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XYPHAJI AKAJIEMUYECKWX UCCIEJOBAHUI
YIAK: 81'34:811.111:811.161.1

OcHOBHBbIC MOHATHUS (POHETUKHU U (POHOJIOTHU
B AHIVIMHICKOM M PYCCKOM SI3bIKAX

AnmneBa Maaunka AJbIOeKOBHA'

YHIIK «Mesxaynaponnslii yausepenrter Keipreizcranay

email: raminaalieva2605@gmail.com

AHHOTAIHUA

B crarbe paccMaTprBarOTCst OCHOBHBIE HOHATHS (YOHETHKH M (JOHOJIOTUH B AHIIIUHCKOM U PYCCKOM SI3BIKAX,
MOAYEPKUBAs UX 3HAUUMOCTD ISl TOHUMaHUS CTPYKTYPHI SI3bIKa U €T0 3BYKOBOH cucTeMbl. McenenyoTes paznuaus
B apTUKYJSIIUH 3BYKOB, TAKHX KaK B3PbIBHBIC M (DPUKATHUBHBIC COIVIACHBIE, HOCOBBIE IVIACHBIE M acHHpaIysd, a
TaKKe BIMSHUE MHTOHAIUH, YApPEHHS, aCCUMIISAINN U JUINTEILHOCTH 3BYKOB Ha BOCIPUSATHE U MPOU3HOIICHHE.
[IpuBonsTCs TpUMEpH! M3 AHNIMHCKUX M PYCCKUX JIHYECKUX MPOU3BENCHUH [UIS MILTIOCTpAui (OHETHIECKUX
ocobeHHOCTel. B cratbe Takxke 00CykmatoTCsi ()OHEMBI Kak aOCTpaKTHbBIC €JUHUIIBI 3ByKa, UX BApPUATUBHOCTh
U ponb B s3bIke. [loHMMaHMe THX KOHLEMIHWH criocoOCTByeT Ooiee TTyOOKOMY OCO3HAaHHIO (POHETHYECKHX U
(DOHOTIOTMYIECKUX PA3NUUUI U CXOXKECTEH MEXIY aHITTMUCKUM U PYCCKUM SI3bIKAMHU, UTO SIBISICTCS! KIIIOUEBBIM JJIS
MPENOAaBaHUs U U3yYEHUS! MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.

KnrwueBble cioBa: ¢oHeTuka, (HOHOIOTHS, APTUKYNALUS, HHTOHALMS, YAAPCHUE, aACCUMMIIILNS,
(oHEMBI, aHIIMICKUI SA3BIK, PYCCKHI SA3BIK, 3ByKOBas CHCTEMa, CPABHEHHE S3BIKOB, JIHMUYECKHE MPOU3BEICHUS,
MIPOU3HOILICHNUE, NHOCTPAHHBIH S3bIK.

AHIJIHC KaHA OPYC TUJAePUHAerd (poHETHKA KAHA
(pOHOTOTUSTHBIH HETU3TU TYLIIYHYKTOPY

AunmeBa Mayimka AJiblI0oekoBHA'

OUOK "KeIpreizcTan i1 apajblK yHUBepCHTeTH'
email: raminaalieva2605@gmail.com

AHHOTALHUACHI

Makanaga aHDIMC KaHa OpPYC TWIAEpUHAETH (POHETHKA KaHa (POHOJIOTUSHBIH HErM3TH TYIIYHYKTOPY
KapaJIblIIT, THJIMH TY3YJIYITYH )KaHa aHBIH YH TYTYMYH TYIIVHYY/Ie alap/blH MaaHucH Oaca OenruieHer. XKapburyydy
KaHa PPUKATUBIUK YHCY3I6D, MyPYH YHIAYYJIOPY ’KaHa YMTYIYY CBIAKTYY THIOBIIITAPABIH apTHUKYJISALUSACHIHIATBI
afBIPMAaYBLIBIKTAp, OIIOHION 3JIe WHTOHAIMSHBIH, CTPECCTUH, aCCUMIIISAIUSHBIH jKaHa YHIOPIYH Y3aKThITBIHBIH
KaOBLJT ajyyra >kaHa alThUIbIIIBIHA THWTH3TEH Taacupu u3uigeHeT. DOHETUKAIBIK ©3rouedyYKTOpAY YarbulIbIpyy
YYYH aHIIIMC KaHa OpyC SMHUKAaJbIK YblrapMaJIapbIHBIH MHUCAIIAPhI KeNTUPUIreH. Makanana GoHeManap YHIYH
a0CTpaKTTyy OMPIUTY KaTaphbl, alapIblH ©3rePYIMOIYYIYTY jKaHa THIIJETH POy TajKyyaaHat. byn TymyHykrepay
TYIIYHYY aHIJUC JKaHa OpyC THIJCPUHUH (HOHETHUKAIBIK KaHa (OHOJOTHSUIBIK aWbIpMaYbUIBIKTAPhIH JKaHa
OKIIOIITYKTAPBIH TEPEHUPIIK TYLIYHYYTO Kapaam OepeT, Oyl 4eT THIASPAN OKYTYY JKaHa YHPOHYY YUYH MaaHUITYY.

Hernsru ce3aep: ¢poHeTHKa, GOHOIOTHUS, APTUKYJISIINAS, HHTOHAITUS, CTPECC, ACCUMIIIAINS, (hoHeMaap,
AHTIIUC TUJIH, OPYC THIIH, YH CUCTEMACHI, THIIAEPAN CANIBILITHIPYY, AMUKAJIBIK YblTapMaliap, Al ThUTBIIbI, YET THIIH.

Basic concepts of phonetics and phonology in English and
Russian

Alieva Malika Alybekovna'

ERPC "International University of Kyrgyzstan"
email: raminaalieva2605@gmail.com
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Abstract

The article examines the basic concepts of phonetics and phonology in English and Russian, emphasizing
their importance for understanding the structure of a language and its sound system. The differences in articulation
of sounds, such as explosive and fricative consonants, nasal vowels and aspiration, as well as the influence of
intonation, stress, assimilation and duration of sounds on perception and pronunciation are investigated. Examples
from English and Russian epic works are given to illustrate phonetic features. The article also discusses phonemes
as abstract units of sound, their variability and role in language. Understanding these concepts contributes to a
deeper understanding of the phonetic and phonological differences and similarities between English and Russian,

which is key for teaching and learning foreign languages.

Keywords: phonetics, phonology, articulation, intonation, stress, assimilation, phonemes, English, Russian,
sound system, language comparison, epics, pronunciation, foreign language

B nanHoii cTarbe Oyzer paccMaTpuBaTbes 13-
y4eHHe TaKUX BaKHBIX 00MacTeil IMHIBUCTHKH,
Kak (hoHeTHKa U (POHOIOTHUSA, 0COOCHHO B KOH-
TEKCTE aHIITUHCKOTO M PyCCKOTO S3bIKOB. [ToHu-
MaHUe ITUX ABYX cep SIBIAETCS KITIOYEBBIM IS
MIOJTHOTO OCO3HAHUS CTPYKTYPHI S3bIKa, CIIOCO0-
HOCTH €TrO 3By4YaHHUs U, B KOHEYHOM HUTOT€, €ro
CIIOCOOHOCTH TepeaBaTh COOOIICHHUS.

doHeTuka SBISETCS 00IACThIO TUHTBUCTU-
KM, u3ydarolleil ¢usndeckue 3ByKH yelloBe-
YecKod pedr. DTO HayKa O TOM, KaK 3TH 3BYKH
CO3/al0TCA, MePeNaloTCsl U BOCIPUHUMAIOTCS.
B omnuue ot ¢onHetuku, GoHONOTHS H3ydaeT
Oosee abCTPaKTHYIO CTOPOHY 3BYKOB B SI3BIKE,
paccmarpuBasi X Kak €JUHHIIbI, KOTOpPBIE pa3-
JTUYAIOT 3HAYCHUS CIIOB.

AHDIMICKUI U pyCCKUH A3BIKU MPEICTaBIs-
10T CO00H YHUKAIbHbIE U UHTEPECHBIE TPUMEPHI
JUISL UCCJIEIOBAHUS, TTIOCKOJIBKY OHHM UMEIOT CY-
IIECTBEHHBIE PA3INUMs B CBOUX (POHETUYECKUX
u poHonorudyeckux cucremax. OcoOEHHOCTH
3BYKOBOT'O COCTaBa 3THUX SI3BIKOB BHOCST CyIIle-
CTBEHHBIN BKJIaJ B UX YHUKaJIbHbIE 3BYKOBBIC
npoduIr U cocoOHOCTH Tepeaadn nHpopma-
uuu. [Anmena, 2021:7-15]

UYepes TuiareabHOE W3yYEHHUE ITHX S3BIKOB
MBI CTPEMHUMCS HE TOJIBKO YIIIyOUTH HAIIle OHU-
MaHue (OHETUKU U (POHOJIOTUHU, HO U OTKPHIThH
Juis ceOsi, KaK 9TU MPUHIIUITBI MOTYT OBITH MPH-
MEHEHBI /sl TIOBBIIIEHHUS S3bIKOBBIX HABBIKOB U
o0yueHHs sI3bIKaM, Kak B KOHTEKCTE MperoiaBa-
HUS, TaK U U3yYEHUSI.

OcHoBHble TTOHATHS (HOHETUKH U (HOHOIO-
TUH B aHIJIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaxX 00JIaatoT
CXOJICTBAMH M OTJIMYUSIMU, KOTOpbIEe OyayT pac-
CMOTpPEHBI B JAHHOMU TJIaBe.

ApmuKkynayus 38yKoe:

ApPTUKYIALUS 3BYKOB SIBIISIETCSI KJIFOUEBBIM

AJIEMEHTOM MPOHU3HOILIEHUS, U pa3Iuuus B ap-
TUKYJSIUU MEXKIY Pa3HbIMH SI3bIKAMH MOTYT
BBI3BIBATH TPYJHOCTH MIPHU U3YUEHUU UHOCTPAH-
HBIX SA3BIKOB. B aHMIMICKOM $3bIKE B3PBIBHOU
COITIaCHBIM 3BYK [p], Kak B cioBe “pen” [pen],
MPOU3BOAUTCS C TOMOIIBIO 3aKPBITHSI TYO U pe3-
KOTO BbIOpOCa BO3[yXa MpU UX pa3zbeluHEHUH.
3BYKOBO# 3(h(PeKT 3TOr0 BEIOpPOCA BO3IyXa MPH
ApPTUKYJISIIIUY 3BYKa [p] Ha3bIBaeTCA “‘B3PBIBHOM
3BYK” WU “TTOCKOM 3BYK’. DTO 0OYCIIOBIEHO
TEM, YTO BO3/yX, HAKarJIMBAIOLIUICS 3a 3aTBO-
poM (B JaHHOM cilydyae Tyboamu), pe3Kko BhIOpa-
ChIBAa€TCS MPU OTKPHITUU 3aTBOPA, CO37aBast Xa-
paKTEepHBI 3ByK. DTOT acmekT OblUT MOoApoOHO
uzyueH [Tutepom Jlagedorenom B ero pabote
“A Course in Phonetics” u JIpauenom />xoacom
B kaure “An Outline of English Phonetics”.

[Tutep Jlanedoren ObUT ONHUM U3 BETYIIUX
(OHETHCTOB M BHEC 3HAUUTEIBHBIN BKIIA]] B U3-
yuenue poneruxu. B cBoeit kaure “A Course in
Phonetics” Jlanedoren paccMarpuBaeT paznnd-
HbI€ ACHEKThl APTUKYISALUU 3BYKOB, BKIIOYAS
B3pbIBHBIE coracHble. OH TOAPOOHO OOBICHSIET
MeXaHU3M 00pa30BaHUs B3PBIBHBIX COTIIACHBIX,
Takux Kak [p], [t], [K].

OH omuChIBAaET MPOLECC 3aKPHITUS OPraHOB
peun (ry0, s3bIKa) IJIs1 CO3MAHUS TPErpajibl
BO3AYIIHOMY TOTOKY U MOCJEIYIOIIEr0 pe3Ko-
ro BeIOpOca BO3AyXa, UTO U CO3/a&T XapakTep-
HBI 3ByK. B KHUTe UCCIenyIOTCS aKyCTHUECKHEe
XapaKTePUCTUKHN B3PBIBHBIX 3BYKOB, BKIIIOYAs
acIHpaluio 1 e€ BIUSIHNUE Ha BOCTIPUSTHE 3ByKa.
[Jlanedoren, 1993:287]

Jlanedoren taxxe aHANTU3UPYET PA3IUYHUS B
ApTUKYJSIUU B3PBIBHBIX COIVIACHBIX B Pa3HbBIX
A3bIKaX M aKILEHTaX; IpeaaraeT pazIuvHbIe
YOpaXHEHUs! 7Sl CTY/IEHTOB, YTOOBI OHU MOTJIN
HAy4YUTbCS TMPABUIBLHO apTUKYJIUPOBATh U pas-
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JIM4YaTh B3PBIBHBIE COIVIACHBIE.

JpHuen JxoHC, Apyrod BBIAAKOLIUICS
(oHeTuCT, BHEC OTPOMHBIN BKJIAJ B M3y4EHHUE
aHruiickoil ¢gonetnku. B cBoell kHure “An
Outline of English Phonetics” J[xoHC Takxke
noApoOHO  paccMaTpuBaeT  APTHKYISALIUIO
B3PBIBHBIX 3BYKOB.

JI>KOHC ONMMCBHIBAET OCHOBHBIE MPUHIIMIIBI
00pa30BaHMsI B3PBIBHBIX 3BYKOB B aHTIIMHCKOM
s3plke. OH aKIEHTHpPYEeT BHUMAHUE Ha pasiid-
YHsIX B MPOU3HOLICHUH B3PBIBHBIX COTJIACHBIX
B Pa3JIMUHBIX AMAJIEKTaX AHIJIMHCKOTO s3bIKa.
B kHHre moapoOHO paccMaTpUBAETCS SBICHUE
acnupanuu, Koraa B3pbIBHbIE 3BYKH NPOU3-
HOCSTCSI C CHUJIBHBIM BBIOPOCOM BO37yXa, Kak,
HarpuMmep, B 3ByKe [p] B Havase cioBa “pen’”.
[[Txonc, 1956:54]

JIKOHC OOBSCHSIET, KaK acIiupaliys BIMsSET Ha
BOCIPUATHE U Pa3IMUEHUE 3ByKOB HOCUTEIISIMU
SI3bIKa; IPUBOAUT MHOTOYHMCIICHHBIE IPUMEPHI U3
Pa3IMYHBIX JUAJIEKTOB U aKIIEHTOB aHIJINHCKOTO
SI3bIKA, YTOOBI MPOAEMOHCTPHPOBATH BapUATHB-
HOCTb IIPOU3HOIIEHUS B3PBIBHBIX 3ByKOB. OH
TaK)Ke MpeJIaraeT NpaKTUYeCKUE COBETHI IS
IpernojaBaTesield Mo KOPPEKTUPOBKE MPOU3HO-
LIEHUS] YHalUuXCS.

Ha npoTHBOMNONIOKHOCTE 3TOMY, B PyCCKOM
SI3BIKE aPTUKYJISIIIUS 3BYKa [11], KaK B CJIOBE “TI€H-
cusi”, OCyIecTBIsieTcss 0e3 pe3Koro BeIOpoca
BO31yxa. ['yObl Bce paBHO CONpPUKAcCarOTCs, CO3-
JlaBasi 3aTBOpP, OJHAKO BO3AYX BBIOPACHIBACTCS
MEHeE PEe3KO U CO 3HAYUTEILHO MEHBUINM JaB-
JeHUEeM. DTO JieaeT 3BYK [I] B PyCCKOM SI3bIKE
MeHee “B3PBIBHBIM , YEM €0 aHIVIMMCKUIl aHa-
JIOL.

Karpun X»siiBopa B cBoel kaure “Articulatory
Phonetics” paccMaTpuBaeT pa3TuIHbBIE ACTIEKTHI
apTUKYJSALUU 3BYKOB, Ipeajaras Kak TeopeTH-
YEeCKHE, TaK U MPAKTUYECKNE 3HAHUS.

XsHBOp/ 00BACHSET, KaK Pa3IMYHbIE OPTaHbl
peut (TyObl, sI3bIK, TOPTaHb U T.JI.) YYaCTBYIOT B
MIPOU3BOCTBE 3BYKOB. OHa OAPOOHO OMHCHIBA-
€T MEXaHMU3MbI 00pa30BaHUS PA3IMYHBIX THUIIOB
3BYKOB, BKJIIOUasi B3pPbIBHBIE, (DPUKATUBHBIE, HO-
COBBIE U JIpyTHE.

X5UBOPA aHAIM3UPYET, KaK pas3jnyus B ap-
TUKYJISLUU 3BYKOB MOTYT MPHUBOIUTH K aKIICH-
TaM ¥ TPYAHOCTSAM IIPH U3YYEHUH MHOCTPAHHBIX
s13bIKOB. OHA IPUBOIUT IPUMEPHI U3 Pa3IMUHBIX

SI3BIKOB, YTOOBI MTOKA3aTh, KAK OJJHH U TE KE 3BY-
KH MOTYT pa3jinyarbCs MO apTHUKYISILIMOHHBIM
xapakrepuctukam. [ XoiiBopa, 1989]
Jxelimc JIoHCOH, Oynydn H3BECTHBIM
UCCJIEZIOBATENIEM B 00JaCTH apTUKYIISILIMOHHOM
(dOHETHKH, TaKKe BHEC 3HAYUTEILHBIN BKIIA] B
M3y4YEHHUE 3TOro acnekTa. J[>KOHCOH hccie10Bal
TOHKOCTH apTUKYJISLUU 3BYKOB B Pa3JIMUHBIX
A3bIKaX, AKLIEHTUPYS] BHUMAHUE HAa YHUKAJIbHBIX
acreKkTax Kaxjaoro sizbika. OH pa3pabarbiBai
MOJENN JUIsl OIHUCAaHUS apTUKYJISLHUOHHBIX
IPOLECCOB U aHAJIM3MPOBAJI MX BIHUAHHUE Ha
BOCHPUATHE U IOHUMAHUE PEUH.
B cBoux paborax JI>KOHCOH NIpPOBOIMII
AKCIEPUMEHTHl 110 HW3YyYEHHUIO AaApPTUKYISILUU
3BYKOB, MCIIOJIb3YSl COBPEMEHHBIE TEXHOJIOTHUH,
TaKye Kak dJIeKTpornanarorpadus ¥ MarHUTHO-
pe3onaHcHas Tomorpadus. [[xoncon, 1997]
Uro kacaeTcsi aHIIIMKACKOTO 3ByKa [0], Kak B
cioBe “think” [0mk], ero aprukymnsiums nocra-
TOYHO yHMKaJbHA. OH NPOU3BOAUTCS IIyTEM
IPUKOCHOBEHMSI KOHUMKA S3bIKa K BEPXHHUM
pe3liaM M HEeNpepbIBHOTO BbIABIXaHUS BO3TyXa
MEXNy S3bIKOM U 3yO0amu. B pycckom si3bike
AQHAJIOTMYHOTO 3ByKa HET, U MO3TOMY HOCHUTEIH
PYCCKOTO $13bIKa YAaCTO HCIBITHIBAIOT 3aTpPy/AHE-
HUS TIPU MONBITKE MPOU3HECTU ATOT 3BYK. DTH
npo0eMbl ObUTH M3y4deHbl AnekcanapoM Yuxwu,
KOTOpBIM HCCIETyeT TPYIAHOCTH, C KOTOPBIMH
CTAJIKUBAIOTCS HOCUTENIM PYCCKOTO sI3bIKa IPH
M3YYCHUH aHTIMUCKUX 3BYKOB, [Uuxu, 1988] u
Mapueit KoBasibckoi, KOTOpast OCBAIAET CBOU
UCCIIEIOBaHMUS POOJIeMaM apTHKYIISLUH U ITPO-
W3HOILIEHUS B IpOLEcCe M3Y4YEHHs] MHOCTpaH-
HBIX s3bIKOB. [KoBasibekasi, 1993 ]

PaccMoTpuM npumeps! U3 ANUYECKUX MPOU3-
BEJICHUI PYCCKOM U aHINIMMCKOM JIMTEPATYPHI:

“CnoBo o nosiky Uropese™:

* BspeiBHble comtacHble:  “‘Ilonogeykoe
none ROKpvImo kocmomu’ - 3BYK [11] TIpo-
WU3HOCUTCSL C CHUJIBHBIM IPHUJIBIXaHUEM,
NOAYEPKHBasi pe3KOCcTh OUTBHI. [JInxaue-
Ba, 1985:25]

*  @®pukaTuBHBIC COTJIaCHBIE! “CBu-
mieT 3Med co ropel” - 3BYKH [c] u [3]
CO3JAIOT 3JI0BEUIYIO aTMOC(epy, HCIIOIb-
3ysl TpeHHe s3blka O 3yOnl. [JImxadesa,
1985:48]

HocoBsle mnacHble: “YHbula 0TTOIM HA MO-
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JyHOUM~ - HOCOBBIE IacHble [y] u [0] co3na-
0T OIIYIIEHWEe TOCKW W yHbIHUSA. [JImxauesa,
1985:23]

2. “beoBynbd’:

* Acnupanus: “He was heavi-
er than any man in middle-earth” [Tolk-
ien, 1926: 56] - acnupanus COTJacHBIX
[h] u [t] momuepkuBaeT cuiry u Motb be-
oByIb(a.

Jonrue rmacHsle:

* “So he was strong and stouthearted
[Tolkien, 1926: 89] - nonrue TiacHbIE
[o] u [a] co3natoT onryieHne BeIUYUs 1
AMUYHOCTH.

Hudronru:

»  “For we had heard of his great strength
” [Tolkien, 1926: 19] - mudTonru [ei] u
[€] mOOABIAIOT METOMUYHOCTH H IIJIaBHO-
CTH 3BY4YaHHUIO.

Humonauus:

MnaTonanus B sI3bIKE — 3TO Ba)KHBIM ACIIEKT
BBIPKEHUS IMOLIUN U MPUCBOCHHUSI PA3IINIHBIX
OTTEHKOB CMBICIIA TPEAIOKEHUsIM. Bo MHOTHX
CIIy4asiX, 3T0 MOXKET CJIeJIaTh Pa3HHIY MEXKITY
BOIIPOCOM W YTBEPXKICHUEM, WIH MEXKIY cap-
Ka3MOM U CEpPhEe3HOCTHIO. MIHTOHAIMST OXBATHI-
BaeT M3MEHEHHUS B BBICOTE TOHA, T'POMKOCTH,
TEMIIE ¥ PUTME PEYH.

Iaun Kpucran B cBoelt pabdore “Prosodic
Systems and Intonation in English” mogpoGHo
paccMaTpuBaeT MHTOHAIIMOHHBIC CHUCTEMBI aH-
DJIMIACKOTO si3bIKa. OH OMUCHIBAET, KaK MHTOHA-
[T MOXKET M3MEHSTh 3HAYCHHE CIIOB U (pas, a
TaKKe KaK OHAa WCIOJB3YeTCs JJISl BBIPAKEHUS
SMOLMI U HamepeHui ropopsuero. Hanpumep,
BOCXOISITIIAsi MHTOHAIIHS B KOHIIE MPEITOKCHHS
9acTo YKa3bIBaeT Ha BOIIPOC, TOT/IA KAK HUCXOIS-
I1asi HHTOHAIIMS MOXKET YKa3bIBaTh HA YTBEPXK-
neHue uin 3asepiienue moicu. [Crystal, 1969]

IMutep Poyu B cBoeit kuure “English
Phonetics and Phonology” uccnenyer ¢oneru-
YeCKUe acTeKThl HHTOHAIMH. OH MOIYEPKUBACT
BaXHOCTh TOHUMAaHUS WHTOHAIMOHHBIX I1aT-
TEPHOB IS TPABUIIEHOTO BOCIIPHSITHSI U TIPOU3-
BOJICTBA peur. Poyd oTMeuaet, 4To MHTOHAIHS
UTpaeT KIIOYEBYIO POJIb B CETMEHTAIlMU PEUU
Ha MHTOHAIIMOHHBIE (Ppa3bl, KOTOPHIE MOMOTa-
IOT CITyIIATENSIM JTy4Ilie TIOHUMATh CTPYKTYPY U
CMBICI cka3zaHHOro. [Roach, 2009]

2

M.AK. Xommpaeir B “Intonation and
Grammar in British English” uccnenyer cBs-
3 MEXJIy HWHTOHALUMEH M TpaMMaTHYECKUMHU
cTpykrypamu. OH MOKa3bIBAET, KAaK MHTOHAIUS
MOKET CUTHAJIM3UPOBATh O PA3IMYHBIX CHHTAK-
CHUYECKHUX M CEMaHTHYECKUX (DYHKIMAX, TAKUX
KaK pas3fclICHHE CIIOKHBIX IPEMNIOKEHUNH Ha
YacTH WJIN BBIEJICHHE BaKHOW HMH(pOpMAaIUU.
Xommmaeilr Tak)Ke OIMCBIBACT, KaK WHTOHAITHS
MOXET BIIMATH HAa BOCTPHUSTHE BEXIUBOCTU U
¢dopmansHOCTH B peun. [Halliday, 1967]

OTH Hccae0BaHus OAYEPKHUBAIOT, YTO WH-
TOHAIHS SBJISIETCS HEOTHEMIIEMOM YaCThIO KOM-
MYHUKAIH, CIIOCOOHOH TepenaBaTh MUPOKUI
CIEKTp 3HAUYEHHHM M DMOLMM, KOTOPbIE HEBO3-
MOYKHO BBIPA3HUTh TOJIBKO C TIOMOIIBIO CIIOB.

[Mpumep u3 “The Canterbury Tales” JIx.YHo-
cepa:

Original: “When that Aprille with his shoures
soote” [Chaucer, 19400:4]

Translation: “Korma ampens ¢ qoxasiMu cliai-
KUMU~’

WuToHanMs 371ech MOXET OBITh BbIpa)keHa
MOJYEPKHUBAIOIIMM BOIIPOCOM, €CIH yAapeHUE
najgaer Ha “‘soote”, 4To MOXET yKa3blBaThb Ha
HEKOTOPYI0 TaWHCTBEHHOCTb HJIM Pa3lyMbe O
MIPUPOJIE arpets.

[Tpumep u3 “Beowulf”:

Original: “Hwcet! We Gardena in gearda-
gum,” [Tolkien, 1926:7]

[TepeBon aBropa: “Cnymaiite! Mbl, rapaes-
b, B CTApO/IaBHUE JAHU,”

WuToHanms 31o# ¢pas3sl 0OBIYHO BOCTIPUHH-
MaeTcs KaK BBI3BIBAIOIIAs BHUMAHHUE U TIOAYEP-
KHMBAaIOIass BaXHOCTh CKa3aHHOro. OHa Takke
MOXET BKIIOUaTh JJIEMEHTHI SHTy3HMa3Ma WU
BOJTHECHUSI.

OTH IpUMepHI IEMOHCTPUPYIOT, KaK HHTOHA-
IIUS1 BIIMSET HA BOCTIPUSTHE TEKCTA U €r0 SMOIIH-
OHAJBHYIO OKPACKy KaK B aHIIMHCKOM, TaK U B
PYCCKOM $I3BIKAX.

Yoapenue nevictButrensHo wurpaer cyiie-
CTBEHHYIO POJIb B aHIIMACKOM U PYCCKOM SI3bI-
Kax, HO OHO (pyHKIIMOHUPYET MO-Pa3HOMY B Ka-
KJIOM U3 HUX.

VinapeHue JOEUCTBUTENBHO WIPAET Cylle-
CTBEHHYIO POJIb B aHIIMACKOM U PYCCKOM SI3bI-
Kax, HO OHO (pyHKIIMOHUPYET MO-Pa3HOMY B Ka-
JKIIOM W3 HHUX. B aHMIMICKOM s3bIKE yaapeHue
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MOXXET MEHSTh 3HAYCHHE CJIOBA M YacTO OIpe-
JensieTcsl ero Mop(oIoruveckoil CTpyKTYpOH.
Hanpumep, cnosa “record” (cymr.) u “record”
(Tyar.) pa3nuyaroTcs TOJIBKO YIapeHUEM: TIEPBOe
UMeeT yJapeHHe Ha MEPBOM CJIoTe, a BTOpoe —
Ha BTOPOM. DTOT (heHOMEH ObLT MOAPOOHO H3-
yaeH [[pamenom Jlxoncom B ero padore “The
Phoneme: Its Nature and Use”. J[>xoHc moguep-
KHMBaeT BAKHOCTH Y/IapPEHUS B AHITIMHCKOM SI3bI-
K€, OTMEYas, 9YTO OHO MOXKET KapIWHAJIBHO W3-
MEHSTh 3HAU€HUE CJIOB U MpeAJIOKEeHU. [Jones,
1950]

B pycckom s3bIKe yaapeHHe TakKe HrpaeT
BO)XHYIO POJIb, HO €T0 (PYHKIIMH HECKOJIIBKO OT-
AMYaroTCs. B pyccKOM SI3bIKE ylapeHHe YacTo
ObIBaeT MOABM)KHBIM M MOXKET MEHATH CBOIO
MO3HIIMIO B Pa3HBIX (popMax OAHOTO M TOTO KE
cioBa. Hanpumep, B croBax “roépon” (ropon) u
“ropoma” (ropofia) ynapeHue IepeMeniaeTcs ¢
MEPBOTO HA MOCIEIHHUN CIIOT. DTO SBJICHHUE TIO-
poGHO mccnenoBaHo B paborax Pomana $ko0-
COHA, KOTOPBIM H3y4an (POHOJIOTHYECKHE CH-
CTEMBbI CIIaBSHCKUX SI3BIKOB, BKIIIOUAsl PyCCKUU.
[Jakobson, 1962]

OHH Yaminc B cBoell kHure “Stress Patterns
in English” omnuceiBaet, kak ynapeHue B aH-
IJIMACKOM SI3bIKE CBSI3aHO C PUTMOM U MHTOHA-
et peun. OHa OOBSICHSIET, UTO YIapHBIE CIIOTH
OOBIYHO MPOU3HOCSTCS ¢ OOJBIIEH CUIION U BHI-
COTOH TOHA, YTO TMIOMOTAET CIyIIATENsIM pa3Jin-
4aTh Ba)KHBIC AeMeHThl wHpopmammu [Wells,
2008].

Taxxe MO)XKHO OoT™MeTUTH pabdoty JIsBa llep-
ObI, KOTOPBIN M3y4Yal WHTOHAIIMOHHBIE W yJap-
HBIE CTPYKTYPBI PyCCKOTO sI3bIKa. B cBOEH KHU-
re “@oHEeTHKa COBPEMEHHOTO PYCCKOTO sI3bIKa’
[lepba ommuchIBaeT, KaKk ylapeHHWE BIUSET Ha
CMBICII ¥ CTPYKTYpy CJIOB M TPEIJIOKCHUN B
pycckom si3bike. [ILlepOa, 1963]

OTH HCCIe0BAaHMS TOTYEPKUBAIOT BAXKHOCTD
yAapeHus B 000MX SI3bIKaX M MOKA3bIBAIOT, KaK
pa3nuYMs B €0 MCIOJIB30BAaHUU MOTYT BIIHATH
Ha MMOHMMAaHUE U TPOU3HOLICHHUE.

Hamnpuwmep:

“Beowulf” by Tolkien John Ronald Reuel:

Croso: “ofer” (Han/uepes)

VYnapenue Ha niepBom ciore: “Ofer” — 3Ha-
quT “Haxg’.

VYnapenue Ha BTOpoM ciiore: “ofér” — 3HauuT

“gepes”.

Original: “Heorot eardstapa geond wudu
sealgan leofra leodgebyrht ofer ond pancade
meerne puhten” [Tolkien, 1926:88]

English: Herot, adorned with earth pillars,
resounded through the wood with praise of the
beloved leader of the people; he praised and
thanked the noble lord.

[TepeBon aBTOpa: Xeopom, ykpawiennwiii 3em-
JIAAHBIMU CMONOAaMU, Yepe3 jlec 3a368y4ai X6doll
JII0OUMO20 B0XHCOsL HAPOOA, OH X8AIUL U O1A20-
0apul c1agHo2o 61A0bIKY.

B pycckoM s3bIke ymapeHHe TakKe MOXKET
UTpaTth BAXKHYIO CEMAHTUYECKYIO pOJIb, HO
OOBIYHO ATO MPOUCXOJUT B KOHTEKCTE OTHOTO U
TOTO kK€ CclIoBa. To €cTh, U3MEHEHHUE YIapeHUs
MOXET U3MEHHUTDH 3HaYEeHHUE TOTO ke cioBa. Ha-
npuMep:

“Erenuit Onerun” A.C. [lymkuna:

CrnoBo: “myxka”

Vnapenue Ha IepBOM cjiore “myka’” :
tep3anu comHenus” [[Tymkun, 1831:7].

VYnapenue Ha BTOpOM ciore ‘“myka’:
“Ona nexna xie0 u3 cBexerd myku” [[lymkuH,
1831:12].

[Ipumep: “U on, ymapus 16om o 3emiito, /
3apeinan, kak auts B kombiOenw” [IlyrikuH,
1831:34].

BaxHo ormeTuTh:

B pycckoM si3bIKe ynapeHue He TOJIBKO MEeHs-
€T 3HaUeHHE CJIOBA, HO U BIIUSIET Ha €ro TpaMMa-
THYECKYI0 popMy (TIaiexk, YUCIIO, POL).

B aHmmiicKkoM f3bIKE yIlapEHHE Yallle BCEro
(UKCUPOBAHO U HE MEHSETCS B 3aBUCUMOCTH OT
¢dbopMBI cioBa.

Hecmotps Ha TO, 4TO yaapeHHe B aHINIUM-
CKOM U PYCCKOM SI3BbIKaX BBIMOJHSET pa3HbIC
GYHKIMH, €ro MpaBWIBHOE WCIOIH30BAHKE
YKU3HEHHO BAYKHO JIJISI TOYHOTO U TIOHSATHOTO 00-
IIEHUS Ha 000UX A3BIKAX.

Accumunayus, Kak nporecc, urpaeT KIiode-
BYIO POJIb B SI3bIKaX MUPA, BKJIFOUAs] AaHIJIIMMCKHI
U pycckuid. OHa CITy’KUT CITIOCOOOM YIIPOIIEHUS
NPOM3HOIICHUSI CJIOB ITyTeM MPHUCIIOCOOICHUS
OJTHOTO 3ByKa K Jpyromy. Pa3nuynsie BubI ac-
CUMWISIIIAKA MOTYT MPUBECTHU K Pa3HbIM U3MEHE-
HUSIM B 3ByYaHUU CJIOB.

ACCUMWISAIINS TTPOUCXOTUT, KOT/Ia OJTUH 3BYK
CTAHOBUTCs IMOX0’KMM Ha COCEAHMH 3ByK. B an-

- “Ero
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IJIMICKOM sI3BIKE, HampuMep, B clioBe “input”
[ pot], 3BykoBOe coderaHue [np] 9acto mpo-
M3HOCHUTCS Kak [mp] u3-3a BIUsHUS TyOHOTO [p]
Ha MPEIIIeCTBYIONINI HOCOBOM COacHbIi [n].
JTO sIBJIE€HHE Ha3bIBAECTCS IPOIPECCUBHON accu-
musnueit. [urep Jlagedoren n Kur Jxoncon
B cBoeli kaure “A Course in Phonetics” monpo0-
HO paccMaTpUBAIOT MPOLECCHl ACCUMWISIIIAN U
UX BIMSHUE Ha TIPOM3HOIICHUE CJIOB B aHIJIHIA-
CKOM s13b1ke. OHM OOBSICHSIIOT, UTO ACCUMUJISIUS
MOXET TPOUCXOINTh KaK B Tpejaesax OIHOTO
CJIOBa, TaK M HA CTHIKE CJIOB, M MOTYEPKUBAIOT
B)XHOCTH MIOHMUMAHUS ATUX TPOLIECCOB JJIS U3-
yu4eHHs! JOHETHKH M MPABHILHOTO POU3HOIIIE-
nus [Ladefoged, P., & Johnson, 2014].

B pycckoM si3bIKe aCCUMUIISIINS TaKKe Urpa-
eT BaxHylo poisib. Hammpumep, B cioBe “ckazka”
[ 'skazko] mpowcXomUT aCCUMUIISALIMS TIO 3BOH-
KOCTH, TJI€ 3BOHKHI [Z] BIUSAET Ha CIEIYIOMINI
rryxoit [K], u3MeHsist ero 3By4aHue. ITO siBJIe-
HUe ommcaHo B paborax Pomana SxoOcoHa,
KOTOPBIA M3y4as (OHOJIOTHYECKHE MPOIECCHI
B CIIaBSHCKUX si3bIkax. OH oTMedas, 4To accu-
MWJIALUSL TI0 3BOHKOCTH U TIIYXOCTH SIBIISIETCS
Ba)XHBIM MEXaHH3MOM, KOTOPBIH 00ecreunBaeT
(hOHOJIOTHYECKYIO TAPMOHUIO M BIMSET HA 3BY-
yaHwue cJoB B peun [Jakobson, 1962].

Jlappu X. Mepdu B cBoeii kuure “Phonetic
Variability in Russian” o0bsICHsIET, UTO acCCUMH-
JSIIUS MOXKET OBITh KaK MPOTPECCUBHOM, TaK U
perpeccuBHO. B pycckoM si3bIKE 4acTO BCTpe-
YaeTcsi pPErpeccUBHasl ACCUMIIIAIUSA, KOTIa
MOCIIEAYIOMNI 3BYK BIIHSIET Ha MPEIIIECTBYIO-
mwmii. Hanmpumep, B ciose “ormyck” [ otpusk],
COTIaCHBIN [t] CTAaHOBUTCS T'yOHBIM TIOJ| BIIUS-
HUEM cienyroriero ryosoro [p] [Murphy, 2000].

OTH uCClleoBaHMs TOAYEPKHUBAIOT, YTO ac-
CUMMJISILIASL  SIBJISIETCS.  BaXKHBIM  IIPOIECCOM,
KOTOPBIN YIIPOIIAET MPOU3HOIIEHUE U CIOCO0-
CTBYET IUIABHOCTH PEYH B O0OOUX SI3BIKAX.

@Donempl — HTO HAUMEHBIINE EIUHULIBI
3ByKa, KOTOpbIE MOTYT MEHSTh 3HAYE€HHUE CJIOB
B si3bike. DOHEMBI HOCST aOCTpPaKTHBIN Xapak-
TEp, U OHU HE 00s3aTEIBHO CBOAATCS K OTHOMY
U TOMY € KOHKPETHOMY 3BYKY; BMECTO 3TOTO
OHHU MOTYT TIPEJICTABIATH 000 HaOOP 3BYKOB,
KOTOpBIE CYMTAIOTCSI SKBHUBAJICHTHBIMH B OIpe-
JIETICHHOM SI3bIKOBOM KOHTEKCTE. DTOT KOHIIETIT
ObUT TOAPOOHO M3YYEH U Pa3BUT JIMHTBHCTAMH,

takumu Kak J[pauen Jlxonc u Poman SkoOcoH.

Joamen Jxonc B cBoeir pabore “The
Phoneme: Its Nature and Use” momguepkuBaer,
49TO (JOHEMA SIBIIIETCS a0CTPAKTHOW €IUHUIIEH,
KOTOpass MOXKET BKJIIOYaTh B C€0S HECKOJIBKO
pa3UYHBIX AJUIOPOHOB — KOHKPETHBIX 3BY-
KOBBIX peanu3anuii. Hanpumep, B aHITIMHACKOM
s3bIKE (poHEMaA /t/ MOXKET TPOM3HOCUTHCS Kak
aCIIUPUPOBAHHEIH [t"] B ciToBe “top” WiTh KaK He-
aCIMPUPOBAHHBIH [t] B ci10Be “stop”. DT 3ByKH
CUMTAIOTCS PKBUBAJICHTHBIMHU B OTIPE/IEICHHBIX
KOHTEKCTaxX ¥ He MEHSIOT 3HaU€HUs CIIOB, B KO-
TOPBIX OHU BCcTpedaroTcs [Jones, 1950].

Poman SIkoOcoH, OMH M3 OCHOBATEICH CO-
BpEeMEHHO! ()OHOJIOTUH, TAK)KE BHEC 3HAUNTEITb-
HBII BKJIa1 B ToHUMaHue ¢poHeM. B cBoeit pabo-
Te “Selected Writings: Phonological Studies” on
paccMarpuBaeT (poHeMbI Kak 0a30BbIE AIIEMEH-
TBI (DOHOJIOTUYECKUX CUCTEM, KOTOPBIE OIpee-
JSIFOT CTPYKTYPY CJIOB M UX 3HaUEHUH B pa3Iny-
HBIX f3bIKaX. SIKOOCOH yTBEp)KAaeT, uTo (oHe-
MBI MOTYT Pa3IN4yaThCsi IO CBOMM JTUCTHHKTHB-
HBIM [TPU3HAKAM, TAKUM KaK 3BOHKOCTb, MECTO U
CH0C00 apTUKYJSIMH, U OTH Pa3INuus ompese-
JSIFOT (DOHOJIOTUYECKHE MTPOTHBOMIOCTABICHHUS B
s3bIke [Jakobson, 1962].

Jlappu X. Mepdu B cBoeii kuure “Phonetic
Variability in Russian” paccmarpuBaeT GpoHeMbI
B KOHTEKCTE PYCCKOTO SI3bIKa, TJE€ OHH TaKKe
MOTYT UMETh HECKOJIbKO Pa3JIMYHBIX 3BYKOBBIX
peanmzanuii B 3aBUCUMOCTH OT (DOHETUYECKOTO
okpyxeHus. OH OOBSCHSET, 4TO B PyCCKOM SI3bI-
ke ¢oHeMa /T/ MOXKET MPOU3HOCHUTHCS Kak [(]
WM KaK (PUKATUBHBIN [y]| B pa3HBIX MO3UIIHSIX,
¥ TaKWe BapUaIliH SBISIOTCS HOPMOM JUTst HOCH-
Tenei si3pika. [Murphy, 2000]

OTH UCCNENOBaHUS TOTYEPKUBAIOT BaXK-
HOCTh ()OHEM KaK aOCTPAKTHBIX €IWHUII, KOTO-
pBI€ UTPAIOT KIIFOUEBYIO POJIb B CHCTEME SI3BIKa,
oOecrieunBas pa3inyre U MOHNMaHHUE CIIOB.

PaccmotpumMm, Hanpumep, aHmmickue GoHe-
mbl /p/ 1 /b/. B mpumepe, 311 1Be (hOHEMBI pa3-
IU4aroT ciosa “pat” [paet] u “bat” [beet]. Mexmy
HUMH €CTh TOJIBKO OJHO Pa3JIMuue B MPOHU3HO-
IIEHUU — 3TO MECTO, IJe oOpa3yeTcs mperpaja
B pEUeBOM Tpakrte (T.e. apTukyysus). st /p/
ATO Ha3bIBAETCA “IIIYXHUM’, TaK KaK IrOJIOCOBBIE
CBSI3KH HE BUOPHUPYIOT BO BpeMs IIPOU3HECEHUS,
B TO BpeMs Kak It /b/ 3To Ha3bIBaeTcs “3BOH-
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KHM”’, TaK KaK TOJIOCOBBIC CBSI3KA BHOPUPYIOT.
Hecmortpst Ha 3T0 HEOOMBIIOE pa3TUYKeE B IPO-
W3HOIICHHUH, 3HAYCHUE CII0BA MOJTHOCTHIO MEHS-
eTCsl.

[Toxoxnii mpuMep MOXKHO NHPUBECTU U JIA
pycckoro si3pika. @oHembl /1/ U /6/ pa3nuyaroT
cioBa “map” u “6ap”’. TouHO TaKke, eIUHCTBEH-
HOE pa3jinyve B MPOU3HOIICHUH MEKITYy HUMHU
— 9TO BUOpAIUsl TOJOCOBBIX CBS30K. OHAKO,
HECMOTPSI Ha 3TO HE3HAYUTEIbHOE pa3iNune B
MIPOU3HOLICHNUH, 3HAYCHUE CIIOBA MEHSIETCS.

[Tpumep u3 “The Canterbury Tales™:

Original: “With lokkes crulle as they were
leyd in presse” [Chaucer, 1400:81]

[TepeBon aBtopa: "C kyopsamu Kyopsasvlmu,
Kax 6yomo ux ynoxcunu 6 npecce’”’

3neck poHeMbl “1” U “r” ABISAIOTCS KITIOYE-
BBIMH JIJISI TIEpEadyl 3BYKOBBIX XapaKTEPUCTUK
KYIpPSIBBIX BOJIOC, KOTOpBIC OBUTH YJIOXKEHBI B
npecce.

N3ydenune 3Tux KOHLENU 1TaeT HaM EHHbIE
WHCTPYMEHTHI JIUIsl aHAJIM3a W WHTEPIPETAIIUN
3BYKOBOW CTPYKTYPBI U TIPOU3HOIICHHUS CJIOB B
pa3nUYHBIX sA3bIKaxX. [loHnMaHue Toro, Kak ¢o-
HEMBbI pabOTa0T, MOXKET IIOMOYh HaM JTy4IIIe 110~
HSTh, TIOYEMY HEKOTOPHIC 3BYKH B SI3BIKE MOTYT
OBITh CJIIOKHBIMH JIJII UHOCTPAHHBIX yUYaIIHXCS,
M KaK MBI MOXKEM JIydIlle MPEenojaBaTh MPOu3-
HOIIIEHWE B KOHTEKCTE OOYYCHUSI NHOCTPAHHBIM
si3pikaM [CanumoBa, 2018:45].

Jlnumenvsnocms 36yK06 WTPACT BAXKHYIO
pOJTb B QHDIIMKCKOM SI3BIKE U MOXET CIY)KUTh
OTIPENENIAIONM  (AaKTOPOM TIPU PA3TUUCHUHU
cioB. [IpofomKUTETbHOCT (OHEMBI MOMKET
VM3MEHUTH €€ 3HAYCHHE, a TAK)KE BIUATH HA BbI-
pakeHHEe IMOIUN U aKIIEHTOB B MPEJIOKCHHH.
HccnenoBanuss B 9TOH 00JIaCTH ITOKA3LIBAIOT,
YTO JUTUTEIIEHOCTh 3BYKOB SIBJISIETCS Ba)KHBIM
acriekToM ()OHETUKH U (DOHOJIOTHH.

OnHUM K3 KIIOYEBBLIX HCCIeIoBaTelIel, nU3-
yYaBIIUX JUTHTEITLHOCTH 3BYKOB, siBiisieTcs: [1u-
tep Jlanedoren. B ceoeii kaure “A Course in
Phonetics” oH MonpoOHO OMUCHIBAET, KaK MPO-
JOJDKUTEITFHOCTD 3BYKOB MOXKET BIUSITH HA UX
BOCIHpUsiTHE U cMbIcia. Hanpumep, B aHIIMi-
CKOM $I3BIKE TJIACHBIC 3BYKH MOTYT OBITh KOPOT-
KAMH WIH ITUHHBIMU, U 3Ta Pa3HHUIIA MOXKET W3-
MEHSTh 3HaueHue cioB. CpaBHHTE, HAIPUMeED,
cioBa “ship” [[ip] u “sheep” [[i:p], Tne mim-

TEJIBHOCTD IJIACHOTO 3BYKA SIBJIIETCS KIFOUEBBIM
(daxTOopoM paznHuusl.

JlxeimMc JIKOHCOH B CBOMX MCCJIEJIOBAHUSIX
TaK)K€ MOAUYEPKUBAET BAXKHOCTD JJIUTEIILHOCTH
3ByKOB. B cBOei paboTe 0H 0OBSACHSET, 4TO MPO-
JOJDKUTEIBHOCTD COINIACHBIX U ITIACHBIX 3BYKOB
MOKET U3MEHSTHCS B 3aBUCHUMOCTH OT KOHTEK-
CTa, YTO BJIMSIET HA PUTM M MHTOHAIUIO PEYH.
JI)KOHCOH OTMEYaeT, YTO B aHIJIMHCKOM SI3bIKE
IPOIOJIKUTEIBHOCTD 3BYKOB 4aCTO UCTONb3YeT-
csl JUIs Iepeayy SMOLUI U yCUIIEHUS aKIIEHTOB.
Hamnpumep:

Opwurunan: “And gladly wolde he lerne, and
gladly teche” [Chaucer, 1400:310]

[TepeBon: “U omu c yoosonbcmeuem yuumes u
¢ yoosonbcmauem yuum’”’

B nanHOM ciiydae, JUIMTENBHOCTH IIACHBIX
3BYKOB MOKET NIE€pe/1aTh UCKPEHHOCTh U OTKPHI-
TOCTb XapaKTepa rOBOPSILETO, TOTUEPKHUBASI €10
TOTOBHOCTh YUUTBHCS U JIETUTHCS 3HAHUSIMU.

B sTOM cityuae, ATUTENBHOCTD 3BYKOB MOYKET
IOMOYb B CO3JJaHUU 00pa3a 1 atMmocdepsl, epe-
JlaBas THILIUHY U ITyCTOTY B OKPY>KaroIIeM MUPE.

OTOT npuUMep IEMOHCTPUPYET, KaK JUIUTEb-
HOCTb 3BYKOB UI'PAaeT KJIIOYEBYIO POJIb B BbIpa-
JKEHHH CMBbICJIa U SMOLMI B aHITIMHCKOM SI3BIKE,
Jienasi TeKCT Oosiee 00raThIM M BHIPA3UTEIILHBIM.

B omiinune oT aHIIMICKOTO S3bIKA, B PYCCKOM
A3bIKE JUINTEIBHOCTH 3BYKOB HE BCEI/a BIIUS-
et Ha cmbica ciioB. Jle Illepba B cBoeli KHU-
re “@oHeTHKAa COBPEMEHHOTO PYCCKOTO sI3bIKa’
ONMCHIBACT, KaK IPOAOJKUTENBHOCTh COIJIac-
HBIX U TJIACHBIX 3BYKOB MOXKET U3MEHSATHCS B 3a-
BHUCHUMOCTH OT X IO3HUIIMH B CIIOBE U yIapEHHUSI.
Hanpumep, B pycckom si3blke 3BYK [0] MOMKET
OBITH MPOU3HECEH KaK KOPOTKUHU [0], KOTAa OH
HAXOAUTCS B Oe3yAapHO# MO3UINH, HAIpUMeEp,
B clioBe “‘MoJiok0”. Bece Tpu [0] UMEIoT pazHyto
JUINTEIBHOCTb U IPOU3HOCATCS IO-Pa3HOMY, HO
U3MEHEHUE JJIUTEIbHOCTH HE BIUSAET Ha CMbICI
CJIOBa.

[Ipumep u3 “Cnosa o nonky Uropese”:

Opurunan: “Iopum, copum 2onyouya, yymo
He ceopena 3apsa’” [Cmpoka 3]

JlnutenbHOCTH  3BYKOB B CJIOBAax
“roput”, U “ronyOumna” MOXeT MOAYEPKHYTh
MHTEHCUBHOCTb OIMCHIBAEMOIO TIpolecca H
CO3/1aTh 3MOLMOHAJIbHYIO HAIIPSHKEHHOCTD.

[Ipumep U3 pycckol HAPOIHOM CKa3Ku
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“HBan-napesud u Cepblil BOJIK:

Opurunan: “Hean-yapesuu na 2010m KoHe
no necy eonum”

B nanHOM cnyuae, ATUTETBHOCTH 3BYKOB B
cioBax “MBaH-11apeBuy” M “KOHE” MOXET J100a-
BUTH YBEPEHHOCTHU M CHIIBI 00pa3y reposi.

OTH TpUMEpHl JIEeMOHCTPUPYIOT, Kak JUId-
TEJILHOCTh 3BYKOB HMI'PaeT KIIOYEBYIO pPOJIb B
PYCCKOM SI3BIKE, TAKKe KaK U B aHIJIMICKOM, B
BBIPQKEHUH SMOIIMK U aKIIEHTOB, JeJiasi TEKCT
OoJtee BBIPA3UTEIBHBIM U AIMOIIMOHAIEHO HACHI-
IICHHBIM.

B s3pIkax M30yA1Ms 1 KOMOWHATOpUKA 3BY-
KOB — 3TO KJIOYEBBIE aCIEKThl. B aHmmiickom
S3bIKE (POHEMBI, MITH 3BYKH, MOTYT JI€HCTBOBATH
CaMOCTOSITENIEHO WJIM B KOMOMHAITUH C IPYTUMHU
3ByKaMH, 4TO CO3/1a€T pa3HOOOpaszue M CIOXK-
HOCTb B SI3BIKOBOW cucteme. Hampumep, pac-
CMOTPHM 3BYK [S] B aHIIUICKOM sA3bIKE. B cioBe
“sun” [sAn], [s] BeICTymaeT kak oTaenbHas (o-
HeMa, BHOCSINAs BKJIAJ B 00IIee 3HaYeHUE CII0-
Ba.

IoBun Kpucran B cBoeir pabore “The
Cambridge Encyclopedia of the English
Language” oObsicHsIeT, 4TO ()OHEMBI B aHTIINK-
CKOM S$I3bIKE MOTYT MEHSTh CBOE 3ByYaHHUE B 3a-
BUCHMOCTH OT UX OKPY>KEHHUSI, UTO JIEIAET SI3bIK
6osiee rHOKKUM U pazHO0Opa3HbIM. OH OTMEUaeT,
YTO U3OJISIMS 3BYKOB Ba)KHA ISl TIOHUMAHUS U
MIPOU3HOLICHHUS CIIOB, TOT/Ia KaK MX KOMOMHALIUT
co3maroT Oosee ciaokHbIe CTpyKTyphl [Crystal,
2003].

IMurep Jlamedoren u Kut [xoHcoH B “A
Course in Phonetics” Takxe moapoOHO OMHUCHI-
BAIOT, KaK 3BYKH MOTYT KOMOMHHPOBATHCS B aH-
ruiickoM si3bike. Hampumep, 3ByK [s] MoxkeT co-
94eTaThCsl ¢ APYTUMH 3ByKaMH, 00pasyst KiiacTep
COTTIaCHBIX, KaK B ciioBax ‘‘street” [stri:t] wm
“sculpture” [ 'skalptfor]. Takue xoMOWHAIHH
MOTYT TPEACTABIATh TPYAHOCTH ISl M3ydaro-
IIUX SI3BIK, HO TaKXXe JIEMOHCTPUPYIOT Oorat-
CTBO U CIIO)XHOCThH aHIIIUICKON (poHEeTHUYeCKOi
CHCTEMBI.

[IpuMeps! U3 MPOU3BEIECHUN, HIUTHOCTPUPYIO-
M€ U3OJSIHI0 U KOMOMHATOPUKY 3BYKOB:

1. “The Canterbury Tales” by Geoffrey Chau-
cer:

CroBo: “knight” (peiaps)

Wzonsmust: B ciose “knight” 3Byk [Kk] mpouns-

HOCHTCS KaK CaMOCTOSITENIbHBIN 3BYK.

Komb6unaropuka: B cnose “knightly” 3Byx
[k] HaxomuTcs B KOMOMHANINY C [Nn], 9TO BIHSET
Ha €ro MPOM3HOIICHUE U CO3/1aeT HOBOE 3BYKO-
BOE COYETAHUE.

2. “Beowulf” by Tolkien John Ronald Reuel:

CroBo: “fyrd” (Boiicko)

Mzomsimust: B cnoe “fyrd” 3Byk [f] mponsHo-
CHUTCS KaK CAMOCTOSATENbHBIN 3BYK.

Kombunaropuka: B cnose “fyrdman” 3Byk [f]
HAXOJUTCS B KoMOuHaru ¢ [r] u [d], 9To BausieT
Ha €ro MPOM3HOIICHUE U CO3/1aeT HOBOE 3BYKO-
BOE COYETAHUE.

B pycckoM si3p1ke MBI BUAMM MOXOKHE TIPO-
1eCChl. 3BYK [H], HAIpUMEP, MOXKET I€MUCTBOBATH
KaK OTJeNbHasi poHEeMa B CIIOBE “HET”, TJe OH
BHOCHT CBOW COOCTBEHHBI BKJIA] B 00IIIee 3Ha-
yeHue ciaoBa. OHAKO B CI0BE “30HT, [H] 00B-
enuHseTcs ¢ [T], co3maBas HOBYIO (HDOHEMHYIO
KOMOMHAIIMIO W BHOCSIIYIO HOBOE 3HAYCHHE B
cnoso. Jle Illep6a B cBoeii kuure “@oHeTH-
Ka COBPEMEHHOI'O PYCCKOIO sI3bIKa~ OMUCHIBA-
€T, KaK 3ByKH MOTYT MEHSTH CBOE 3ByYaHUE B
3aBHCUMOCTH OT WX IO3UIMH B CJIOBE U OKPY-
*aromux 3BykoB. Hampumep, 3Byk [r] B ciioBe
“ropon” [ 'gorat] mpow3HOCHUTCS Kak [g], Toraa
kKak B cioBe “jerko” [lix'ko] oH craHOBHTCS
(GpuKaTHBHBIM [Y] U3-32 BIUSHUS CIETYIOLIETO
[JTyXOTO 3BYyKa.

OTH MCcCeI0BaHus TOAYEPKHUBAIOT, YTO M30-
JSAIUS 1 KOMOMHATOPHKA 3BYKOB UTPAIOT BaXK-
HYIO POJIb B CTPYKTYPUPOBAHUU SI3BIKOB M (Op-
MHUPOBaHUU UX (DOHETHUECKUX CUCTEM.

Hamnpuwmep:

“CnoBo o nosiky Uropese”:

Mzonsiuusa: B cnose “none” 3Byk [11] mpous-
HOCHTCS KaK CaMOCTOSITEIIbHBIN 3BYK.

Komb6unaropuka: B crnoBe “mons™ 3Byk [m]
HaXOJUTCSI B KOMOMHAIIMHM C [JI], 4TO BIMSAET Ha
€ro MPOU3HOIICHHE U CO37aeT HOBOE 3BYKOBOE
coveTaHue.

B xax710M sI3bIKE CYIIECTBYIOT CBOU IpaBHUIIa
U30JSIIIMM M KOMOMHATOPUKH 3BYKOB, KOTOPBIE
BIMSAIOT HAa TPOM3HOIICHUE M 3HAYCHHE CIIOB.
W3onsmust 1 KOMOMHATOpUKA 3BYKOB HIPAOT
BO)XHYIO pOJIb B (POPMHUPOBAHUM (POHETHUYECKOIH
CHCTEMBI SI3bIKA.

[TonrMaHMe STHX PAaBUII TIOMOTAET HaM JTy4-
1€ TOHUMATh SI3BIKOBYIO CUCTEMY H €€ (PyHKITH-

10
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oHupoBanue. Takum 00pa3oM, U B aHIJTIHICKOM,
U B PYCCKOM SI3BIKaX 3BYKH MOTYT ()YHKIIHOHH-
pOBaTh KaK B U3OJISIIIUH, TaK U B KOMOWHATOPU-
K€ C JIPyTUMH 3BYKaMHU. DTO CYIIECTBEHHO ISt
(hopMUPOBaHUS CMBICIIA CJIOB U JJISL SI3IKOBOM
CUCTEMBI B IIEJIOM.

B aHDmMICKOM M PYCCKOM S3BIKax akKIEHT
WUrpaeT BaXHYIO POJib, U €ro MOHHMMaHUE MO-
XKeT OBITh OCOOEHHO TIOJE3HBIM MJI M3YUYCHHS
WHOCTPAHHOTO f3bIKa. AKIIEHT, UK yJIapeHue,
OOBIYHO OTpa)kaeT TOBBIIICHHYIO TPOMKOCTD,
JUTMHY WM BBICOTY TOHA, KOTOPBIE MPUAIOTCS
OIIpE/IETIEHHOMY CJIOTY B CJIOBE.

B aHmmmiickoM s3bIKe aKIEHT MOXET OBITh
CBOOOMHBIM ¥ (QUKCHpOBaHHBIM. Hampumep,
B cioBe 'present' [ 'prez(o)nt] Kak CyIIeCTBU-
TEJIbHOE AKIICHT MPUXOJUTCS Ha IMEPBBIN CIIOT,
HO B clioBe 'present' [pr1'zent] kak Tiaron, ax-
LIEHT MEPEHOCUTCA Ha BTOpou cior. M3ydeHue
MpaBUJI yIapeHHs] B aHIJIMUCKOM SI3BIKE MOXKET
OBITh CIIO)KHBIM, TaK KaK OHH MOTYT CHIIBHO
BapbUPOBATHCS U UMEIOT Pl UCKIIFOUEHUH. []>-
By Kpucran B cBoeit pabore “The Cambridge
Encyclopedia of the English Language” o0msic-
HSIET, 4TO aKIEHT B aHIJIMHCKOM SI3bIKE 4aCTO 3a-
BUCHUT OT MOP(HOIIOTUYECKON CTPYKTYPHI CIIOBA
Y €r0 UCTOPUYECKOTO PAa3BUTHSI.

IMurep Jlamedoren m Kut xoHcoH B “A
Course in Phonetics” Takyke TOAYEPKHUBAIOT, YTO
AKIIEHT B QHIJIMHACKOM SI3BIKE MOXKET MEHSTHCS

Cnucok qureparypbl:

—_

B 3aBUCHUMOCTH OT KOHTEKCTa M (PYHKIHH CJO-
Ba. OHM OTMEYAIOT, YTO MPABWIBHOE YylapeHHe
Ba)KHO JIJIs1 HOHUMAaHUS U ICHOTO OOIIeHHUs, 0CO-
OEHHO B MHOTOCJIOJKHBIX CJIOBaxX U CJIOBOCOYE-
TaHUSIX.

B ommuune oT aHITIMHCKOTO sI3bIKa, PyCCKHUM
SI3BIK  XapaKTepu3yeTcsi CBOOOTHBIM yHapeHH-
€M, KOTOpO€ MOXKET IMPHUXOAUTHCS Ha JHOO0H
CJIOT CJIOBA U YaCTO MEHSIETCSI B 3aBUCUMOCTH
ot ¢opMmeI cioBa. Hampumep, B croBe “3amMok”
(3maHue) akIeHT MPUXOIUTCS Ha TMIEPBBIN CIIOT, a
B CJIOBE “3aMOK” (YCTPOWCTBO IS 3aITUPAHUS)
- Ha BTOpo#. Takke ynapeHue MOKET MEHATHCS
B Pa3IMYHBIX (hOpMax OJHOTO M TOTO XK€ CIOBA.
Hampumep, B cioBe “cToi’ akileHT Ha MEPBOM
ciore, HO B popMe JaTeIbHOro majiexa “crony’”
ylapeHHE MEPEHOCUTCS Ha BTOpoM cior. Jle
[lep6a B cBOCH KHUTE “DOHETHKA COBPEMEHHO-
T'O PYCCKOTO SI3bIKa” 0OBSICHSIET, UTO TaKasi BapH-
aTUBHOCTD yapEHUS SIBJIIETCS OJHOW U3 Xapak-
TEPUCTUK PYCCKOTO sI3bIKa, KOTOpas JI€JaeT ero
U3y4yeHne Oosiee CIOKHBIM JJIsi MHOCTPAHHBIX
CTYJIEHTOB.

OTHU UCCIENOBaHUs MOIUYEPKUBAIOT, YTO B
000MX S3bIKax MPABUIIBHOE YJapeHUE SIBIISET-
Csl KJIFOUEBBIM 3JIEMEHTOM [UJIsi IOHUMaHHS U
IPOM3HOUICHUS CJIOB IpaBUJIbHO. M3yueHue
U MpaKTHUKa yJapeHUus MOTYT 3HAYUTEIbHO
YAYyYUIUTh HABBIKUA BJAJICHUS WHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM.
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AHHOTAUA

B crarpe aHaMM3UPYIOTCS OCHOBHBIE AJIEMEHTHI 3BYKOBOM OpraHM3alliy SITHYECKON IM033UHU B AHINIMMCKOM
U PYCCKOM sI3bIKaxX, MOJUEPKUBAsi UX POJb B CO3JaHUU YHUKAIBHOM aTMOC(HEPHOCTH U BBIPA3UTEILHOCTH TEKCTOB.
PaccmarpuBaroTcst Takue KITIOYEBBIE acleKTHI, KaK PUTM W METp, aJutuTepanusi, pudma, acCOHAHC, KOHCOHAHC,
OHOMAToIlesl, TMOBTOPEHUE M CUMBOJIMYECKUI 3BYK, KOTOpBIE CIIOCOOCTBYIOT (DOPMHUPOBAHHIO PUTMUYECKOM
WU 3BYKOBOM CTPYKTYpPBI DMUYECKUX IMpOU3BeNcHUU. [IpuMepbsl W3 aHDIMICKHX M PYCCKHX 3IOCOB, TaKUX KAk
«beoynbd», «IlorepsiHubI pait» [Ixona MunsToHa, «C10B0 0 oKy Mropese» 1 pycCKUX OBbLIHUH, AEMOHCTPUPYIOT,
KaK 3BYKOBasi OpraHu3alysl yCHINBAaET YMOLMOHAIBHOE BO3IEHCTBUE TEKCTA U IIOMOI'aeT CO3/1aTh MOHYMEHTAJIbHbIE
00pa3el M JUHAMHYHOE IMoBecTBOBaHME. CTaTbsl TAKXKE IMOMUYCPKUBAET KyJIbTYPHBIC M SI3BIKOBBIC Pa3lIUUMs B
3BYKOBOI OpraHU3alUH JTNIECKAX TPON3BEACHHI, PaCKPBIBasi 00TaTCTBO H MHOTOOOPA3He UX 3BYKOBBIX CTPYKTYD.

KnrueBble cjioBa: snuyeckas MOI3Usl, 3BYKOBas OpPraHU3allMs, PUTM, METp, ajuluTepauus, pudma,
ACCOHAHC, KOHCOHAHC, OHOMATOIEsl, MOBTOPEHWE, CHUMBOJWUYECKUN 3BYK, AHDIMMCKHAW SI3BIK, PYCCKUN S3BIK,
JIUTEpaTypHbIE TPAJULIUHU, XYI0KECTBEHHOE BBIPAKEHUE.
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Abstract

The article analyzes the main elements of the sound organization of epic poetry in English and Russian,
emphasizing their role in creating a unique atmosphere and expressiveness of texts. Key aspects such as thythm and
meter, alliteration, thyme, assonance, consonance, onomatopoeia, repetition and symbolic sound are considered,
which contribute to the formation of the rhythmic and sound structure of epic works. Russian Russian and English
epics, such as Beowulf, Paradise Lost by John Milton, The Word of Igor's Regiment and Russian epics, demonstrate
how sound organization enhances the emotional impact of the text and helps to create monumental images and
dynamic storytelling. The article also highlights cultural and linguistic differences in the sound organization of epic
works, revealing the richness and diversity of their sound structures.

Keywords: epic poetry, sound organization, thythm, meter, alliteration, rthyme, assonance, consonance,
onomatopoeia, repetition, symbolic sound, English, Russian, literary traditions, artistic expression..

B snmueckoi mon3uu KaXKIBIH acIiekT S3bIKa
— OT BbIOOpA CIIOB JI0 CTPYKTYPBI CTUXOB — UTpa-
€T BaXXHYIO pOJIb B CO3aHUM MOHYMEHTAJIbHO-
ro, TWHAMHYHOTO W BIEYATIISIONIETO 00pasa.
OnuH U3 KIH0YEBBIX JIEMEHTOB, KOTOPBIH OIpe-
JIEJSIeT XapakTep SMHYECKOro IPOU3BEACHUS,
9TO €ro 3BYKOBas OpPraHM3alus. OTO O3HAYAET,
KAK 3BYK M PUTM HCIIOJIB3YIOTCS JUISl CO3/IaHMS
orpesieNieHHONW atMocdepbl, epesadyu HacTpo-
€HUS U yCWIEeHUs: 00pa3HOCTH TEKCTa. [AueBa,
2022:112]

XOTs KaXKIbIi SI3bIK UMEET CBOU OCOOEHHO-
CTH B 3BYKOBOM OpraHM3allMy SMUYECKON IM0d-
3UH, CYUIECTBYIOT OOIIHE MPUHIIUITBI U METOBI,
KOTOPBIE BCTPEYAIOTCS B PA3JIUYHBIX SA3BIKOBBIX
TpaguLUsAX. B aHIIMIICKOM M PYCCKOM SI3BIKAX,
KAaK M B JIPYTUX SI3bIKax, JIIHYECKUE MPOU3BE-
JIeHUsT OOBIYHO OTJIMYAIOTCS CBOEH 3BYKOBOM
OpraHu3alyei, KoTopas CO3/1aeT YHUKAJbHBIM,
Y3HABAEMBIN SMTMYECKUH “3BYK’ .

Cpenu 3THX 00IIMX TPUHLUIIOB — UCTIOIB30-
BAaHHME ONPENEIECHHBIX PUTMUYECKHX CTPYKTYD
(kaK TpaBUIIO, AAKTHIMYECKOTO TeK3aMeTpa),
AJUINTEepAllii, ACCOHAHCOB M KOHCOHAHCOB, a
TaK)Xe JPYTUX 3BYKOBBIX U PUTMHYECKHUX (u-
Typ. OTH 3JE€MEHTHI HE TOJIBKO MPUJAIOT TEKCTY
MY3BIKAJIBHOCTh 1 PUTMHUYHOCTh, HO M TTIOMOTa-
FOT CO3/aTh AYMOLIMOHAIBHOE BIMSHUE HA YUTa-
TEJSl WIH CITyIIaTes.

B 310l cTaree MBI pacCCMOTPUM OCHOBHBIE
XapaKTEPUCTUKH 3BYKOBOM OPraHM3alliN dIINYe-
CKOM I033MHU B AHIJIMMCKOM U PYCCKOM SI3bIKax,
WJUTFOCTPUPYS UX Ha IPUMEpax U3BECTHBIX AU-
YECKUX MPOU3BENCHUN. MBI yBUINM, KaK 3BYK
Y PUTM HCIIONB3YIOTCS ISl co3aanus dddexTa
“BO3BBIIIEHHOCTN W TPAaHAUO3HOCTH, KOTOPHIE

SBJISIFOTCSL XapaKTEPHBIMU YEPTAMU SMUYECKON
MTOA3HUH.

Onuyeckasi MoA3us, 3apOAUBIIAACS B JPEB-
HUE BpPEMEHA U MNPOJOJDKAIOIIAS CBOE pa3BU-
THE TI0 CeH JCeHb, SABJISETCS ONHOW W3 Hambo-
Jiee 3HAYUTENBHBIX W yHHUBEPCAIBHBIX (hopm
JUTEPATypPHOTO UCKYCCTBA. DTH MPOU3BEICHUS
0071a1a10T TITyOOKO#H CUMBOJIMKOM, MacIITaOHbI-
MU UCTOPUYECKUMH PaMKaMU U T€PONYECKUMU
nepcoHaxkamu. COINpoBOXKIAIOMAsl 3MOCH 3BY-
KOBasi OpraHu3alysi UTPaeT HE MEHEE BaXKHYIO
pOJib, OKUBIISISL TEKCT, TOAYEPKUBAsI €I0 PUTMHU-
YECKUM YKJIaJl ¥ HAITOJIHSSA €r0 MEJIOAUYHOCTHIO
Y TApMOHUEMN.

AHIMICKas SIMYECKast 033U, TaK ke, Kak
Y SIIAYECKas M033Us IPYTHUX SA3bIKOB U KYJIBTYD,
WCIIOJIB3YET ONPEAEIICHHBIE 3BYKOBbIE U PUTMHU-
YECKHE CXEMBI, YTOOBI CO3/1aTh CBOIO YHHUKAJIh-
HyI0 atMocdepy W YKPEnUTh CBOIO TTOBECTBO-
BaTeNbHYIO CTPYKTypy. OT ApeBHEHIIMX 3NU-
YECKHUX MPOU3BEICHNM, TakKuX Kak “‘beoBynbd”,
0 Oojee MO3MHUX MPOU3BENCHUI, HapUMeEp,
snocoB J»xona Munbrona, “IloTepsHHbIi pait”
n “BosBpaiieHnslii paii”’, MOXXHO IPOCIEINTH
MPUMEHEHUE PA3JIMYHBIX TEXHUK 3BYKOBOW Op-
TaHU3aLHH.

Hwxe Mb1 00CyIM HEKOTOPBIE U3 KITFOYEBBIX
XapaKTepUCTUK 3ByKOBOM OpraHU3alvu dIuYe-
CKHMX MPOU3BEICHUI HA aHIJIMIICKOM S3bIKE. by-
JIyT PaCCMOTPEHBI Pa3INYHbIE ACTIEKTHI, BKIIIO-
yasl UCIOJIb30BaHUE PUTMA U METPA, aJINTEpa-
1Iud, pUGMBI, TOBTOPEHUS U SIIUTETOB, a TAKXKE
JIPyrue TEXHUKH, KOTOPbIE MOMOTAIOT CO31aTh
YHUKAJIbHYIO 3BYKOBYIO CTPYKTYpPY 3THX BEJH-
KHMX ITPOU3BEJCHUN.

1. PUT™M M MeTp UrparoT BaXXHYIO POJIb B Op-
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raHu3alyi 3BYKOBOW CTPYKTYpBI JItOOOTO CTH-
XOTBOPHOI'O IIPOU3BEACHUS, U AIUYECKas 10D-
3Usl HE SIBJIAETCS UCKIIOYeHUuEeM. B aHmmiickon
SMUYECKOM MTOA3NUU YaCTO UCIIOJIb3YETCs JAKTH-
JUYECKUM TeK3aMeTp, M3HAYalbHO HCIIONb30-
BABLIMICS B AMUYECKUX MPOU3BEICHUIX APEB-
HErpedyeckoro nojra l'omepa, u 370 NOJYEPKU-
BAET SIINYECKYIO IPUPOY TEKCTA.
JlakTunu4eckuii TeKk3aMeTp — 3To ¢dopma Me-
TPUKH, TAE KaXIblil CTUX COCTOUT W3 IIECTH
JaKkTwie. JJakTiiib — 3To MeTpudecKas eIuHu-
[1a, CoCTosAlIasl U3 OJHOTO yAAapHOIro Ciora, 3a
KOTOPBIM CJIEYIOT /1Ba Oe3ynapHbix. Kak moka-
3aHO Ha PUCYHKE HUKE, 3TO CO3aET PUTM, KOTO-
PBIil IPUBHOCUT B TEKCT OIPEACIICHHBIN TEMIT U
MY3BIKAJIBHOCTG. [ [puMeHeHNe TaKTHINYEeCKOTO
reK3aMeTpa JeJIaeT TEKCT 0ojiee AMHAMUYHBIM U
YIOPSAOYECHHBIM, U 3TO JEHCTBUTEIBHO IMOMO-
raeT BbIpa3uTh ‘“3MHUYECKOe’ KaueCTBO UCTOPUH,
MPUBHOCA B HEE TPAHIMO3HOCTb U MOHYMEH-
TaJIbHOCTb.

Dum-Dum-Daa-Da-da

DUMA STRUSRED-DA SRUM-DADA - SRATEDA-DA UNSTRESSED-DA DACTI

-
MEETR - SHASTRD-DA — SSTRESS{ED = STRESSED-DA - DAXAMETER - DIACTA/

Dum-Dam-Da- a Da-da

Puc.1. JlJakTu/In4YecKuii rek3aMeTp NMpon3BeIeHHs
“beoByab(”.

[TpumepoM HCHONB30BaHMS ATOTO BHA Me-
TPUKU B QHIVIMHACKOM SI3BIKE SIBIISIETCS DIIHMYe-
ckoe mpousBeneHne “‘beoBynb(”’. XoTs CTpyK-
Typa “beoByiabha” oTaMdaeTrcsi OT CTPOTOro
JAKTUINYECKOro rek3amerpa lomepa, ero oc-
HOBHOW PUTMUYECKUN CTUIIL — 3TO CTPECCOBAs
METpHKa, KOTOpasi CXO/HA C JaKTHJIbHBIM TeK-
3aMETpPOM, YTO MOAYEPKUBAET €ro AMUYECKUil
xapakTtep. Jlepek ATpumpk B cBoeit kaure “The
Rhythms of English Poetry” moguepkuBaeT Bax-
HOCTh PUTMa M METpPa B AHMNIMICKOM MO33UH,
OCOOCHHO B AMUYECKUX MPOU3BEICHUIX, TAKUX

KaK “beoBynbd”’. OH 0OBSICHSET, 4TO UCTIONB30-
BaHHE CTPECCOBOM METPHKH IOMOTAET CO3/1aTh
3pdeKT BETMUYECTBEHHOCTH W JIpaMaTu3Ma,
KOTOPBII XapaKTepeH MJIsi AMHUYECKON TOI3UH.
[Attridge, 1982]

BaxxHo 3aMeTUTh, UTO XOTS JAKTHINYECKUM
rek3ameTp ObLI pacpOCTPaHEH B IPEBHETpEUEC-
CKOM M IPEBHEPUMCKOM 10331 U, OH PENIKO BCTpe-
YaeTCsl B COBPEMEHHON aHINIMKMCKOM MTOA3UHU U3-
3a €€ OTIMYMN B IPOCOAUU U CTPYKTYPE CIIOTOB.
OnHako OH BCe elIlle UCIOIb3YETCsI B HEKOTOPBIX
dopmax mo33um, BKiIrouas smmueckyro. T. C.
Omuot B “The Sacred Wood: Essays on Poetry
and Criticism” Taxxe 00CyX/1aeT BIUSHHUE aH-
TUYHBIX METPUYECKHX (OPM Ha COBPEMEHHYIO
MO33UI0 M TIOMYEPKUBAET, YTO TIOHUMAHUE ITHX
¢dopM MOXKeT 000raTUTh BOCIIPHUATHE M aHAIN3
no3Tudeckux npousseacHuii [Eliot,1920].

OTH UCCIIeIOBAHNUS TOAUEPKUBAIOT, YTO PUTM
U METp SBJISIOTCS KIIOUEBBIMH DIIEMEHTAMH B
CO3JJaHHH 3BYKOBOW CTPYKTYpPbI CTUXOTBOPHBIX
NPOM3BEICHU, TTOMOTasi BBIPa3UTh WX SIUYE-
CKYI0 TIpUpONy M TepeaaTh 3MOIMOHAIBHYIO
HACBHIIIEHHOCTh TEKCTA.

2. Ansutepaunusi — 3TO 3BYKoBas ¢urypa
peuu, KOTopasi COCTOUT B TOBTOPEHUU OJHOTO U
TOTO K€ COTJIACHOTO 3ByKa B Ha4aJje CJIOB, HAX0-
JSIIIUXCS PSIOM WM TOCTATOYHO OJIM3KO JIPYT K
JPYyTy B TEKCTE. DTa TEXHUKA SIBIISCTCS OIHUM
U3 CaMbIX MOIIHBIX UHCTPYMEHTOB B MO33UH U
npo3e ¥ 0COOCHHO aKTHBHO HCIIOIb30BaIach B
CTapOAHIIMACKON TO33UH, B KOTOPYIO BXOIUT
sanHuyecKoe npousseaeHue “beoBynbd”. B aTom
CTHUXOTBOPEHUU AJUTUTEPAIHS HCIIONb3YETCs HE
TOJBKO KaK 3BYKOBas Kpacka, yKpamaromas U
OXHBIISIOIIAs CTHX, HO U KaK OCHOBHOM NpPHH-
IIUIT OpPTaHU3aLUH CTUXA.

Ammurepanus B “beoBynbde” momoraer co-
3[aTh PUTM U MY3BIKaJIbHOCTH, @ TAKXKE aKICH-
THUPOBATH KIIFOUEBBIC CIIOBA M UJEH. DTOT CTHIIb
MO3THYECKON KOMIIO3HIINH TAKKe CIOCOOCTBYET
3alIOMUHAEMOCTH TEKCTa, YTO OBLJIO 0COOECHHO
BaXHO B 310Xy ycTHOM Tpaauuuu. T.C. Dnuot
00CYKIIaeT BIUSHHUE aJUIUTEPAllMH HAa BOCHPU-
ATHE TO3THYECKOro TekcTa. OH OTMeYaer, 4yTo
MIOBTOPEHHE 3BYKOB MOXET CO3/1aBaTh OIIYIIle-
HUE PUTMUYECKOH HEIOCTHOCTH U CBSI3HOCTH,
YCHUJIMBAst SMOLMOHATIBHOE BO3JICHCTBUE TIOATH-
YECKOTO MPOU3BEICHUSI.
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Muxaun JlotMan B “AHanus3e MO3THYECKO-
ro TEKCTa” TaKK€ OTMEYAET, YTO AJUIMTEpaLUs
UTpaeT BaXHYIO POJIb B CO3JAaHHM 3BYKOBOM
CTPYKTYpBhl CTHXOTBOPEHHS, MOJUYEPKUBASI €rO0
MY3BIKaJIbHOCTh U YCHUJIMBAsI BBIPA3UTEIHLHOCTh
TekcTa. JIoTMaH MoAYEpKHUBAET, YTO AJUTHTEPA-
1IUs1, HAapsIly ¢ JPYTUMHE 3BYKOBBIMH (hpUTypamu,
SBIISIETCS. BaYKHBIM HMHCTPYMEHTOM I103Ta ISt
CO3JaHMS XY/I0’)KECTBEHHOTO 00pa3a U rmepenadu
smonui. [Jlorman, 1983.]

OTH UCCIENOBaHUS TOTYSPKUBAIOT, YTO all-
JUTEpALUs SBISAETCS BaKHBIM AJIEMEHTOM IIO-
THYECKON TEXHHUKH, KOTOPBIA CIIOCOOCTBYET
CO3JJaHHIO PUTMA, MY3BIKQJIBHOCTH U BbIpa3u-
TEJILHOCTH TEKCTa, Wrpas KIOUEBYIO pOJb B
€ro BOCTIPUATHU U uHTEepnpeTanmu. K mpumepy,
nepBbie cTpoku “beoBynbda’:

“Hwat! We Gardena in geardagum,

peodcyninga, prym gefrunon,

hu da cpelingas ellen fremedon” [Tolkien,
1926:1-3]

B nepeBone aBropa Ha COBPEMEHHBIM aH-
JIMACKUI:

“Lo! We of the Spear-Danes in the days of
yore,

of those clan-kings, heard of their glory,

how those nobles performed brave deeds”

BunHo, 4To 3ByK “g” B IEpBOI CTPOKE U 3BYK
“th” BO BTOpOI1 CTpOKE MOBTOPSIOTCS, YTO CO3-
naet 3((}eKT auMTepaIny.

Ammarepanust B “beoBynbde” HE TOIBKO
MIOMOTAET YKPENUTh PUTMHUYECKYIO CTPYKTYPY
CTHXa, HO TaK)Ke 00ABIISET ONPE/ICICHHYIO Me-
JOAUYHOCTH M 3BYKOBYIO KPacoTy K TEKCTY. DTO
MOTJIO TTOMOYb 3alIOMHHUTH U NEPeiaTh TEKCT B
YCTHOM TpaauLluH, B KOTOpoi OblI co3aaH “be-
OBYIB(D”.

3. Pupma — 370 01HA U3 OCHOBHBIX 3BYKO-
BBIX XapaKTEPUCTHK IMO3HMH, HO OHA HE BCETIa
UCTIONB3YeTCS B SMUYECKOHM MO33UHU, 0COOEHHO
B Oosee paHHUX paboTax. JpeBHeWIIM aHII0-
SI3BIYHBIM ATIOCOM siBIIsieTcs “‘beoBynbd”, co3-
JaHHBINA B mepuoj paHHero CpeaHeBeKOBbs. B
HEM BMECTO pU(MBI HCIOIB3YETCS aJUTHTEpa-
U, WIK TOBTOPEHHE HAYaJIbHBIX COTIACHBIX
3BYKOB B CTHMXOTBOPHOI CTpOKE, 4TO OBLIO OC-
HOBHOM 3BYKOBOM XapaKTEPUCTUKOW ITOI3UU Ha
JPEeBHEAHTIIMICKOM sI3bIKe. Takoe HMCIoab30Ba-
HUE aJUTUTEPAIIIH TIOMOTAJI0 OAYEPKHYTh PUT-

MHYECKYI0 CTPYK-TYpY M MENOAMKY TEKCTa, a
TaKKe 00JIeryaso ero 3aroMUHaHKUE U Nepeaavqy
U3 YCT B yCTA.

Co BpeMeHEM B JIUYECKOH IM033MM Ha aH-
[JIMHCKOM SI3bIKE Ha4YaJI MOSABIIATHCS pU(PMOBaH-
HbIE CXeMbI. J[5koH MUJIBTOH B CBOMX 3UYECKUX
nosMax “IlotepsiHHBIN pail” u “Bo3BpallieHHbIH
paif” HCronp30Ball CIOKHBIE pU(MOBAHHBIC
CTPYKTYPBI ¥ CXeMBbl. DTH MPOU3BEICHUS ObLTH
HAMKCaHBl B CTHJIE MyCTOTO CTHXA, TO €CTh HE
PUGMOBAaHHBIX CTHUXOB, TZI€ PUTM ONpEAEISIeT-
Csl METpPOM, a He pupMoi. MUIIBTOH CO3HATEIb-
HO BBIOpAJT 3TOT POpMAT ISl CBOMX SMTUIECCKUX
1I05M, TTOJYEPKHUBAs CEPbE3HOCTh U CIONKHOCTh
MOAHUMAEMBIX BOIPOcoB. OTCyTCTBHE PHPMBI
MOXET TaKkKe CII0COOCTBOBaThH Oosee ‘“‘ecre-
CTBEHHOMY’’ W CBOOOJHOMY 3BYYaHHIO TEKCTA,
YTO OTpaXkaeT BIUSHHUE PAa3TOBOPHOM pedyd Ha
MI093UI0 TOTO BPEMEHH.

Onn Kapcon B cBomx paborax, Takux Kak
“Eros the Bittersweet”, aHaaM3upyeT HCIOJb-
30BaHHe pUPMBI U JPYTHX 3BYKOBBIX (UTYpD B
JIpEBHErPEYECKON U aHTIMiicKo 1mo33uu. OHa
MOAYEPKHUBACT, YTO 3BYKOBBIC SJIEMEHTHI, TAKUE
KaK aJutuTepanys U pudma, UrparoT KIIOYEBYIO
POJIb B CO3IaHUH PUTMA M MY3BbIKaJIbHOCTH TEK-
cra [Carson, 1986].

I'epman JlykoBcku B kHure ‘“Versification:
Metrics in Practice” moxapoOHO paccMarpuBaeT
pa3IM4YHbIE METPUYECKUE CXEMBl M PUTMHUYE-
CKHE CTPYKTYpBI, UCTIONIb3yeMble B T1093uu. OH
OTMEUAET, YTO UCIOIb30BaHUE PUDMBI K METPA
MIOMOTAeT CO3/1aTh OINPECIICHHYIO CTPYKTYpY U
PUTM, Y4TO BaXKHO JJISI BOCIIPUATHUS M HHTEPIIPE-
TaluM mostudeckoro tekcra [Lukowski, 2001].

Ounmun Cupneit B “Defence of Poesie” 00-
CY’KJIaeT 3HaU€HHUE 3BYKOBBIX (PUTYp B MTOI3UH U
MOAYEPKHUBACT, UTO pUpMa U AJUTUTEPALUS SB-
JSIFOTCS. BOKHBIMH MHCTPYMEHTAMH ISl CO3/1a-
HUS BBIPA3UTEIBHOCTH M MY3bIKAJIbHOCTU TEK-
cta. [lo maenuto CuyiHes:, 3ByKOBbI€ (UTYpBI HE
TOJBKO YKPAIIAIOT MOITUYECKHE POU3BEICHHUS,
HO ¥ CITIOCOOCTBYIOT YCHIJIEHUIO SMOIIMOHATIBHO-
ro Bo3JeicTBUs Ha yuTarens. Takum oOpazom,
pudMa U aJUUTEpAlUsl UTPAIOT BAXKHYIO POJIb
B TIepe/iaye CMBICIOB U YyBCTB Uepe3 MOA3UIO,
nenas e€ Oojee HACHIIEHHON U MEJIOJUYHOMN
[Sidney, 1595].

OTH UCCNeOBaHUS MTOTYEPKUBAIOT, YTO 3BY-
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KOBBIC XapaKTEPUCTUKH, TaKHe Kak prudma u an-
JUTEpaIus, SBISIOTCS BaXXHBIMU DJIEMEHTaMU
SMHUYECKOM MO33UH, BIUSASA HA €€ PUTMHUYECKYIO
CTPYKTYpY U MEITOIHKY.

N3 “IlotepsinHoro pas’:

“Of man's first disobedience, and the fruit

Of that forbidden tree, whose mortal taste

Brought death into the World, and all our
woe,

With loss of Eden, till one greater Man

Restore us, and regain the blissful Seat,

Sing Heav'nly Muse...” [Milton, 1595:1]

CroBa HaUMHAIOTCSA C TIPSMOI CCBUTKH Ha Ou-
oneiickuii Mu( o maieHU YeIoBeKa 1 IpUBe/Ie-
HUU K M3THaHUIO U3 Onema. OHU MOKa3bIBAIOT
MMUIIBTOHOBCKOE BIJIAZICHUE CIIOTOM M PHUTMOM,
HE HYXIasiCh B pupme.

“Meanwhile the hainous and despightfull act

Of Satan done in Paradise, and how

Hee in the Serpent, had perverted Eve,

Her Husband shee, to taste the fatall fruit,

Was known in Heav'n; for what can scape the
Eye

Of God All-seeing...” [Milton, 1595:4]

OTH CTPOKH Takke HE pPUPMYIOTCS, HO
WCTIONB3YIOT CIIOTOBOW PUTM M METPHUKY JUIS
CO3JaHMs MY3BIKaJbHOCTH M SMOLMOHAIBHON
CHUIBI.

OTH IPUMEPHI IEMOHCTPHUPYIOT, Kak MUIBTOH
HCTIONTL30BAIT ITYCTOM CTUX, YTOOBI TOJYEPKHY Th
CEPhE3HOCTh TEM M CO3JIaTh OOJIee “‘eCTECTBEH-
HOE” 3ByYaHHE TEKCTa, KOTOPOE OTPa)kaeT pas-
TOBOPHBIN CTHJIH PEYH €r0 BPEMEHHU.

Hcnonp3oBanne pupmMbl B SMUUECKON IM03-
3WH Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE MEHSIETCS B 3aBUCH-
MOCTH OT BpPEMEHH CO3JIaHUsl MPOU3BEICHUS,
aBTOPCKOTO CTHJISL U IIEJIeH, a TaKkKe KOHTEKCTa
¥ TeMbl TpousBeneHus. HecMoTpst Ha TO, YTO
pudMa MOXKET CIYXKHUTh BAKHBIM 3BYKOBBIM U
CTPYKTYPHBIM 3JIEMEHTOM, €€ OTCYTCTBHE TaK-
e MOXKET IPUaBaTh TEKCTY OINPe/IeIEHHBIE Xa-
PaKTepUCTUKU U () (DHEKTHI.

4. Karakiae3mMbl — 3TO Ba)XHBIA DIIEMEHT
3BYKOBOW OpraHW3allid B TI033UH, BKJIIOYAs
AMUYECKY0. DTO OTKIIOHEHHE OT OOBIYHOTO Me-
TPUYECKOTO PUTMA, KOTOPOE OOBIYHO HCITIOIB3Y-
€TCsI ITIs1 CO3JIaHMs IOTIOIHUTENBFHOTO Y deKTa
WM U3MCHECHUS PUTMA.

B onmueckod mos3uM, KaTakjie3Mbl MOTYT

UCTIOJIb30BAThCS TSl TOAYEPKUBAHUS BAXXHOCTH
OTIPENICIECHHOTO MOMEHTA WM ISl CO3/IaHUs
YyBCTBa HEOXXHMJAHHOCTH WM BHE3AITHOTO W3-
MEHEHHUs. DTO MOXKET TOMOYb aBTOPY H3MEHUTh
CKOPOCTh  TIOBECTBOBAHHS, AaKIEH-THPOBATh
BHUMAaHHE Ha KIFOUEBBIX COOBITHUSAX WJIH BbIJIE-
JMTH OTIpeIeNIeHHbIE 00pa3bl W UACH.

B3are, k npumepy, NAKTWIMYECKUN TeK3a-
METp, KOTOPBIA YacTO HCIONB3YeTCsl B dIUYe-
CKOH T033UH. DTOT METP OOBIYHO UMEET YCTOM-
YHUBBII PUTM — CTPECC, 3aTeM JiBa Oe3yIapHBIX
ciora, M Tak jganee. Eciu aBTOp BHOCHUT Kara-
KJIe3MY, U3MEHSS 3TOT y30p U MOMEIIast CTPECC
Ha HEOOBIYHOE MECTO, 3TO MOXKET IpPUBJIEYb
BHUMAaHHWE YUTATENsI K STOMY CIIOBY MM (ppase.

BoT HECKOIBbKO MPUMEPOB HCIIOIB30BAHUS
KaTaKJIEe3MOB B ITOA3HUH:

PoGept @poct B ctuxorBopenuu “The Road
Not Taken™:

“Two roads diverged in a yellow wood,

And sorry I could not travel both”

B srom ctuxorBoperrn ®pocCT HCIONB3YET
KaTakJIe3Mbl B TIEPBOW CTpOKE, 7€ HOpMallb-
HBI TIOPSIIOK YIAapeHUs: U3MEHEH Ui CJIOBa
“diverged”. OTo mpumaeT ocoboe 3HAYCHHE ITO-
MY CJIOBY, TOJJYE€PKHUBAsI €TO BaKHOCTH B KOHTEK-
CT€ CTUXOTBOPEHHUSI.

JLx.P.P Tonkun B “beoBynbde” ucmnonb3yer
KaTaKJIe3Mbl Uil YCWJICHHUS JIpaMaTHYECKOTO
addexra:

“Hweet. We Gardena in geardagum,

peodcyninga, prym gefrunon,

hu da eepelingas ellen fremedon.’

(Listen. We have heard of the glory of the
kings,

How those princes performed courage in
days of yore.)

B aTOM OTpBIBKE, HEOOBIUHBIE yIapeHHs B
NepBOM CTPOKE CO3/1a0T APQEKT MpephIBaHus,
YTO MPUAAET CTUXAaM BEC U CEPbE3HOCTh, a TaK-
K€ BHE3AITHO IMPHBJIEKAeT BHUMAHHE CITyIlaTe-
JIeW W YUTATEIEH K TOBECTBOBAHHUIO.

Mbopu Onusep (Mary Oliver) B cBoelt KHHTE
“A Poetry Handbook™ obcyxmaer ncnomnp3oBa-
HHE KaTaKJIe3MOB U IPYTHX METPUUYECKUX Bapu-
aruii B mod3uu. OHa MOTYEPKUBACT, UTO TAKUE
TEXHUKH MOTYT YCHUJIMBAaTh SMOLMOHAIBHOE
BO3/ICHCTBHE CTHXOTBOPEHUSI M CO3/aBaTh JIU-
HAMHYECKYI0 pUTMHUYECKYIO CTPYKTYpYy. [Oliver,
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1994]

Anexcannp brnok B cBoux paborax mo pyc-
CKOM M033UM OTMEYAET BaXKHOCTh METPUUECKUX
OTKJIOHEHHMH JJIs1 CO3JaHMsi 0COO0TO pUTMHYE-
CKOTO W 3MOLMOHATBHOTO 3¢ dekTa. biok omu-
CBIBAET, KaK KaTakJIe€3Mbl HCHOJIb3YIOTCS IUIs
AKLIEHTUPOBAHUS KJIFOUEBBIX MOMEHTOB MU CO3-
JaHUsl HaNpsDKEHUs B CTUXOTBOpeHUH. [Biiok,
1980]

Xenen Benmnep B cBoeit kaure “The Art of
Shakespeare’s Sonnets” merampHO aHAIHU3H-
pyeT HCIIOJIb30BAaHUE KaTakJIe3MOB U JIPYIHX
3BYKOBBIX TeXHHMK B coHerax lllexcnupa. Ona
MOYEPKUBAET, UTO ITH AIEMEHTHI UTPAIOT KIIIO-
YEBYIO POJIb B CO3/IaHUU PUTMHUYECKOM U 3BY-
KOBOW BapHaTUBHOCTH, KOTOpPbIE MPHUIAIOT TEK-
CTaM YHHKAJIbHYIO ITyOMHY M SMOILMOHAIBHOE
BozaencTeue. I1o muenuto Benmiep, 3BykoBbIe
texHuku lllexcnmpa He TOIbKO 000TaIIAIOT MO-
ATHUYECKYIO CTPYKTYpY €ro NpOU3BEACHUM, HO
U TO3BOJISIIOT NEpeaTb TOHYAWIINE HIOAHCHI
YYBCTB U MBICJIEH, J€1asi COHEThI HE NPOCTO JIU-
TEpaTypPHBIMU IPOU3BEACHUAMH, @ HACTOALIUMHU
npousBeeHusIMH uckyccrsa [ Vendler,1997].

[Ipu >TOM Karakie3Mbl JOJKHBI OBITH HC-
I10JIb30BaHbl C OCTOPOKHOCTHIO. CIMILIKOM ya-
CTO€ UCIIOJIb30BAHNE KaTaKJIE3MOB MOXKET Hapy-
LIUTh PUTMHUYECKYIO CTPYKTYpPY HPOU3BEICHUS
U clieNnaTh ero 0oJiee CI0KHBIM [T YTEHUS WU
Bocnpuatusa. OAHAKO yMelnoe HUCIOJIb30BaHHE
KaTaKJIe3MOB MOXKET JI00aBUTh IUHAMUKY U HH-
TEpEeC K SIMUYECKOM M03Me, Jienas e€ Ooee Ku-
BOW Y 3aXBaThIBAIOLLEH I aAyJUTOPHH.

5. Onomaromnes, Uiy UCIIOIb30BAHUE 3BYKO-
MOJPa)KaTENbHBIX CJIOB, UIPAET 3HAYUTEIbHYIO
pOJIb B SMUYECKOM MO33UU. DTO CPEACTBO IO-
MOTaeT aBTOpy CO3/1aTh 0ojee SPKOe U TOTHOE
OIIMCAHME CIICH, COOBITUI MIIM NCHCTBUM, JIeiIas
MOBECTBOBaHME 00Jiee BU3YaJIbHBIM M 3MOIIH-
OHAJIbHBIM. VIcronb30BaHME OHOMATOIIEH MO-
KET CUJIBHO BJIMSTH Ha 3ByKOBYIO OPTaHU3ALIHIO
TEKCTa, YCHIIUBAsi aTMOC(epy H J1aBasi BO3MOX-
HOCTb YUTATEJII0 I0YYBCTBOBATh U IPOYYBCTBO-
BaTh TO, YTO ONKCHIBAETCSI B IPOU3BEACHUU.

Banepuii bprocoB B cBonx paborax mo pyc-
CKOM MO33UHU YZEISeT 3HAUUTEIbHOE BHUMAHUE
aHaJIN3Y UCIOJIb30BaHMsI OHOMATOIIEU U IPYTUX
3BYKOBBIX (hUryp B cTHXax. bprocoB momguepku-
BAET, UTO 3BYKOIO/IPA’KaTEJIbHBIE CJIOBA UTPAIOT

B)XHYIO POJIb B CO3/JAaHUU 3BYKOBOW KapTUHBI U
AMOLMOHAIBHOTO d(dekra B mod3un. OH cuu-
TAeT, YTO ITH AIIEMEHTHI TIOMOTAI0T HE TOJBKO
nepeaaTb KOHKPETHBIE 3BYKH U IITyMBbI, HO M YCH-
JUTH AMOIMOHAIBHOE BO3ACHCTBUE HA YHUTATE-
JIs1, CO3/1aBasi KMBBIE U HACHIIICHHbIE 00pa3bl.
bnaromapsi oHomartomee W APYTHMM 3BYKOBBIM
¢urypam, mo33us npuoOpeTaeT IOMOTHUTEIb-
HO€ HM3MEpEeHHEe, B KOTOPOM 3BYK CTaHOBUTCS
HEOTHEMJIEMOH YaCThIO XY/IOKECTBEHHOTO BBI-
paxenus. [bprocos,1920]

Jlxon Xomnuueit B cBoeid kaure “Sound and
Sense in English Poetry” paccmarpuBaet pas-
JIMYHBIE ACTIEKThl OHOMATONEHW B AHIIMHCKON
no33un. OH 0OTMEUaEeT, YTO OHOMATOTIEs TOMOTa-
€T CO3/1aTh TECHYIO CBSI3b MEKIY 3ByKOM U 3Ha-
YEeHHUEM, YCHIIUBAs BO3ACHCTBUE MOITU-UYECKOTO
TekcTa Ha uurarens. [lo muenuio Xommupes,
3BYKONIOZIpa)KaTeNIbHbIE CJIOBA U BBIPAKEHHUS J€-
JAr0T 03310 OoJiee KUBOW M SMOLMOHAIBHO
HACBHIIIEHHON, CIOCOOCTBYSI CO3JaHHIO SIPKHUX
U 3arloMUHaroNmxcs 00pazoB. Takum o0Opaszom,
OHOMATOIEsI UTPAET KIIOYEBYIO POJIb B YCHIIE-
HUH BBIPA3UTENHOCTH M AYMOLMOHAIBHON TTy-
OMHBI TIOITHYECKUX TPOM3BENEHUM, Nenas ux
BOCTIpUsATHE O0JIee NHTEHCUBHBIM U HENOCpe/I-
ctBeHHbIM. [Holliday, 1965]

I'epman  JlykoBckM B CBOEH  KHUIE
“Versification: Metrics in Practice” ananu3u-
pYeT HCIIOIb30BAHME OHOMATONEH W APYTHX
3BYKOBBIX (Uryp B 1033ud. OH MOJUEPKUBAET,
YTO TaKUe DJIEMEHTHI MTPAIOT KIIOUEBYIO POJbh
B CO3JJaHUH PUTMHUUYECKOM U 3BYKOBOH CTPYK-
TYpPBI TO3TU-YECKOTO MpOou3BeaAeHus . JIyKOBCKH
CUMTAET, YTO 3BYKONOApaKaTeIbHBIC CIIOBA U
3BYKOBBIE (DUTYPBI HE TOJIBKO MPHUIAIOT CTUXOT-
BOPEHHIO MY3BIKaJIbHOCTh, HO ¥ ITOMOTAIOT I1e-
penarb SMOIMOHAIEHOE HACTPOEHHUE U TOH. DTH
BIIEMEHTHI JIEAI0T MO33HUI0 Oosee TMHAMUYIHON
Y BBIPA3UTENIBHOM, CIIOCOOCTBYSI CO3IaHHIO TTy-
OOKOTO ¥ MHOTOCIIOMHOTO BOCHPHUSTHS TEKCTA.
[Lukowski,2001]

OTH Hccae0BaHus TOIYEPKUBAIOT, YTO OHA-
Maroriest SIBJISETCS BaKHBIM 3JIEMEHTOM IO3TH-
YECKOM TEXHUKH, KOTOPBIA CIIOCOOCTBYET CO3-
JTAHWUIO 3BYKOBOTO 00pasa M yCHJIMBAET dMOIIH-
OHaJIbHOE BO3/EHCTBHE TEKCTA.

Bosbmem, nanmpumep u3 “The Canterbury
Tales™:
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“And as the brooklet babbled by” - B 3To0if
¢dpasze “babbled” orpaxkaer 3ByK, W3I1aBaEMBbIii
pydbeM, cozaaBast 00pa3 TeKydel BOIbI.

“The knightly steeds did stamp and neigh”
- 37echb clioBa ‘“‘stamp” (Tomarb KOMBITAMH) U
“neigh” (p>karh) MepenaroT 3BYKH, MPOU3BOIH-
MBI€ PBIIIAPCKUMHU KOHSIMHU.

OTH pUMEpHI IEMOHCTPUPYIOT, KAK OHOMa-
TOIIES] UCTIONIb3YETCS B SMUYECKOM MMOA3UM IS
co3naHus 0oJiee sIPKUX M SKUBBIX OIMHMCAaHUI CO-
OBITHIA U CIIEH, a TAKXKe JUIs yCUIIEHUS aTMOoc(e-
PBI IPOU3BEICHHS.

6. CuMBOJIMYECKHIi 3BYK — 3TO UCIIOJIb30-
BaHHE CIIOB, KOTOPBIE HE TOJIBKO HMEIOT OTIpeie-
JICHHOE 3HaYCHHE, HO M TIPOU3BOAAT OTPE/ICIICH-
HBIC 3BYKH, KOTOPHIE MOTYT BBI3BIBAThH OIpEIe-
JICHHBIE ACCOIMAIINU MJT YyBCTBA Yy CIIyIIATEIs
WU 4HUTaresis. DTOT 3JIEMEHT 3BYKOBOM opra-
HU3AI[MH MOXKET UCTIOIb30BaThCs IS YCUIICHUS
TEMBI, HACTPOEHUSI, CAMBOJIN3MA WIIN JIpaMaTh3-
Ma MPOU3BECHHUS.

Mapraper p»aii6ma B “The Oxford Companion
to English Literature” oTmedaet, 4TO MCHONb-
30BaHME CHUMBOJHMYECKOTO 3ByKa SIBIISETCS
BOKHBIM DJIEMEHTOM TMO3THYECKOW TEXHHKH,
KOTOPBIM TOMOTaeT co3Jarh arMocdepy M Ha-
cTpoeHue npousBeneHus. OHa TOMYEPKUBAET,
YTO 3BYKOBBIE aCCOLMAIIMHA MOTYT 3HAYUTEIHHO
YCUJIUTD BBIPA3UTEIBHOCTh TEKCTA. [10 MHEHUTIO
Jpaii0i1, CHMBOJIHYECKHI 3BYK MO3BOJISET 10D~
TaM TOHKO NepelaBaTh AYMOIUHN U 00pa3bl, CO3-
naBas TIIyOOKO€ M MHOTOCJIOWHOE BOCIIPHSTHE
UX TPOM3BEIECHUI. 3BYKOBBIE IIEMEHTHI, TAaKNUE
Kak pudMa, aJuiTepanysi 1 OHOMAToIes, CIo-
COOCTBYIOT CO3/1aHUIO OOraTol 3BYKOBOW TKa-
HU, KOTOpas JIelaeT MOITHYECKUI TeKCT Ooiee
HACBHIIICHHBIM M 3amoMHHaroImmcs. [Drabble,
2000]

Banepuii bprocoB B cBonx paborax mo pyc-
CKOHM T093UH TaKKe aHAJIM3UPYET HUCIOIb30Ba-
HHUE CUMBOJIMYECKOTO 3ByKa. BprocoB oTmeyaer,
YTO TaKHe 3BYKOBbIE (PUTYPBI TIOMOTAIOT CO3/IaTh
3BYKOBYIO KapTHHY U YCHJIUTh SMOLMOHATBHOE
BO3/ICHICTBUE CTUXOTBOPCHUS.

Hanpumep, ynomunanue “thunder” (rpom)
B OJMHUYECKOM I0AME MOXKET HMMETh JIBOMHOE
3HaueHue. Bo-mepBbIX, 3TO CIOBO ONHCHIBAET
KOHKPETHOE SIBJIEHUE MPHUPOJBI, KOTOPOE SBIIS-
€TCsI BOYKHBIM DJIEMEHTOM B CIOKETE MJIH OTIHCa-

HHUH CIIEHBI. BO-BTOPBIX, 3BYK 3TOTO CJIOBA, €r0
I'POMKOE U PE3KO€ MPOU3HOIIEHHE, MOKET UMH-
THUPOBATh 3BYK I'POMa, yCUJIMBAS OLIYIICHHUE €TO
MOIIM ¥ BHE3AITHOCTH. DTO CO37aeT O0Jiee CUIlb-
HOE BIICUATIICHHUE Y CIIyIIATENs] WM YUTATes,
YeM ecliv ObI UCTOJIb30BAJIOCHh MEHEE “TPOMKOE”
WIH “BHE3AIHOE” CIIOBO.

B snoce “beoBynbd” ciioBo “clash” ncnomns-
3yeTcsl AJis ONMCAHMs 3ByKa OUTBBI. 3BYK 3TOTO
CJIOBA MMUTHPYET 3BYK CTOJIKHOBEHHS Meuei
WIN LIUTOB, JieJasi onucaHue OoJiee KUBBIM U
PEATUCTHYHBIM.

B anrnuiickoit moa3uu cioBo “‘whisper’’ ne-
CTBHUTEJIBHO YaCTO UCHONB3YETCS ISl TIepeiadu
MSITKOTO M THXOTO 3ByKa, cO3/aBasi arMocdepy
TAaUHCTBEHHOCTH WJIM HHTHUMA. DTO CIIOBO TIOMO-
raeT YUTaTeNo WIN CIYIIATeI0 OUIYyTHTh HIO-
AHCBHI TUXOTO U COKPOBEHHOTO OOIICHHUS.

Bot npumep toro, kak cioBo “whisper” mo-
KeT OBITh UCIIOJIb30BAHO B AHTIMNCKOM MMO33HH:

“In the soft whisper of the wind,

A secret tale is gently spun,

Of love and dreams, where hearts entwined,

Beneath the quiet, setting sun.” [Nedelcu,
2023]

OT0 ucmonp30BaHue ciaosa “whisper” co3na-
€T OUIYIICHUE JIETKOCTH M HEKHOCTH, Tepea-
Basi YyBCTBO HHTUMHOCTHU ¥ TAUHCTBEHHOCTH.

7. B a1M4ecKoi M0331M ACCOHAHC M KOHCO-
HAHC UTPAIOT BAKHYIO POJIb B CO3IaHUH PUTMA,
MEJIOJUYHOCTH U 3BYKOBOM rapmonuu. Ilocmo-
TpPHUM Ha HUX Oojiee moApoOHO:

ACCOHAHC — 1TO TIOBTOPEHHUE TTIACHBIX 3BY-
KOB B OJIN3KO pacrojioeHHbIX ciaoBax. OH uc-
HOJIB3YETCS ISl CO3aHNs BHYTPEHHETO pudma
B CTPOKE WJIM MEXAY CTPOKaMH. DTO MOMOTAET
YCTAaHOBUTh PUTM, CO37aTh MEJIOIUYHOCTH M
YCHUJIUTB 3BYKOBYIO CTPYKTYpy cTuxa. JlobaBie-
HHE aCCOHAHCA MOXKET TaKKe MOMOYb c(oKycu-
poBaTh BHMMAaHHUE YWTATEIsl HAa  ONpEIeIICH-
HBIX CJIOBaX WM KOHIIET-IIHSIX.

Jlxon Xomnuuei B cBoeid kaure “Sound and
Sense in English Poetry” ananusupyet ucnoib-
30BaHME ACCOHAHCA B aHMIMMHCKON 1mol3uu. OH
MOAYEPKHUBACT, YTO ACCOHAHC IMIOMOTAaET CO3/1aTh
BHYTPEHHUH pU(M M MEIOAMYHOCTH TEKCTA,
nenasi ero Oosiee 3alOMUHAIOMIMMCS U MY3bI-
kanbHbIM. Mapraper Jpaiton B “The Oxford
Companion to English Literature” ortmeuaer,
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YTO ACCOHAHC SIBIISIETCS BAXKHBIM 3JIEMEHTOM
3BYKOBOW CTPYKTYPBI TO3THYECKOTO TEKCTa.
Ona 0OBSCHSIET, UTO HMCIIOIB30BAHUE MOBTOPSI-
IOLINXCS TIACHBIX 3BYKOB IOMOTAET C(OKYCH-
pOBaTh BHUMAaHHE HA KIFOUEBBIX CIIOBaX M KOH-
LEMNIUIX, YCUIINBas X 3HAYCHHE.

[Ipumep accoHanca B aHIIMKHCKOM 3IOCE
MokHO Haiitu B “IloTepsHHom pae” J[xoHa
MwuiibroHa:

Of Man's First Disobedience, and the Fruit

Of that Forbidden Tree, whose mortal taste

Brought Death into the World, and all our
woe,

With loss of Eden, till one greater Man

Restore us, and regain the blissful Seat,

Sing, Heavenly Muse... [Milton, 1667:1]

IIepeBon aBropa:

“O nepsom npecmyniieHuu yenosexa, u niooe

Toeo 3anpemnoco Oepesa, uel cMepmebHblll
8KyC

Ipunec Cmepmo 6 Mup u 6Cro HaAULy neydv,

C ympamoii D0ema, noka ooun donee genu-
kuu Yenosex

He soccmanosum nac u ne sepnem Onasicen-
noe Ilpecmon,

Ilou, Hebecnas Mysa...’

B 3TOM OTpBIBKE, TOBTOPEHUE TJIACHBIX 3BY-
koB /i/ (B cimoBax “disobedience”, “with”, “bliss-
ful”, “sing”) u /ou/ (B cioBax “woe”, “loss”,
“muse”) co3/1al0T acCOHaHC, KOTOPbIN Moa4ep-
KHBAET TAPMOHUYHOCTh M MEJOAWYHOCTH CTH-
XOTBOPHOTO SI3bIKA.

Konconanc — 3To moBTOpeHHE COTTIACHBIX
3BYKOB, KOTOpBIE MOTYT HAaXOAWTHCS B Haya-
Je, cepenruHe WIM KOHIE CiIoB. B omimume ot
aITUTepalny, KOoTopas TpeOyeT IOBTOPEHUs
COIVIACHBIX 3BYKOB B Hayaje CJOB WM CJIOIOB,
KOHCOHAHC MOKET IPOUCXOIUTH B TIIOOOM MecTe
CJIOBa. DTO YCHJIMBAET 3BYKOBYIO CTPYKTYpY U
TIOMOTAET CO3/1aTh PUTM.

Anexcannp ITore6Hs B cBoeil pabore “Ocre-
THKa 1 IO3TUKA" aHAJIM3UPYET 3BYKOBBIE CTPYK-
TYphl B TI03UHM M OTMEYAeT, YTO KOHCOHAHC
UTpaeT KIIOUEBYIO POJIb B CO3NAaHUHM PUTMA U
MEJIOIUYHOCTH TeKcTa. OH MOTYEPKUBACT, YTO
WCTIOJIb30BAaHUE TTOBTOPSIONINXCSI COTTIACHBIX
3BYKOB TTIOMOTa€T aKI[ECHTHPOBATh BHUMAHHUE Ha
Ba)KHBIX dlIeMeHTax TekcTa. [1o Muenuro [Toteo-
HU, KOHCOHAHC HE TOJBKO MPUIAET MOI3UN MY-

’

3BIKAIBHOCTh, HO M YCHUJIMBAET €€ BBIPA3UTEIb-
HOCTB, Jieflasi CTHXHU 0oJiee 3aITOMUHAIOIIUMUCS
U OSMOLMOHAJIBHO HACBIIICHHBIMH. 3BYKOBBIE
MIOBTOPBI CO3JIAIOT 0COOYIO 3BYKOBYIO TEKCTYPY,
KOTOpasi CIIOCOOCTBYET TIyOWHHOMY BOCHpHS-
THIO TO3TUYECKOTO IIPOU3BECHHS M €T0 IMOIIH-
OHAJILHOMY BO3JEHCTBUIO HA YUTATEIIS.

[Tons Banepu B cBOMX 3CCe MO TEOPUHU I103-
31U, Takux Kak “[1033us u aGCTpakTHOE MBIII-
JeHue”, 00CyXJaeT poib 3BYKOBBIX (UTYD,
BKJTIOUasi KOHCOHAHC, B CO3JJAaHUU TTOATHYECKON
(opMBI U BbIpakeHUH IMOIHiA. Banepu nmoguep-
KMBAET, YTO KOHCOHAHC MOXKET YCHJINBATh BBI-
PasUTENHHOCTH ¥ SMOLIMOHATILHOE BO3/IEHCTBHE
CTHXOTBOPEHHUSI.

Xyro ®@punpux B kHure “Ctpykrypa coBpe-
MEHHOW JIMPUKU~ paccMaTpuBaeT pa3iHyHbIe
3BYKOBBIE TEXHUKHU B IMO33MHM, BKIOYAsi KOHCO-
HaHc. PpUApPUX OTMEYAET, YTO TaKUE 3BYKOBBIE
3IIEMEHTHI IOMOTAIOT CO3/IaTh 3BYKOBYIO TEKCTY-
PY ¥ pPUTMHUYECKYIO CTPYKTYPY CTUXOTBOPEHHS.

[IpuMep KOHCOHaHCAa MOKHO HaWTU B ITOU
ctpode u3 “beoBynbda’:

“The Spear-Danes in days gone by

And the kings who ruled them had courage
and greatness.”

(“Cranounaswl 6 OHU OagHUe

U xoponu, KOTOpBIMU TIPABUIIH,

Umenu myscecmeo u eenuuue.”’) [Tolkien,
1926:84]

3nech moBTOpeHHe cormacHeix /d/ (B crmoBax
“Spear-Danes”, “days”, “and”) n /g/ (B cno-
Bax “kings”, “greatness’’) cO31al0T KOHCOHAHC,
KOTOPBII TTOMOTAeT CO37aTh PUTM M MEJOIHY-
HOCTB CTHXA.

B o6oux ciydasix, acCOHaHC W KOHCOHAHC
MOTYT paboTarh BMeCTe, YTOObI CO3/1aTh CIIOXK-
HbIE 3BYKOBBIE 3(D(heKThI, KOTOpBIE YCHINBAIOT
JCTETUYECKYIO U YMOLMOHAIBHYIO CHITy CTUXOT-
BOPHOTO SI3BIKA.

B xonTekcre pycckou 3nuueckoit n1umepa-
mypsl 3BYKOBasi OpPTaHU3aIlUsl UTPAeT OCOOYIO
POJIb, IOCKOJIBKY OHA BKJIFOYAET B ce0sl Kak Tpa-
JUIMOHHBIE 3JIEMEHTBI CTUXOCIIOXKEHUS, TaKnue
KaK pUTM U pudMa, TaKk ¥ YHUKaJIbHbIE 0COOCH-
HOCTH PYCCKOTO SI3bIKA U KYJIBTYPHI.

MBI pacCMOTPUM OCHOBHBIE XapaKTEPUCTH-
KM 3ByKOBOU OpraHu3aluy NPOU3BEICHUN 3H-
YECKOTO JKaHpa B PYCCKOM SI3bIKE, MOAKPEITUB
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9TO MPUMEPAMHU U3 KIACCUYECKUX U COBPEMEH-
HBIX MTUYECKHUX TPOU3BEICHHIA.

1. Pudma m puT™M UrparoT KpUTUUECKU BaK-
HYIO POJIb B PYCCKOH MMYECKOH TI0931H, TIPUAa-
0T MY3BIKQIBHOCTh, MEJIOAUYHOCTh M CTPYKTY-
Py TEKCTY. DTH 3JIEMEHTHI YIPABIISIIOT TEMIIOM,
aKIEHTUPOBAHHEM M 3BYYaHHUEM MTPOU3BEICHUS,
nenasi ero Oojee NMPHUBIEKATEIbHBIM JIJISI BOC-
NPUATUS ayITUTOPUEH.

Pughma B pycckoil SNIMYECKOM MTOA3UU YACTO
WCTIONB3YeTCs /ISl CBSA3BIBAHUS CTPOK M yCHIIe-
HUS UX MY3BIKaJIbHON CTPYKTYyphl. OHa MOXET
OBITH IPOCTOM, C MEPEKPECTHON HITH 00XBATHOM
CXeMOH, a TakK)Ke HCIIOJIb30BaTh OoJiee CIIOXK-
HbIEe (POPMBI, TAKHE KaK BHYTPEHHSS pr(Ma HITH
pudma mo mepBoil macHoil. Pudma He TONB-
KO TIOMOTaeT CO3/1aTh 3BYKOBYIO TapMOHHIO B
MIPOU3BEICHNH, HO U 00ECIIeUnBaeT CBSI3HOCTh
U TIOCJIEZI0BAaTEILHOCTh MMOBECTBOBAHUS, YITyd-
[IaeT 3allOMMHAEMOCTh M BBIPA3UTEIHHOCTH
npousBe-neHus. MccnenoBanue 3TUX aCIEeKTOB
MOXHO HaiiTH B pabotax FO.M. Jlormana u JI.B.
[1epObt

IO.M. JlotmaH B cBOMX Tpylax MHOAYEPKH-
BaeT BAKHOCTH 3BYKOBOWM OpraHHM3alMd TEKCTa
JUISL CO3aHMS XyIOKECTBEHHOTO 00pasa, a JI.B.
[lep6a anamm3upyet hoHETHUECKHE U (POHOIIO-
THYECKUE 3JIEMEHTHI, KOTOpPhIE CHOCOOCTBYIOT
BBIPA3UTENFHOCTH M MY3BIKAJIBHOCTH TOI3UU.
OTH WCcCaeqoBaTeNld BHECIM 3HAYUTEIbHBIN
BKJIQ/l B TIOHMMAaHUE PO PU(MBI U 3BYKOBOI
rapMOHUHM B PYCCKOH JUTEparype, BKIIOUYas
SMHYECKUE TIPOU3BECHHUS.

B mpoussenenun “Unbs Mypomenr u Co-
JOBe-pa300MHIUK”’, HAMpUMep, HCIOIb3YeTCs
napHasi pu¢ma, rJe Bropasi 1 YeTBepTasi CTPOKH
Ka)JI0TO CTUXOTBOPHOTO KBAapTeTa PUPMYIOTCS
(AABB). D10 ycunuBaeT puTMHYECKYIO CTPYK-
TYpYy H OOJIEr4aeT 4YTeHUe U BOCIIPHUATHE ITPOU3-
BEJICHUSL.

O, 60 none, 60 yucmom noiue,

Tam neman Conoseti-pazdpounux,

On cuoen na cemu 0yoax,

Ha cemu oybax, na cemu semxkax.

Cseucmnem Conoseti no-conogvbemy,

3axkpuuum no-3eepunomy,

Axnem maxk, umo neca nOWamHymcs,

A n10ou ece mepmewl naoarom.

Unvsa Mypomey, kpecmbsancKuil ColH,

On ycnviwan Conogvsi-pazoounuxa,

On noovexan na ceoem Kome,

Ha ceoem kone b6oeamuvipckom.

U on ewinyn ceotl myeoti ayk,

On nycmun kaneny cmperny,

U cmpena ma eonzunace Conogvio

IIpsamo 6 e2o npasuwlii enas.

Ynan Conoseti ¢ cemu 0y608,

O ynan u 3amepmeo nexcum,

A Unvsa Mypomey eco cesazan

U K knaso Braoumupy 6 Kues noges. [Iuno-
Gepoun, 1971]

B 3TOM OTpBIBKE HCIIONIB3YyETCA:

[Tapuas pudma: Bropast u 4eTBepTas CTpOKU
KaX101 cTpodsl pudpmyrorcs (AABB).

Tounast pudma, mpu KOTOpoit pupmyronuecs
CJIOBA COBMAJAIOT 1O 3BYYaHHIO BO BCEX yaap-
HBIX U Oe3yJapHbIX ciorax (Hampumep, ‘none”
— “gone”).

Myxckast pudpma: pudma, B KOTOpOH yrmap-
HBIM SIBJISIETCSl TIOCTETHUH cJor (Hampumep,
“pazbotinux” — “no-conogvemy”).

Pugma B 3TOM OTpBIBKE CO37a€T 3BYKOBYIO
TapMOHUIO: YepeloBaHHEe pU(PMOBAHHBIX CTPOK
JIeNIaeT TeKCT 0osiee MEIOINYHBIM U TPUSTHBIM
JUISL CITyXa.

YeunuBaer puTMHUYECKYIO CTPYKTYpY: pu-
Ma TOMOTAaeT MOMYEPKHYTh PUTM CTHXA U CJie-
Jathb ero 0oJjiee YETKUM.

ObecnieunBaeT CBI3HOCTh U M1OCIIEI0BATENb-
HOCTh TOBECTBOBaHMA: puU(pMa TOMOTaeT CBS-
3aTh MEXIY CO00I CTPOKHU U CAETATh TEKCT 00-
JIe€ HEJIbHBIM.

Viyunraer 3a1OMUHAEMOCTh M BBIPA3UTEIb-
HOCTb NPOU3BEACHUS: pudMa JeTaeT TeKCT 00-
Jee 3aTIOMHHAIONIMMCS ¥ BBIPA3UTEIBHBIM, YTO
IIOMOTaeT JIy4lle Tepenarb ero CMbICI W Ha-
CTpOCHHE.

BaxxHO OTMETUTB, YTO pr(Ma — ITO HE EIUH-
CTBEHHBI MHCTPYMEHT, KOTOPBIM HCIOJb3yeT-
Csl B PyCCKOW SITUYECKON TOA3UH JJISl CO3TaHUS
3BYKOBOM TapMOHUH.

Takoxe MCTIONB3YIOTCS IPyTHE CPEeACTBa, Ta-
KHe KaK aJutTepanus (MOBTOPEHHUE COTIACHBIX
3BYKOB) M 2CCOHAHC (IIOBTOPEHHUE TIIACHBIX 3BY-
KOB).

Coueranue puMbl, AJUTMTEPALUd U ACCO-
HaHca co3/1aeT Ooraryro U pa3sHOOOpa3HyIO 3BY-
KOBYIO KapTHHY, KOTOpas JIeIaeT PyCCKYIO JIIH-
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YECKYIO 03310 TAKOM HETIOBTOPUMOM.

Pumm Taxxe UrpaeT LEHTPAIbHYIO POJIb B
PYCCKOM 3MUYECKOM 033UH. PUTM B 3nM4yecKkomM
CTHXE YacTO XapaKTEepPU3YyeTCsl PEryasipHbIM ye-
penoBaHNEM yIapHBIX W Oe3ylapHBIX CIIOTOB.
OTO co3AaeT yCTONYMBBIN MyJbC WM “TeMI”,
KOTOPBIM TMOAYEPKUBAET SMHUUYECKYIO INPUPOLY
noBecTBoBaHMs. VccienoBanus 3Toro acnekra
MOXHO HaiiTh B paborax 0. M. Jlormana, JI.
B. HlepOs1, a Takxe B. A. Bunorpamosa u A.A.
Pedopmarckoro.

IO. M. JlormaH B cBoux Tpyaax moapoOHO
paccMaTpuBacT BIMSHUE pUTMa Ha BOCHPUSATHE
TEKCTa, OAYEPKUBAsi, YTO pUTMHUUECKAs CTPYK-
Typa CTUXOTBOPEHHS CHOCOOCTBYET CO3/IaHUIO
a¢dhexkTa MOHYMEHTATBHOCTH B TOP)KECTBEHHO-
CTH, XapaKTE€pPHOI'0 JJIsl AIMYECKOro kaHpa. Ero
HCCIIEIOBAHMS I0KA3bIBAIOT, YTO PUTM HE TOJIb-
KO OpraHM3yeT TEKCT Ha ()OpMaTLHOM YPOBHE,
HO U YCHUJIMBAE€T SMOLIMOHAIBHOE BO3/IEHCTBUE,
IpuiaBas OBECTBOBAHUIO BEIMYECTBEHHBIN U
BO3BBILIEHHBIN XapakTep. JIoTMaH aHanu3upy-
€T, KaK pEeryjaspHOe uepellOBaHHE YAAPHBIX U
0e3yIapHBIX CIIOTOB CO3/1a€T YCTOWYHMBBIN PUTM,
KOTOPBIM TOAYEPKUBAET BaXKHbIE MOMEHTBHI U
YCUJIMBAET CMBICIIOBBIE AKIIEHTHI B AIMYECKOM
033U H.

JI. B. Ilepba ananm3upyer 0COOCHHOCTH
PUTMHUYECKUX CXEM B PYCCKOM MO33MH, OTME-
yasi, KaK peryjisipHO€ uepelOBaHHE YIapHBIX U
0e3ylapHbIX CIIOTOB CIOCOOCTBYET (OpMHUPO-
BaHMIO OTIPENIEIIEHHOTO SMOIMOHAIBLHOTO (poHa
U PUTMHUYECKON OpPraHM30BaHHOCTH TEKcTa. B.
A. Bunorpanos u A. A. Pedopmarckuii Taxoke
BHECJIM 3HAYUTENIbHBIN BKJIAJ B U3yUEHUE PUT-
Ma, HCCIeaysl €ro pojb B CO3/aHUU 3BYKOBOM
FapMOHMM M XYIO’KECTBEHHOW BBIPA3UTEJIHHO-
CTH 3IIUYECKUX NTPOU3BEACHUN.

“Pycnan u JlronMuna”, Hanpumep, Hamuca-
Ha IIECTHCTONHBIM SMOOM, YTO O3HAYAET, YTO
Ka)K/1asi CTpoKa OOBIYHO COCTOUT U3 LIECTU SIM-
Ouyeckux cTon (map CJIOTOB, TAE MEPBBIA CIOT
Oe3ynapHbIii, a BTOPOH — yAapHbIii). DT0 Tpu-
JIaeT TeKCTy CTaOMIBHBIN U TTOCIICOBATEIBHBII
PUTM, KOTOPBIH OJTUIIETBOPSIET CTAOMIIBHOE JIBH-
JKEHHE UTMIOCTACEH CIOKETA U UX MPUKITIOYEHUMN.

[Ipumep ponu puTMa B pyCCKOM 3MUYECKOU
M033UH:

“Iokone, meons, epad nviriaem?

Jlokone eubenv nac oovemnem?
Boopyascumecs, o poccwi, scmanvme!
Yorcenv mnaoenywi, srcenvi, mamepu
Tlocubnym o6e3 cneoa, besz 60s?

Vorcenv naw knsazv, naw 8epHblil 80240,

Jloomuner munoiu nme cnacem?” [Ilywxun,
1820].

B arom orpsiBke [lymkuH ucnonb3yer 1e-
CTUCTOIHBIN IMO:

- Kaxnaa ctpoka cocTouT M3 mectu mnap
CJIOTOB.

- B kxaxoit mape cioroB nepBbIif cor 6e3y-
JIApHBINA, & BTOPOU - yIapHBIN.

DT1oT pUT™ co31aeT psit 3PPEKTOB:

CrabuIbHOCTD U MOCIIE10BATEIbHOCTD:

PerynspHoe uepenoBanue yngapHbeIx U 0Oe3y-
JTAPHBIX CJIOTOB CO3/Ia€T OLYIIEHUE YCTONYNBO-
CTH ¥ TMOPSJIKA, YTO COOTBETCTBYET SIUUYECKOMY
XapaKTepy NOBECTBOBAHUS.

JBr>KeHUE U TUHAMU3M:

CuiibHBIC ylIapeHusi Ha BTOPOM CJIOTe Ka-
JKIOM Mapbl CO3/AI0T ONIYLICHUE JBUXKCHHUS U
JMHaMH3Ma, COOTBETCTBYIOIIEE CIICLIKE M Ha-
MPSIKEHHOCTH CIICHBI.

OMOIMOHATIbHOCTD:

Putm Takxe cocoOCTBYET SMOIMOHATBHOM
OKpacke TekcTa. BockimuuarenbHble 3HaKU U BO-
MPOCHI B KOHIIE CTPOK MOTYEPKUBAIOT TPEBOTY U
THEB Oparopa.

BaxHo otmeTuTh:

PutM — 3TO HE €IMHCTBEHHBINA DJIEMEHT,
KOTOPBIN CO3[AET 3MUYECKUN XapaKTep IMOBe-
cTBOBaHUs. [IylIKuH Takke UCTIONIB3YET APYTHE
MOATUYECKUE TPHEMBbI, TaKU€ Kak MeTadophl,
SIUTETHI U CPABHEHHUSI.

Putm MOkeT MEHSITHCSI B 3aBUCUMOCTH OT CO-
JIEP>KaHMS M HACTPOCHUS MPOU3BEICHUS.

JlaHHBII NpUMep WLTIOCTPUPYET, KAK PUTM
UTPAET BAXKHYIO POJIb B CO3/IAHUU SITUYECKOH aT-
MoOC(hepbl ¥ TOJYCPKUBACT KITFOUYEBHIC MOMEHTHI
MOBECTBOBAHMSI B PYCCKOM MUYECKON TTOI3HUU.

Hcnonp3oBanue pudmbl U putmMa B 3MHYe-
CKOM M023UH Ha PYCCKOM SI3bIKE CITYKHUT HE TOJIb-
KO YKpalieHHeM U OOJEerdyeHUEM BOCIPHUSATUS
TEKCTa, HO U CTPYKTYPUPYIOIIUM 3JIEMEHTOM,
0003HayYaIOLUM KIIIOYEBbIE MOMEHTBI CIOXKETa
Y TIOMOTAIOIIUM B BBIPQXKEHUH SMOIIMOHATBHOM
HaANPsHKEHHOCTH U JipaMaTh3Ma IPOU3BEACHUSI.

2. Anaurepanusi — 3TO CTWIMCTHYECKUUN
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pHUeM, KOTOPBIA BKIIIOYAET MOBTOPEHHE OMH-
HAKOBBIX COIVIACHBIX 3BYKOB B Hayajie CJIOB B
CTUXOTBOPHOH MJIM IPO3aUYECKOM CTpPOKE. DTOT
MpUeM IIOMOTAeT YCHWJIMTh MEJIOAUYHOCTh H
PUTMHYHOCTH TEKCTa, Jiesiasg ero Oosee 3amo-
MUHAIOIIUMCS W TPUBJICKATEILHBIM IS CITY-
xa. B anuueckoil nos3uu amurepanusi 00bIYHO
WCIIOJNIB3YETCS ISl YCUJICHUS! SMOLIMOHAIBHOTO
s dexTa, co3manus 3ByKOBOTO yropa U ycuJe-
HUSl BHUMaHUS K ONpEIeNICHHBIM 00pa3am Wi
unesm. MccnenoBanus auiuTepaliy B pyccKoit
auteparype npoBoauiu B. I1. Kynsoukos, A. A.
[Tote6ns u U. A. bonysn ne Kyprens.

B. II. Kyns6ukoB B CBOMX Tpyaax MOIYEp-
KHMBA€T 3HAaYMMOCTbh QJJIUTEPAllUU B CO3JaHUU
3BYKOBOW TapMOHWUM M PUTMHYHOCTH TEKCTa,
OTMe4asl €e poJib B AMOLIMOHAJILHOIN OKpacke U
YCUJIEHUU BBIPA3UTEIBHOCTH MO3TUYECKUX 00-
pazoB. A.A. IloreOHs aHanmu3upyeT (QyHKUUU
JUIMTEpallid B Pa3IMYHbIX JKaHpaX PYCCKOM
JUTEpaTypbl, BKIIOYAs SMUYECKYI0 MO33UI0, U
OIMCHIBACT €€ BIMSIHUE HA BOCHPHUATHE TEKCTA
gutarene. 1. A. boxysn ne Kyprens taxxe pac-
CMaTpUBaeT aJUIUTEPALNIO KaK KJIIOYEBOM 3Je-
MEHT CTHJIMCTHYECKOTO O(QOpMIICHUS, CIIOCO0-
CTBYIOIIMH aKIEHTyallud Ba)KHBIX AIIEMEHTOB
TEKCTa U CO3JJaHUIO0 3BYKOBOM CHMMETPHH.

B snoce “CnoBo o nmonky Hropese” amnmm-
TepaIys MPUMEHSETCS B OOJIBIIOM KOJIUYECTBE
ctpok. Hampumep, “bpamue 60 6ospe 6os ne
boswecs”. 3nech TOBTOPSIETCSA 3BYK ‘07, 4TO
CO3/1a€T 3ByKOBOH yIop U MOAYEPKUBAET 3HAUe-
HUE 3TOH Qpas3bl. ITO NPUAAET CTPOKE PUTMUY-
HOCTb U YCUJIMBAET BIEYATICHUE OT €€ YTCHUS
WM CITyIIAHUS.

Amrrepanys Takke MOXET IIOMOYb B CO3-
JTaHUH OIpeJIe]IeHHON aTMoc(ephl UM HACTpPO-
eHus B Tekcre. [loBropstommecs 3ByKH MOTYT
BBI3bIBAaTh y CIIyLIaTeNsl UM YUTATENs OIpese-
JIEHHbIE aCCOLMALINU, KOTOPbIE YCHUIINBAIOT 3MO-
LIMOHAJILHOE BO3/IEHCTBUE MPOU3BEACHHUS.

Crnenyer OTMETUTH, UTO aJUITUTEPALIHSI — 3TO
HE MPOCTO NOBTOPEHHUE 3BYKOB. ITO YMEJIOE UC-
KyCCTBO HCHOJIb30BaHMSI 3BYKOB JJISl CO3JaHUS
MY3BIKaJIbHOCTH, YCHIICHHSI BHUMAHUS K KJTI0YEe-
BBIM BJIEMEHTaM U yITyOJIeHUs! SMOLIMOHAIBHO-
ro BO3JIEHCTBUS TEKCTa. JTO JeslaeT aJlIuTepa-
LIMIO BaYKHOW COCTABJISIFOLIEH 3ByKOBOM OpraHu-
3allMH B DIIMYECKOU ITOD3UH.

3. OHoMaTones1 — 3T0 CTUIMCTUYECKAN IIPH-
€M, 3aKJIIOYaloIIMUiCAd B UCIOJIb30BAaHUM CIIOB,
KOTOpblE HMMWUTHUPYIOT pEalbHbIE 3BYKH WIH
IIYMBI, CBSI3aHHBIE C UX CMBICIIOM. DTOT IIPUEM
HIMPOKO MPUMEHSETCS B SMUYECKON TOI3UH IS
co3/iaHus O6osee IpKOM U MOJIHOM KapTUHBI IPO-
UCXOJISIIIETO.

B KOHTEKCTE pyCCKOM 3MUYECKON MO33MUH,
OHOMATOIEesI 4acTO MCHONb3yeTcs UIsl Cco3ja-
HUS 3ByKOBOTO (hOHa /Jisi OMHMCHIBAEMBIX CIIEH,
a TaKKe NI repenadyud arMochepbl U HacCTpo-
eHus. JTO MPUAAET MPOU3BEACHUIO OOJIBLIYIO
BU3YaJIbHOCTh U JUHAMUYHOCTb, & TAKXkKe [TOMO-
raer nepeaarb OIpeJleIeHHbIE YMOLIMOHAIbHbBIE
COCTOSIHUS U OLILYIICHUS [IEPCOHAXKEH.

WccnenoBanust oHoMaronen B pycCcKoM Ju-
teparype nposomwin H. B. Yumuena, C. C.
[Insaxosa u B. U. [TocroBanosa.

H. B. Y¢umuesa B cBoux Tpynax noauepku-
BaeT Ba)KHOCTb OHOMATOIIEHU ISl CO3/IaHUS 3BY-
KOBOTO (JOHA M YCWIJIEHHS BU3YaJIbHOCTHU OIIHU-
ChIBaeMbIX clieH. B cBoeil paborte “®@onetuka u
CTHUJIMCTHKA PYCCKOTO SI3bIKA OHA OMHMCHIBACT,
KaK OHOMAroIiesi CHOCOOCTBYET yCUJICHUIO pea-
JUCTUYHOCTH U AMOLMOHAJIBHOTO BO3JEHCTBUS
TeKcTa. Y(uMIEeBa OTMEYAET, YTO HCIIOJIb30-
BAHME OHOMATOIIEH MO3BOJSET YUTATEIIO “‘yC-
JbIIATh” COOBITHS, O KOTOPBIX UAET peub, 4TO
JieJIaeT onvcaHue 0oliee )KUBBIM M BIEYATIISIIO-
IIHM.

C. C. lllnaxosa B kHure “CTUIUCTHKA pycC-
CKOTO sI3bIKa” aHAJIM3UpYyeT (PyHKLIUU OHOMATO-
e B pa3IMYHBIX XKaHpPax PyCCKOM JIUTEPaTyphl,
BKJIFOUas snudeckyro nossuro. [llaxosa pac-
CMaTpUBaET NPUMEPHI U3 KIACCUYECKUX dHYe-
CKHX IIPOM3BEJIEHUH, IIOKa3bIBasl, KAK OHOMATO-
nesi IoMoraet nepeaars armocdepy 004, 3ByKH
OPUPOJIBI WIIM Topojackoro myma. OHa noguep-
KHUBAET, YTO OHOMATOIEsI HE TOJIbKO OXKUBJISET
TEKCT, HO U CO3/1aeT 3BYKOBYIO acCOIMAIIHIO,
YCUJIMBAIOLYI0 SMOIMOHAIILHOE BOCIIPUATHE.

B. U. ITocToBanoBa B cBoel kHure “Pycckas
(doHETHKA B JINTEpATYpHBIX TEKCTax~ paccma-
TPUBAET OHOMATOIEI0 KaK KIIFOYEBOW AJIEMEHT
CTHJIMCTHYECKOTO oopmiieHuss. OHa aKLIEHTH-
pyeT BHUMaHUE Ha TOM, KaK OHOMAarToIes CIO-
CcOOCTBYET CO3[aHUIO 3BYKOBOH CUMMETPUU U
SMOLIMOHAIBHOTO BO3/JCHCTBUS HA YWTaTENs.
[TocToBanoBa aHamu3upyeT, Kak aBTOPHI HC-
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I0JIb3YIOT 3BYKOBBIE ITOBTOPHI JUIsl aKLIEHTYalu1
OTIpEJICIEHHBIX MOMEHTOB, cO3/1aBasi d(PQPeKT
MIPUCYTCTBUS W yCWJIMBas JpaMaTH4YECKOe Ha-
NpsDKEHUE B TIOBECTBOBAHUU.

Hampumep, B snim4eckoii M033UN 4acTO BCTPE-
4aloTCsl TaKue 3BYKONOJpa)kaTeJbHbIE CIIOBA,
Kak “wym”, “epom”, “ceucm”, “mpeck”’, “we-
nom”, “poxom”, “cmyx”, “360n” u npyrue.
OHU MOTyT OIUCBIBATH BCE: OT 3BYKOB IPHUPO-
Ib1 (IIIyM BETpa, TPOM I'pO3bI) /10 3BYKOB OHUTBBI
(CBHUCT cTpel, TPeCK OpYyKHsi) U OBITOBBIX 3BY-
KOB (CTYK JIBEpH, 3BOH KOJIOKOJIOB).

B “CnoBe o monky Uropese” BcTpeuaercs
OO0JIbIIIOE KOJMYECTBO 3BYKOIOPAKATEIBHBIX
CJIOB, KOTOpPbIE IOMOTAIOT CO3JaTh 3BYKOBYIO
KapTHHY Mpoucxoasuero. “Buvcma Bceonoow,
HA KOHSl 8bCKOYU, OCMPO MedeMm 00biMU, 2pe-
MUmMv Ha Opo2osuyu.”

Omnamaromnest ABIsETCS Ba)KHBIM 3JIEMEHTOM
3BYKOBOM OpraHU3allMM B PYCCKOM SIUYECKON
[I033UH, CIOCOOCTBYSI CO3/AaHUIO SIPKOTO U JU-
HaMUYHOI'O TIOBECTBOBAHUSI.

4. IloBTOpEeHue - BAKHBIN JIEMEHT 3ByKOBOI
OpraHu3aly B 3nHuuYeckod nureparype. OHO
MIPU3BAaHO YCHUJIUTh BIIEYATIIEHWE OT IMpPOU3BE-
JIeHUsI, YTIIyOUTh €ro SMOIMOHAIBFHOE BO3ICH-
CTBUE, MOIYEPKHYTh BaXKHbIE MOMEHTHI U UJIEH.

[ToBTOpPEHHE MOMKET MPOSBIATHCSA B PA3IUU-
HBIX (pOpMax: OT MOBTOPEHHUSI OTAETBHBIX CIIOB
u (Qpa3 10 MOBTOPEHHS LENBIX CTUXOTBOPHBIX
cTpod mim 3mm3010B. [Ipu 3TOM OBTOpsieMbIe
3JIEMEHTBI MOTYT OBbITh WJAEHTUYHBIMU WM CO-
JepkaTb HEOOJBIINE U3MEHEHHUS, KOTOphIE I10-
3BOJISIIOT ABTOPY BHOCHUTH HOBBIE AETAIN WU
AKLIEHTHI.

H. 1. )XunkuH B cBOMX paboTax MoAuepKu-
BAeT pOJIb MOBTOPEHMSI B CO3/aHUU PUTMHYE-
CKOM CTPYKTYPBI U YCUJIEHUH BbIPA3UTEIbHOCTH
Tekcra. B kaure “IIcuxonmHreBucTUYeCcKue oc-
HOBBI Xy/10’)K€CTBEHHOH peun’” JKuHkuH paccma-
TPUBAET, KaK [MOBTOPEHHUE IIOMOTAET 3aKPEIUTh
Ba)KHbIE 00pa3bl U UJEU B CO3HAHUM YUTATEs,
Jienasi TEKCT OoJiee 3arOMHUHAIOIIMMCS ¥ SMOIIH-
OHAJIbHO HACBIILEHHBIM.

A. A. JleonTtseB B cBoeil pabore “OCHOBBI
MICUXOJIMHTBUCTUKN ~ aHATU3UpPyeT (QYHKUIUU
pENEeTHLMH B PA3IMYHbIX KaHPaX PYCCKOM JIH-
TEpaTyphl, BKJIOUas 3MUYECKYIO IMo33uto. Jle-
OHTHEB OTMEUAET, YTO MOBTOPEHUE OTIEIbHBIX

cioB U (ppas coznaetr 3¢pdexT 3ByKkoBOI rapmo-
HUU U PUTMHYECKOW OPraHU30BAHHOCTH, YCH-
JUBas JIpamMaTUuecKoe HarpsHKeHUE U dMOLUO-
HaJIbHOE BO3JEHCTBUE TEKCTA.

JI. A. YucroBuu B kuure “®oneruka u do-
HOJIOTHSI PYCCKOTO SI3bIKa” paccMaTpuBaeT pe-
METUIMI0O KAaK KJIIOYEBOW HJIEMEHT 3BYKOBOM
opram3anui. YWCTOBUY MOTYEPKHUBACT, YTO
MOBTOPEHHUE 3BYKOBBIX M PUTMHUYECKUX DIIEMEH-
TOB CIIOCOOCTBYET CO3/IaHHUIO OIPENEICHHOTO
OMOILIMOHAIIBHOTO (hOHA U IIOMOTAET aBTOPY aK-
[IEHTHUPOBATh BHIMAHHUE Ha KIFOYEBBIX MOMEH-
Tax MPOU3BEIACHUSI.

B “CnoBe o monky Wropese” omuH u3 sip-
KUX TIPUMEPOB PENETHIIMH — IMOCTOSHHOE T10-
BTOpeHHE (pas3sl “‘Opamue 6o Oospe”. DTOT
MOBTOPSFOIIUINACS TPHU3BIB CIIY)KUT HECKOJIbKHM
1essiM. Bo-TiepBEIX, OH aKIICHTUPYET BHUMAHHE
cIIyIaTese Wiy yuTareaei Ha oOpaieHHOCTH
TEeKCTa K HUM. BO-BTOpBIX, OH TOAYEPKUBAET
TeMy OparcTBa W CONPUYACTHOCTH, KOTOpast
MIPOHMU3BIBAET BECh AMOC. B-TpeTbux, oH co3na-
€T OTPEACIICHHBI PUTM H MEJIOAUYHOCTb, KO-
TOpBIC YCUJIMBAIOT BIICUATIICHUE OT YTCHUS WU
MPOCIIYIIMBAHUS TEKCTA.

Hpyrasa ctpoka “Ceuem meuu oa mpewam
KONnbs’ TIOBTOPSIIOT 3BYKOBBIE 3JIEMEHTHI, CO3/1a-
Basl ONIYIICHHE HEMPEPHIBHOCTH U MHTEHCHUBHO-
CTH OWTBBI.

BaxxHO OTMETUTH, YTO PENETHIIHSI — 3TO HE
MPOCTO MEXAHUYECKOE MOBTOPEHUE OJHOTO U
Toro ke. Kaxplii HOBBIN MOBTOP MpHOOpETaeT
OCOOBII CMBICIT M BEC B KOHTEKCTE BCETO TpO-
u3BeneHus. MIMeHHO udepe3 MOBTOpEHHE Ollpe-
JICJICHHBIX MOTHBOB, CIIOB, pa3 WIU CTPYKTYP
aBTOP MOXET MOTYEPKHYTh BaKHBIE JIJISI HETO
UJICH, TeMBbI H 00pa3bl, a TAK)KE YCUIIUTH IMOITHU-
OHAJIbHOE BO3/IEMCTBHUE HA YWTATENS WU CIIy-
I1aTes.

5. B pycckoit smudeckod Tpaguiuu O0b-
OIyI0 pPOJIb WTPAOT MeCHU W My3bika. OHH
WCIIOJIB3YIOTCSl KaK MHCTPYMEHT ISl CO3JIaHuUs
OMOILIMOHAILHON arMocdepsl, MOTICPKUBAHUS
BRXHBIX MOMEHTOB CIOXeTa W (POpMHUpOBAHHS
XapaKkTepOB MEPCOHAKEM.

bpumnHBI, 3aMeyaTeNbHBIA MPUMEp KAHPA,
IJI€ MY3blKa SBISETCS HEOTHEMJIEMOM YacTbiO
MOBECTBOBAHMS. DTO JAPEBHEPYCCKHE dIUYe-
CKHE TIECHHU, B KOTOPBIX PACCKa3bIBAIOTCS UCTO-
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pun o reposix-oorateipsax. My3bika B ObUTMHAX
HE MPOCTO CONPOBOXKAAET CIIOBA, OHA SBJISETCS
OJTHUM M3 OCHOBHBIX CPEJCTB BbIPAXKECHUS U IIe-
penadyu cMbIcia.

M. A. 3aitueHko B cBoell pabote “Pycckuit
(OJBKIIOp W AMUYECKUE TECHU TMOMYEPKUBACT
3HAaYMMOCTb MY3BIKH B CO3/1aHUU 3MOLMOHAJIb-
HOTO U PUTMUYECKOTO (pOHA MUYECKUX MPOU3-
BEJCHUN. 3allU€HKO OTMEYAET, YTO MY3bIKaJlb-
HBIE JIEMEHTHI TIOMOTAIOT CO37aTh aTMochepy
[IOBECTBOBAHMSI, IOJJUEPKHBasl BaKHbIE MOMEH-
Thbl U yCUJIMBAs BO3/I€HCTBHE HA CITyILIATEs.

A. A. JleontheB B kHure “IlcuxonuHrau-
CTHYECKHE acCIeKThl (OoIbKIopa” aHaTU3UpPY-
eT (pyHKIIMH MY3BIKaJIbHOTO CONPOBOXKIICHHS B
PYCCKHX 3MMUYECKUX POu3BeaeHUSX. JIEOHThEB
MOJYEPKHUBAET, YTO MY3bIKa HE TOJIBKO YCHJIU-
BAeT 3MOLMOHAIILHOE BO3/IEHCTBUE, HO U ITOMO-
raeT CTPyKTypUpOBaThb TEKCT, Jienas ero oonee
MOHSTHBIM U 3aIIOMUHAIOIINMCSL.

A. B. KpaBuenko B cBoeil pabore “My3bI-
KaJlbHasl KyJapTypa JpeBHel Pycu” paccmarpu-
BAET UCMOJIb30BAHUE MY3bIKH U MTOBTOPSIOIINX-
csl MeJoANYeCKuX (pa3 B SMUUECKON TOI3UU.
KpaBueHko oTMeuaeT, 4To My3blKa B OBLTHHAX
HE TOJIBKO COIPOBOXKJAET TEKCT, HO U aKTUBHO
y4acTBYET B CO3JaHUU XYJI0’)KECTBEHHOTO 00pa-
3a, moMorasi rnepeiaTb YMOLUOHAIBHOE COCTOS-
HUE U XapaKTePhl IEPCOHAKEN.

BaxHO OTMETUTB, YTO B OBIIMHAX MY3bIKA HE
IIPOCTO COINPOBOXKJAET CJIOBA, OHA WX JOMOJ-
HsieT U oOoramaet. Mcmonb30BaHue MOBTOPS-
FOLIMXCSI MY3bIKAJIbHBIX (pa3 WM MEJIOANUN To-
MOTraeT aKIEHTHPOBAaTh BHUMAaHHUE CIIyLIaTess
Ha KJIFOYEBBIX MOMEHTAaX CIOXKETa. JTO CO3/aeT
My3bIKaJIbHbIE ‘“MapKepbl”’, KOTOPHIE IIOMOTAIOT
CJIyLIATENISIM CJIEAUTD 3a XOJ0M IOBECTBOBAHUS
U Jy4llle TOHUMaTh ero cMeici. [Ipumepom mo-
KeT cirykuth ObutnHa “Unss Mypomerr u Coso-
Beil-pa300itHUK”. B Hell Meons ¥ PUTM MTeCHU
MOMOTAIOT CO3JaTh 00pa3bl TIABHBIX I'epOEB U
MOJYEPKHYTh JIpaMaTh3M UX MPOTUBOCTOSHUS.

Taxum 00pa3oM, MeCHU U My3bIKa B PyCCKOM
AMUYECKON TPaJULMU — 3TO HE NMPOCTO Kpacu-
BO€ YKpall€HHE, a BaKHBIA 3JIEMEHT 3BYKOBOM
OpraHM3aliy, KOTOPBIM IOMOraeT IepenaTh
CMBICIT ¥ SMOLIMH [TPOU3BEICHUS.

6. AccoHaHC M KOHCOHAHC — 3TO BA)KHBIE
2JIEMEHTHl 3BYKOBOM OpraHu3allH, KOTOpbIE

IPUMEHSIOTCSI HE TOJIBKO B PYCCKOM 3MHMYeCKOM
JUTEepaType, HO U BO MHOTUX Apyrux (opmax
MO033UHU U TMPO3bI BO BceMm mupe. OHu 06a npen-
CTaBJISIIOT COOON TEXHUKH MOBTOPEHMSI 3BYKOB,
HO OHH NMPUMEHSIOTCS HEMHOTO II0-Pa3HOMY.

WccnenoBanust accoHaHca U KOHCOHAHCAa B
pycckoil nuteparype npoBomwin HO. M. Jlot-
maH, B. I1. Kyns6ukos u A. ®. Jloces.

FO. M. JlotmaH B cBoux paboTax MmomyepKu-
BaeT pOJIb ACCOHAHCA U KOHCOHAHCA B CO3J[aHUU
3BYKOBOM FapMOHHMM U PUTMHYHOCTHU TEKCTa. B
KHUTE “AHanu3 MOATHYECKOT0 TEKCTa” OH aHa-
JU3UPYET, KaK 3TU TEXHUKU TMOMOTAIOT CO3Ja-
BaTh IMOLIMOHAJILHOE BO3IEMCTBHUE U yCUIIUBATh
BBIPA3UTEIbHOCTh MMOATHYECKUX 00pa3oB. JloT-
MaH YTBEpPXkJAET, YTO ACCOHAHC U KOHCOHAHC
UTPAIOT KIIIOYEBYIO POJIb B CTPYKTYPHUPOBAHHUU
TEKCTa, MpUAaBasi eMy MeJIOJUYHOCTb U PUTMHU-
YECKYI0 OPraHU30BaHHOCTD.

B. I1. KynsOukoB B cBoeil pabore “Poneru-
YECKHUE CPEJCTBA BBIPA3UTEIBHOCTH B PYCCKOM
A3bIKE” UCClIeAyeT (PyHKIIMHU aCCOHAHCA U KOH-
COHAHCa B pa3IMYHbIX KaHpPaX PYyCCKOW JiMTe-
parypbl. KynbOMKOB OTMEYAeT, 4TO MCIIOJIb30-
BaHUE ATUX MPHUEMOB CIIOCOOCTBYET CO3AAHUIO
3BYKOBOM CUMMETPUU U aKLEHTyalluu Kiroye-
BbIX MOMEHTOB TekcTa. OH MOAYEPKUBAET, 4TO
ACCOHAHC U KOHCOHAHC HE TOJBKO YKpallaroT
MO3TUYECKYIO pedb, HO U YCUJIMBAIOT €€ BbIpa-
3UTEIBHOCTDb, Jenas €€ 0ojee IMOLUOHAIBHO
HACBIIICHHON U 3aIIOMUHAIOIIEHCS.

A. @. JloceB B kHure “My3bIka KaK IIPeIMET
JIOTUKK” paccMaTpuBaeT aCCOHAHC M KOHCOHAHC
B KOHTEKCTE MY3bIKaJIbHOW CTPYKTYphl MO3TH-
yeckoro Tekcra. JIoceB moJuepKuUBaeT, 4To 3TU
IPUEMBI UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B CO31aHUU PUT-
MHYECKON OpPraHu3aliy U SMOLMOHAIBHON Ha-
CBILLIEHHOCTH ITPOU3BEICHUH.

[Ipumepom acconanca B “CioBe 0 HOJKY
Hropese” MoxeT city:kuth crpouka ‘‘Ilotidem-
me bpamue no oyiiHomy noao”’. B jaHHOM TIpH-

[P [P 4]

Mepe TIOBTOPSIOTCS TIIacHBIE 3BYKH “0” U “a”.
[Apyrue npumepsr:
1. “Boanu s eudcy oepesHio, ObLMAMCS ce-
pote uzoywku.” [Ihwkun, 1931:3]
Acconanc: [ToBropeHune riacHbIX 3ByKOB “U”

[}

u“y”.
Oddexr: Co3znaHue KapTHUHBI CIIOKOMHOW U
YMUPOTBOPEHHOM CEIIbCKOM KU3HU.

25



KYPHAJI AKAJIEMUYECKWUX UICCIEJOBAHUI

2. “Cnvluno, kax cmynvs mpewam. JJoopun-
cKutl: 0a smo, 6epHo, Xnecmakog Kywiaem yau.”’

[Toconv, 1882:12]
Acconanc: [loBTopeHHe I1acHBIX 3BYKOB “a”

[y

u“y”.

D¢ dexr: Coznanme komuaeckoro pdexra u
aTMocdepbl CyMaToOXH.

AcCcoHaHC 4acTo UCIIONIB3YETCsl B COUCTAaHUN
C IPYTUMH 3BYKOBBIMU Y PEeKTaMU, TAKUMHU KaK
pudma u asumurepanus. ACCOHaHC MOXKET OBITh
Kak sIBHBIM, TaK U HeIBHBIM. D] deKT acconanca
3aBHCHUT OT KOHTEKCTA U OT TOTO, KaK OH UCTIONb-
3yeTCsl aBTOPOM.

Konconanc — 3T0 TOBTOpEHHE COTTIACHBIX
3BYKOB B CJIOBaX. TO MOKET OBITh HCITOJIB30Ba-
HO /ISl CO3/IaHUSl PUTMA, PU(PMBI WIH IS yCH-
JICHUS OTIPEJEIIEHHON TeMbI WM UEH B TEKCTE.
OH MOXeT ObITh MPUMEHEH KaK B Hayayle CJIOB
(4TO TaKXe M3BECTHO KaK aJUIMTEpalus), TaKk U
B CepeauHe WM KoHIE cioB. [IpuMepom KoH-
coHaHca B “CnoBe 0 moiky Mropese” moxer
CIIy)XHTb CcTpouka ‘“‘Bpamue 60 6osape 005 He
boswecs”. B nanHOM mpumepe 3ByK “0” TIOBTO-
pseTcs B HECKOJIBKUX CIIOBaX, CO3/aBasi My3bl-
KaJbHOCTh U PUTM.

Jpyrue npumepsr:

1. Ctux: “Mopo3s u connye; 0eHv uyoecHuwlii!

Ewe mu1 opemnewn, epao oecnuyol.” [Ilyw-
Kkun, 1931:25]

B aToMm cTuxe noBTopsitoTcs 3ByKH “37 U “c”,
co3JaBasi ONIyIIEHHE JIETKOTO MOpO3a U CHSIO-
IIETO COJIHIIA. DTO COOTBETCTBYET OIHMCAHUIO
JTHSI, KOTOPBIN SIBIIsIETCS “yydecHvim ™.

2. ®paza: “Xnecmaxos: A omuezo dice 6bi He
6 mynoupe? Topoonuyuii: /{a nomunyume, Mean
Anopeeeuy, ne nonacaemcs. Xnecmakos: Kax
Jice He nonazaemcs? Beow el yunosnux.” [Io-
2onb,1882:56] B sToM auanore mOBTOPSIIOTCS
3BYKH “‘M” 1 “H”, CO3/1aBasi KOMHYECKUI YPPEKT.
OTO TMOMYEpKUBAET CYyMaToXy W Hepa3OepHxy,
HapsIre B TOPOJe MocClie Mpue3aa XIJIecTakoBa.

KoHcoHaHC MOET OBITh MCHOIB30BaH KaK
HaMepEeHHO, TaK ¥ HEOCO3HAHHO aBTOPOM. DTOT
IIPHEM ITOMOTaeT CO3aTh 0CO0YI0 aTMOCdepy, Ha-
CTpPOEHUE HJIU TOAYEPKHY Th ONIPEIeICHHBIE UIEH

Cnucok Jureparyphbl:

B TeKCTe. KOHCOHAHC SBIISIETCS OTHUM U3 UHCTPY-
MEHTOB 3BYKOBOW BBIPa3UTEIbHOCTH, KOTOPBIN
UTpaeT BaJKHYIO POJIb B PyCCKOU JIUTEpaType

Hcnons3oBaHue accoHaHCAa U KOHCOHAHCA B
AIUYECKOU ITOI3NUU IIOMOTaeT CO34aTh 3BYKOBYIO
CTPYKTYpY, KOTOpas INPUIAET IPOU3BEICHUIO
MEJIOAUYHOCTh U PHUTM, YCHIIMBAECT 3MOLHUO-
HaJIbHOE BO3JEHCTBUE U IIOMOTAET B 3allOMUHA-
HUM TekcTa. OHU SABJISIOTCS BaXKHBIMH UHCTPY-
MEHTaMU JJIsl CO3JaHMs 3BYKOBOTO JaHamadra,
KOTOPBIN JI€JIaeT SMUYECKYIO MT0I3HI0 TAKOM 3a-
BOPAKMBAIOILEH 1 MOILIHOM.

Onuyeckne Npou3BeIeHNs, HAlIMCAHHBIE KaK
Ha aHIJIMICKOM, TaK U Ha PYCCKOM S3bIKax, 00-
JamaloT O0oratod U MHOTOOOpAa3HOW 3BYKOBOM
opraHu3aiyeil, Koropas BKIIOYaeT B ce0st MHO-
KECTBO PA3IMYHBIX 2JIEMEHTOB, TAKUX KaK pu-
Ma, pUTM, AJJIUTEPALUs, AaCCOHAHC, KOHCOHAHC,
JIEUTMOTHBBI U JIPyTHE.

3ByKOBas OpraHu3alus SIUYECKUX MTPOU3Be-
JICHUI UIPaeT BaXXHYIO pOJIb B CO3JaHUU DMO-
LUOHAJIBHOIO OTKJIMKA Y YATATENS WIN CIIylla-
TeJIs, IOMOTast yCWIMTh BIIEYATIIEHUS OT TEKCTa,
yIpouasi BOCIPUATHE U 3aIIOMUHAHKUE €r0 CO-
nepxkanusi. OHa 100aBISET MY3BIKAILHOCTh U
pUTM, Jenas TeKCT Oosiee BBIPA3UTEIBHBIM U
JKUBBIM Annesa, 2022:47.

C npyroii cTOpOHBI, CyHIECTBYIOT U pa3Iudus
B 3BYKOBOM OpraHU3alMM JIMYECKUX IPOU3BE-
JICHUI Ha aHIJIMKHCKOM U PYCCKOM S3bIKaX, KOTO-
pBI€ OTPAXKAIOT CIIEIU(PHUKY KaXKIOTO U3 S3BIKOB
U KYJBTYPHBIX Tpagului, B KOTOPBIX OHHU BO3-
HukJM. Hanpumep, aHmmiickas snudeckas 1mnos-
3Usl MOXKET OIMPATHCS HA TAaKUE DIIEMEHTHI, KaK
SAMOMUYECKUI TIEHTaMeTp U pudma, B TO BpeMs
KaK pycCCKas dIMYecKas IO033Usl MOXKET BKIIIO-
4arh 00OraTyro Urpy 3ByKOB, BKIIFOUAs aJITUTEPA-
[0, ACCOHAHCHI U1 KOHCOHAHCHI.

XapaKkTepucTuKa 3BYKOBOW OpraHU3alldu
AMUYECKUX TPOU3BEICHUN B AHITIMHCKOM U pyC-
CKOM sI3bIKax MpecTaBiseT co00il BaXKHOE MoJIe
JUISL M3Y4YE€HUs, INO3BOJIOIIEE JIyYIlle IOHSTH,
KaK S13bIK U KYJIBTYpa BIASIOT HA XYI0KECTBEH-
HOE BBIPAJKEHHUE M CO3JJaHHE MOIIHBIX dIHYe-
CKHX ITPOU3BEJCHUN.
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Abstract
The article examines the concept of “childhood” in English culture through the prism of traditions, literature
and modern media. The historical and cultural roots of ideas about childhood are investigated, the images of
children in classical and modern English literature are analyzed, as well as the influence of mass culture and modern
technologies on the perception of childhood in England. Special attention is paid to changes in social and family
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1. Introduction

Childhood, as a concept, holds a significant
place in the cultural and social narratives of
any society. In English culture, the notion
of childhood has evolved dramatically over
centuries, influenced by historical events,
societal changes, and literary portrayals. From
the idyllic representations in medieval and
Renaissance literature to the more complex and
nuanced depictions in contemporary media, the
English conceptualization of childhood reflects
broader cultural values and shifts. This article
explores the traditions, literature, and modern
interpretations of childhood in English culture,
examining how these elements contribute to the
understanding and experience of being a child.

Historically, the perception of childhood
in English culture has undergone substantial
transformation. In medieval times, children
were often seen as miniature adults, with little
recognition of the distinct phases of childhood
development. Philippe Ari¢s' seminal work,
“Centuries of Childhood” (1962), highlights
how the concept of childhood as a unique stage
of life did not emerge until the Renaissance. The
introduction of child-centered practices and the
recognition of children's innocence during this
period marked a pivotal shift in societal attitudes
towards children (Aries, 1962).

Literature has played a crucial role in
shaping and reflecting the concept of childhood
in English culture. The Romantic era, in
particular, brought about a significant change
in the portrayal of children. Poets like William
Wordsworth celebrated the innocence and purity
of childhood, as seen in his famous lines, “The
child is father of the man” from “My Heart
Leaps Up” (1802). This period emphasized the
intrinsic value of childhood, viewing it as a time
of uncorrupted wisdom and closeness to nature
(Wordsworth, 1802).

In the Victorian era, literature further
explored the complexities of childhood. Charles
Dickens, for instance, depicted the harsh

realities faced by children in industrial England.
His novels, such as “Oliver Twist” (1837) and
“David Copperfield” (1850), highlighted issues
of poverty, exploitation, and the struggle for
identity. Dickens' works contributed to social
reform movements and brought attention to the
need for child protection laws (Dickens, 1837;
1850).

In contemporary English culture, the concept
of childhood continues to evolve, influenced
by advancements in psychology, education,
and media. The modern portrayal of childhood
is multifaceted, acknowledging both the
innocence and the challenges faced by children.
Contemporary literature and media often address
issues such as mental health, diversity, and the
impact of technology on childhood.

For example, J.K. Rowling's “Harry Potter”
series (1997-2007) has become a cultural
phenomenon, not only for its fantasy elements
but also for its exploration of themes such as
friendship, courage, and the trials of growing up.
The series' popularity underscores the enduring
appeal of stories that resonate with both children
and adults, reflecting the complexities of
childhood in a modern context (Rowling, 1997-
2007).

Additionally, the role of technology in
children's lives has become a prominent topic
of discussion. The rise of digital media and the
internet has transformed how children interact,
learn, and play. Concerns about screen time,
online safety, and the impact of social media are
now central to conversations about childhood in
the 21st century (Livingstone, 2002).

The concept of childhood in English culture
is a rich tapestry woven from historical, literary,
and contemporary threads. From the evolving
societal attitudes of the past to the diverse
and dynamic portrayals in modern literature
and media, childhood remains a crucial lens
through which cultural values and social
changes can be understood. By examining the
traditions, literature, and modern interpretations
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of childhood, this article aims to provide a
comprehensive understanding of how the
concept has developed and continues to shape
the experiences of children in English society.

2. Methodology

This study adopts a qualitative research
design to explore the concept of childhood in
English culture, focusing on its representation in
traditions, literature, and modern perspectives.
The research will employ content analysis,
comparative analysis, and thematic analysis to
examine various sources.

A comprehensive literature review will
be conducted to gather secondary data on
childhood in English culture. Sources will
include academic books, journal articles, and
dissertations available through databases such
as JSTOR, Google Scholar, and PubMed.

Primary sources such as traditional English
nursery rthymes, fairy tales, and children's
literature from various periods (e.g., works by
Lewis Carroll, Beatrix Potter, and J.K. Rowling)
will be analyzed to understand historical and
contemporary views on childhood.

Modern media representations of childhood,
including television shows, movies, and online
content aimed at children, will be examined to
understand current cultural perspectives.

Table 1: Selected Modern Media for Analysis

Media Title Year Description
Type
Television |“Penpa Animated series
. ,I,) p 2004  |about a pig and her
Show Pig .
family
“Harry .
. s 2001- |Films about a young
Movie Pot.ter 2011 wizard's adventures
series
. YouTube Educational and
Online . . .
Kids Various | entertainment content
Content .
channels for children

Contentanalysis will be used to systematically
analyze the selected texts and media. This
will involve coding and categorizing data to
identify recurring themes and patterns related to
childhood.

Comparative analysis will be conducted
between  traditional and  contemporary
representations of childhood in English culture.

This will help identify shifts in perception and
values over time.

Table 2: Comparative Analysis of Childhood Themes

Theme Traditional Modern
Literature Literature
Imagination and Proml‘flen‘t . Prominent (e.g.,
Adventure (e.g,, "Alice in “Harry Potter”)
Wonderland”) y

Morality and | Strong focus (e.g., | Varied focus,
Ethics fairy tales) often implicit
Family ar?d Central role Centrgl but
Community evolving role

Thematic analysis will be employed to iden-
tify and analyze themes that emerge from the
data. This approach will help in understanding
the underlying cultural narratives and ideologies
about childhood in English society.

Tools and Software

NVivo: For qualitative data analysis and
coding.

Microsoft Excel: For
visualizing data.

VOSviewer: For bibliometric analysis of the
literature review.

organizing and

3. Ethical Considerations

The study will adhere to ethical guidelines
for research, ensuring proper citation of sources
and avoiding plagiarism. No primary data
involving human subjects will be collected,
thus minimizing ethical concerns related to
participant consent and confidentiality.

Data will be presented in the form of tables,
figures, and charts to provide a clear and
comprehensive understanding of the findings.

Table 3: Summary of Key Themes in Traditional
English Nursery Rhymes and Fairy Tales

Example ..
Theme Works Description
“Twinkle, Themes of purity
Innocence and . R
Purit Twinkle, and simplicity in
Y Little Star” | childhood
Adventure and | “Jack and the Stories focgsmg
. . on exploration and
Discovery Beanstalk
adventure
Morality and “Little Red Tales with moral
. ,,| lessons and
Consequences | Riding Hood
consequences
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Figure 1: Word Cloud of Recurring Themes in English
Nursery Rhymes and Fairy Tales

Figure 4: Word Cloud of Recurring Themes in English Nursery Rhymes and Fairy Tales

adventure

elNNOCences

imagination

curiosity

=i MOrality

friendship bravery

This word cloud illustrates the recurring
themes found in English nursery rhymes and
fairy tales. Prominent themes include adventure,
imagination, morality, friendship, bravery,
innocence, curiosity, magic, and wonder. The
size of each word indicates its frequency and
significance within the literature.

Figure 2: Network Visualization of Themes Related to
Childhood in Modern Media
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This network visualization depicts the
interconnected themes related to childhood
in modern media. Nodes represent individual
themes such as imagination, adventure, morality,
friendship, bravery, curiosity , magic, and
wonder. Edges show the relationships between
these themes, highlighting how they frequently
co-occur and interact in contemporary children's
content.

Results

1. Historical Perspectives on Childhood

Historically, the perception of childhood
in English culture has evolved significantly.
In medieval times, children were considered
miniature adults, with little distinction in their
roles and responsibilities. They were expected to
contribute to the household and society from a

very young age, often working alongside adults
in various capacities. High child mortality rates
meant that many children did not survive to
adulthood, further shaping societal attitudes
toward childhood.

The Renaissance period brought about the
emergence of educational practices. Children
began to be seen as moldable individuals who
could be shaped through education. This period
laid the groundwork for a more structured
approach to childhood, emphasizing the
importance of learning and moral development.

The Victorian era marked a significant shift
with a greater emphasis on education and child
welfare. This period saw the rise of children's
literature, which played a crucial role in shaping
societal views on childhood. Education became
more formalized, and there was a growing
awareness of the need to protect and nurture
children.

In the 20th century, the legal protection
of children and the development of child
psychology further transformed the perception
of childhood. Laws were enacted to protect
children from exploitation and abuse, and the
field of child psychology began to explore the
developmental needs and stages of childhood.

Table 1: Historical Milestones in the Perception of
Childhood in England

Period
Medieval
Times

Key Characteristics
Children as miniature adults; high child
mortality rates
Emergence of educational practices;
children seen as moldable
Emphasis on moral upbringing; rise of
children's literature
Legal protection of children;
development of child psychology

Renaissance

Victorian Era

20th Century

Illustration 1: Victorian Children's Educati

31



KYPHAJI AKAJIEMUYECKWUX UICCIEJOBAHUI

This illustration depicts a typical Victorian
classroom setting, where children are seated at
wooden desks while a teacher instructs from
the front. The room features period-appropriate
elements such as vintage maps on the walls,
large windows allowing natural light, and
children dressed in Victorian-era attire, including
pinafores for girls and waistcoats for boys. This
scene captures the educational environment and
practices of the Victorian era, emphasizing the
period's focus on moral upbringing and formal
education.

2. Childhood in English Literature

English literature has played a crucial role
in shaping and reflecting societal views on
childhood. In the 19th century, literature began
to feature child protagonists and explore themes
related to childhood more prominently.

Lewis Carroll's “Alice's Adventures in
Wonderland” is a prime example of the
fantastical and whimsical portrayal of childhood.
The story captures the innocence, curiosity, and
imagination of a child through Alice's adventures
in a surreal world.

Charles Dickens' “Oliver Twist” offers a
starkly different depiction, highlighting the harsh
realities faced by orphaned children in Victorian
London. Through the character of Oliver,
Dickens sheds light on the social injustices and
hardships endured by children during that era.

J.M. Barrie's “Peter Pan” introduces the
concept of eternal childhood and adventure. Peter
Pan, the boy who never grows up, symbolizes
the desire to preserve the innocence and joy of
childhood forever.

Enid Blyton's “Famous Five” series, which
emerged in the mid-20th century, focuses
on adventure and camaraderie in children's
lives. The stories follow a group of children
who embark on various exciting adventures,
emphasizing the themes of friendship, bravery,
and curiosity.

Table 2: Key Literary Works Depicting Childhood in

English Literature

Author Work Description
Lewis ig\(;zstures in Fantastical and whimsical
Carroll Wonderland portrayal of childhood

Author Work Description
Harsh depiction of
Charles . . . .
. Oliver Twist orphaned children in
Dickens

Victorian London
JM. The concept of eternal

Barrie Peter Pan childhood and adventure
Enid Famous Five Adventure.aqd . ,

. camaraderie in children's
Blyton series

lives

Illustration 2: Characters from “Alice's Adventures in
Wonderland”

This whimsical scene features characters
inspired by Lewis Carroll's 'Alice's Adventures
in Wonderland.' It includes a young girl in a
blue dress and white apron surrounded by a
white rabbit with a pocket watch, a grinning
cat, a mad hatter with a large hat, and a queen
holding a heart-shaped scepter. The background
is a vibrant, fantastical landscape with
oversized mushrooms, colorful flowers, and a
magical atmosphere, capturing the essence of
Wonderland.

3. Modern Representations of Childhood

In modern England, the concept of childhood
is characterized by a focus on children's rights,
education, and wellbeing. Contemporary media,
such as films and television, continue to reflect
and influence societal perceptions.

The “Harry Potter” series by J.K. Rowling
has had a significant impact on modern
representations of childhood. The series blends
fantasy with real-life childhood struggles,
following Harry Potter and his friends as they
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navigate the challenges of growing up while
attending a magical school.

The television show “Peppa Pig” offers a
glimpse into the everyday life and adventures
of a pig family. It emphasizes family values,
friendship, and the joys of childhood through
simple yet engaging stories.

In literature, the ‘“Harry Potter” series
continues to be a benchmark for exploring
themes of friendship, courage, and resilience in
the face of adversity.

Online media, including YouTube channels
for kids, provide educational and entertainment
content tailored to children's interests and
developmental stages. These platforms offer a
wide range of videos, from educational tutorials
to entertaining shows, catering to the diverse
needs and preferences of children today.

Table 3: Modern Portrayals of Childhood in Media

Medium Example Description

Magical adventures of
a young boy and his
friends

Film Harry Potter series

Everyday life and
adventures of a pig
family

Television [Peppa Pig

Blends fantasy with
real-life childhood
struggles

Harry Potter series

Literature by J.K. Rowling

Educational and
entertainment content
for children

YouTube channels
for kids

Online
Media

Ilustration 3: Modern English Playground

This illustration captures a vibrant modern
English playground. Children are seen enjoying
various equipment such as swings, slides,
climbing frames, and a merry-go-round. The
playground is set in a lush green park with well-
maintained grass, trees, and benches for parents,
reflecting the lively essence of outdoor play in
contemporary England.

4. Discussion

Traditions and Historical Perspectives on
Childhood in English Culture

The concept of childhood in English culture
has undergone significant transformations from
the medieval period to the present day. Initially,
children were perceived as miniature adults,
expected to contribute to the household and
society from a young age. High child mortality
rates and the lack of formal education or child-
specific roles further reinforced this perception.
Philippe Aries' work, “Centuries of Childhood”
(1962), highlights how the Renaissance marked
a pivotal shift, introducing child-centered
practices and recognizing children's innocence
(Aries, 1962)

During the Victorian era, societal attitudes
towards children began to change more
dramatically. The rise of compulsory education
and child labor laws reflected a growing
awareness of children's needs for protection
and nurturing. Literature from this period, such
as Charles Dickens' “Oliver Twist” (1837) and
“David Copperfield” (1850), played a crucial
role in highlighting the harsh realities faced
by children and advocating for social reforms
(Dickens, 1837; 1850).

The 20th century brought further
advancements with the establishment of legal
protections for children and the development of
child psychology as a field. These developments
emphasized the importance of understanding
childhood as a distinct phase of life with specific
developmental needs.

Childhood in English Literature

English literature has significantly influenced
and mirrored societal views on childhood. The
Romantic era, epitomized by poets like William
Wordsworth, celebrated the innocence and
purity of childhood. Wordsworth's famous line,
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“The child is father of the man,” from “My Heart
Leaps Up” (1802), encapsulates the period's view
of childhood as a time of uncorrupted wisdom
and a close connection to nature (Wordsworth,
1802).

In the 19th century, authors like Charles
Dickens provided a starkly different portrayal,
focusing on the struggles and injustices faced by
children. Dickens' works, such as “Oliver Twist”
and “David Copperfield,” depicted the plight of
orphaned and impoverished children, raising
awareness about the need for social reforms and
child protection (Frost, 2009).

The 20th and 21st centuries have seen
further diversification in the literary portrayal
of childhood. J.K. Rowling's “Harry Potter”
series (1997-2007) blends fantasy with real-life
struggles, addressing themes such as friendship,
courage, and resilience. The series' immense
popularity highlights the enduring appeal of
stories that resonate with both children and
adults, reflecting the complexities of modern
childhood (Granger, 2008).

Modern  Interpretations
Representations

In contemporary English culture, the concept
of childhood continues to evolve, shaped by
advancements in psychology, education, and
media. The modern portrayal of childhood
is multifaceted, acknowledging both the
innocence and the challenges faced by children.
Contemporary literature and media often address
issues such as mental health, diversity, and the
impact of technology.

For instance, the “Harry Potter” series by J.K.
Rowling has become a cultural phenomenon,
not only for its fantasy elements but also for
its exploration of themes relevant to growing
up in a modern context. The series emphasizes
the importance of friendship, bravery, and
overcoming adversity, resonating with a global
audience (Rowling, 1997-2007).

Television shows like “Peppa Pig” offer a
more everyday portrayal of childhood, focusing
on family values, friendship, and simple joys.
The show's popularity underscores the appeal
of relatable and engaging stories for young
children.

The rise of digital media and the internet has
also transformed how children interact, learn,

and Media

and play. Platforms like YouTube Kids provide
educational and entertainment content tailored
to children's interests and developmental
stages. However, this digital shift also brings
challenges such as screen addiction and online
safety concerns. Studies suggest that balanced
exposure to technology, coupled with parental
guidance, is crucial in harnessing the benefits
while mitigating the risks (Livingstone & Smith,
2014).

5. Conclusion

The exploration of the concept of childhood in
English culture reveals a complex and dynamic
evolution shaped by historical contexts, literary
contributions, and modern influences. This
intricate tapestry reflects broader societal values
and shifts, underscoring the significance of
understanding childhood as a vital component
of cultural identity.

Historically, the perception of childhood
in English culture has undergone profound
transformations. From the medieval view of
children as miniature adults to the Renaissance
recognition of childhood as a distinct and
innocent phase of life, societal attitudes have
continuously evolved. The Victorian era
marked a pivotal period where education and
child welfare became central themes, largely
influenced by the social reform movements
spurred by authors like Charles Dickens. The
20th century's advancements in legal protections
and child psychology further solidified the
importance of nurturing and safeguarding
childhood.

Literature has played an instrumental role
in both reflecting and shaping these evolving
perceptions. The Romantic era celebrated the
purity and inherent wisdom of childhood, a
theme poignantly expressed in the works of
William Wordsworth. In contrast, the Victorian
literature of Charles Dickens highlighted the
social injustices faced by children, advocating
for reforms that would eventually reshape
societal views on childhood. The 20th and 21st
centuries brought about a more diverse portrayal
of childhood, with J.K. Rowling's “Harry Potter”
series epitomizing the blend of fantasy and
real-life challenges that resonate with modern
audiences.
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In contemporary English culture, the portrayal
of childhood continues to evolve, heavily
influenced by technological advancements
and changing societal norms. Modern media,
including literature, television, and online
platforms, depict childhood as a multifaceted
experience. Shows like “Peppa Pig” and
the ubiquitous presence of digital content
on platforms such as YouTube Kids reflect
the diverse and dynamic nature of modern
childhood. These portrayals emphasize the
importance of balancing technological benefits
with the potential risks, highlighting the need
for parental guidance in navigating the digital
landscape.

The ongoing evolution of childhood in English
culture underscores the necessity of understanding
this concept through multiple lenses—historical,
literary, and contemporary. This multifaceted
approach provides a comprehensive understanding
of how the concept of childhood has developed and
continues to influence the experiences of children
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AHHOTAIHUACHI

Makanajga caHapUITUK TEXHOJIOTUsIAp OMIUM Oepyy 4eiipecyH/e jkeKe HHCAHBIKTBIH KaJbIITaHbIIIbIHA
KaHJall Taacup TUMIM3epUH TYLIYHYYHYH MaaHWIYYJIYTYH W3WIAeUT. CaHapUNTHK TEXHOJIOIHs XKAIlOOHYH ap
KaH/Jall acreKTUJIEpHHE, aHbIH MYMHAC OMIUM Oepyyre KUpHI KaTKaH 3aMaHOam JOOPJAO aHbIH CTYAECHTTEPIUH
UACHTTYYIYTYH XaHAa MHCAHABITBIH OHYKTYPYYT'® THHIH3TCH TAaCHUPHH H3WIAE6 6Te MaaHMIYy OONyml Kajar.
W3unpgeenyH Makcarsl — OunnM 6epyy NpOLECCUHUH KOHTEKCTUHAE MHCAH/IbIH UACHTTYYIYTYH KaJlbINTAHIBIPYYyTa
JKaHa OHYKTYPYYT® CaHApUITHK TEXHOJOTHSUIAPABIH TaacHpUH Tangoo. byra Owmmm Oepyynaery caHapHUITHK
TpaHc(HOPMaMAHBIH TaaCHUPH acTBIHJA ©3YH KaHa OM3IM Kypdar TypraH NYHHOHY KaObUII0O KaHIad e3repyr
JKaTKaHbIH W3WIAee KHPET. ABTOp OTKOHIOIY CalNTTyy ‘TYMaHHTapAblK  MAaJaHHUATTBHIH >KaHBl 3aMaHOar
“MO3auKaNbIK’ MaJaHMATKA aiaHyy HPOLECCHH TanJooro anrad. M3ungee MeTogonorusicsl (puiocopusibIk,
IICUXOJIOT MSUIBIK )KaHa IIeJarOrMKaJIbIk KOHLENIUAIap bl KAMTBIIAH JUCLIUIUIMHAJIAP apajiblk MAMUJIET € HETM3IE/ITEH.
Okyy agabusarTapblHa Tangoo0, OLUIOHION 3¢ CAaHAPUNTHK TEXHOJIOTUSUIAPAbIH TAaCUPU ACTBIHNA CTYICHTTEPAUH
©3YH-03Y HICHTH()UKAIMAIOOCYHArkl ©3TepYYJIeopay aHBIKTOO YUIYH SMIHPHKAIBIK H3WIIOeNep KYpPry3yiIeT.
W3ungeeHyH HaTklikanapsl CAHAPUIITHK TPAHC(HOPMALIUSIHBIH KEKe UIECHTTYYIYKTYH KaJbIITaHbIIIBIHA THHTU3TCH
TAaCHPHUHHUH OH >XKaHa MOTCHIMAIIYy TepC ACTEKTHJICPHH KOPYYre MYMKYHAYK OepeT. ©3yH-e3y KepCeTYYHYH
JKaHa ©3 apa apaKeTTEHYYHYH »aHbl >KOJJOPY AaHBIKTANbl, OMPOK CAHAPUNTUK TEXHOJOTUSIAPJbIH Taacupu
aCTBIHJA WHCAHJBIK OYTYHAYTYH KOTOTYY KOPKYHYYTaphl Ja aubUIAbl. AJIBIHTAH SKBIABIHTHIKTAP/ABIH HETU3UHIIC
HMHCAHJBIH HICHTTYYIYTYH KaJIBIITaHABIPYYHY 9CKE allyy MEHEH OKYY IIPOLECCUH/IE CAHAPUIITUK TEXHOJIOTUSIIap b
KOJJIOHYYHY ONTHMAJJAIITHIPYyy OOIOHYa CyHyIITap WINTCIUN YbIKKaH. bByn caHapunTHK KapakaTTap.sl
KOJIJIOHYYHYH TE€XHHUKAJIBIK aCIEKTHJICPUH Ja, OMIMM OepYYHYH CaHApUNTHK TPAHC(HOPMAIMACHIHBIH IIAPTHIHIA
OKyYUyJapAblH MHCAHIBIK OYTYHIYTYH jKaHa ©3YH-03Y aHIOOCYH OHYKTYPYYre OarbITTairaH IHeJaroruKaibIK
METOAOPAY 1a KaMTBIMT.

Herunsru cesnep: MAEHTTYYJYK, MHCAH, CAaHAPUITUK J0Op, CAaHAPUNTUK TEXHOJIOTUSIAP, CAaHAPUIITUK
Tpanchopmanus, onnmum 6epyy, Kpusuc, 3aMaHOaI MalaHusT.

NaeHTUYHOCTD JJUYHOCTH B 3MOXY HM(PPOBOH
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AHHOTANUA

Crarbsl UCCIEAyeT BaYKHOCTh MOHUMAHUSI TOTO, KaK IMHU(POBBIC TEXHOJOTHH BIMSIOT Ha (POPMHUPOBAHUE
JIMYHOCTHOHM MJICHTHYHOCTH B 00pa3oBaTeNbHOI cpene. B coBpeMeHHyIo 310Xy, KOoraa HU(POBBIE TEXHOJIOTUH
TPOHUKAIOT B PaA3/IMYHBIC ACIICKTBI KU3HH, BKIIIOYASA O6pa30BaHI/Ie, CTaHOBUTCA KPUTUYCCKHU BAXXHBIM HU3YYUTH
nX Bo3zeicTBHE HAa (POPMHPOBAHUE JIMYHOCTH U CaMOCO3HaHUs ydammxcs. Llens ncciemoBaHus 3axiodaercs B
MPOBEACHNN aHaAJIN3a BJIHUAHUA HI/I(prBBIX TEXHOJIOTMHM Ha CTAHOBJICHHUE U Pa3BUTHC JIMYHOCTHOM UIACHTUYHOCTH
B KOHTEKCTE 00pa30BaTeIbHOro Ipolecca. JTO BKIIOYAET B ceOs M3yUeHHE TOrO, KaK M3MEHSETCSl BOCHPHATHE
ce0s M OKpYy’Karomero Mupa IO BO3AeHCTBHEM IM(POBOH TpaHchopMammu B cdepe obpasoBaHHA. ABTOp
MPOaHaIM3UPOBa IpoLece TpaHcopMaly TPAAUIIMOHHON «TYMaHUTAPHONY» KYJIBTYpPhI MPOIUIOTO B HOBYIO
COBPEMEHHYIO «MO3aWYHYIO» KYNBTYpY. MeTOHoJIOr sl HCCICOBaHUS OCHOBaHA HAa MEXIUCLHUIUIMHAPHOM
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Mozixoze, BKIOHaromeM (HIoco(CKHe, MCHXOJOTHYECKHe U Tejarormdeckne KoHueniud. [IpoBoamtes
aHAJM3 aKaJeMUYECKON JHTEepaTyphl, a TAaKXKe IMINPUUYCCKHE HCCICIOBAHMS ISl BBIIBICHHUS WM3MCHCHUI B
CaMONACHTU(HKAIINN YUYaIIUXCs T10J] BIUSHUEM LU(POBBIX TEXHONOTHH. Pe3ynmbraTsl McciieoBaHNS MTO3BOJISIOT
YBHJCTb, KaK TO3UTUBHEIC, TAK U MOTCHIIMAIEHO HETaTUBHBIC ACTIEKTHI BO3/1eHCTBHS I (POBOI TpaHCOpPMAIX Ha
(bopMHpOBaHUE JTMYHOCTHON MJICHTHYHOCTH. BEBIABISAIOTCS HOBBIE CIOCOOBI CAMOBBIPAXKEHHS U B3aNMOACHCTBYS,
HO TaKX€ PACKPHIBAIOTCS] PUCKH TMOTEPH JIMYHOCTHOM NEITOCTHOCTU MOA BIHMSHUEM HU(POBBIX TexHomoruil. Ha
OCHOBE TIOJIy4EHHBIX Pe3yJIbTaToB (OPMYIHPYIOTCS PEKOMEHIAUH 110 ONTHMH3ALMH HCIIOIB30BaHUS H(POBBIX
TEXHOJIOTHH B 00pa30BaTeIbHOM MPOLECCe C YIETOM (POPMUPOBAHUS INIHOCTHON MACHTUIHOCTH. JTO BKIIIOYAET
B ce0s KaK TEXHHYECKHE acCIIeKThl UCIIOIb30BaHHS NU(PPOBBIX HHCTPYMEHTOB, TaK M IEAarOrHYeCKHe METOIUKH,
HANpaBJICHHBIC HA PA3BUTHE JMYHOCTHOM IEJIOCTHOCTH M CAMOCO3HAHUS YYAIIHUXCS B YCJIOBHAX HH(POBOI
TpaHchopMaIy 00pa3oBaHusI.

KiroueBble c¢/10Ba: MICHTUYHOCTh, JTUYHOCTb, IU(ppOBas 3M0Xa, IU(POBBIE TEXHOJIOTHH, LU(POBas
Tpanchopmanus, oOpa3oBaHue, KPU3KC, COBPEMEHHAs KyIbTypa.

Personal Identity in the Age of Digital Transformation of
Education

Elvira Apsamatova

Kyrgyz National University named after Zhusup Balasagyn
elvira.apsamatova@mail.ru

Abstract

The article explores the importance of understanding how digital technologies influence the formation
of personal identity in the educational environment. In the modern era, when digital technologies are permeating
various aspects of life, including education, it becomes critical to study their impact on the development of students'
personality and self-awareness. The purpose of the study is to analyze the influence of digital technologies on the
formation and development of personal identity in the context of the educational process. This includes studying
how the perception of oneself and the world around us is changing under the influence of digital transformation in
education. The author analyzed the process of transformation of the traditional “humanitarian” culture of the past
into a new modern “mosaic” culture. The research methodology is based on an interdisciplinary approach, including
philosophical, psychological and pedagogical concepts. An analysis of academic literature is carried out, as well as
empirical research to identify changes in students' self-identification under the influence of digital technologies. The
results of the study allow us to see both positive and potentially negative aspects of the impact of digital transformation
on the formation of personal identity. New ways of self-expression and interaction are being identified, but the risks
of losing personal integrity under the influence of digital technologies are also being identified. Based on the results
obtained, recommendations are formulated for optimizing the use of digital technologies in the educational process,
taking into account the formation of personal identity. This includes both technical aspects of the use of digital tools
and pedagogical methods aimed at developing personal integrity and self-awareness of students in the context of the
digital transformation of education.

Key words: identity, personality, digital age, digital technologies, digital transformation, education, crisis,
modern culture.
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Kpusuc coBpeMeHHON KylnbTypbl UIMEET ITIy-
0O0KHME KOPHH, KOTOpPbIE MPSMO CBS3AaHBI C TEM,
KaK pa3BUBAJICS U CTAHOBUJICS JJOMUHUPYIOLIUM
«MHMPOBO33PEHUYECKUM KOJIOM» B OOIIECTBE CO-
BPEMEHHON 3I0XU. DTOT MHPOBO33PEHUECKUI
KOJ| SIBJISIETCS. OCHOBOM, Ha KOTOPOM CTPOMTCS
o01ecTBo U cucreMa obpazoBaHus B HeM. Ho
B TO K€ BpEeMs, cama CTPYKTypa CUCTEMBbI 00pa-
30BaHUs UJCOJIOTUYECKHU U NTPAKTUYECKU MEHS-
ercs (AmncamaroBa, 2021), Tak Kak KyJlIbTypa U

YeJIOBEK CTAIIKMBAIOTCS C KPUTUIECKHM COCTO-
STHAEM, BBI3BaHHBIM JieOopMaIfeid TpaauiHoH-
HBIX CUCTEM COLIMOKYJIBTYPHOM PETYISALINH.

B Hacrositiee BpeMsi COBpeMEHHBIE COLMO-
KyJIBTYpHBIE TpaHc(opMaliy B 3HAYUTEIHHON
Mepe BIUSAIOT Ha OCHOBBI YEJIOBEUECKOW HJIEH-
TUYHOCTH M CHOCOOBI COLMAIM3AINN WHIMBH-
noB. OqHuM U3 (HaKTOPOB ITUX U3MEHEHUH SIB-
JSIOTCS TIpotiecchl U poBoit TpaHchopmaru
oOmiecTBa u ero nojacuctem. L{udponas cpena u
TEXHOJIOTUH UH()OPMALIMOHHON KOMMYHUKALIUU
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CTaJll HEOTHEMJIEMOM YacCThIO MOBCEIHEBHOU
KHU3HH, BIMAA Ha (popMUpOBaHHME HIEHTHYHO-
CTU KaK Ha UHAWBUAYAJIbHOM, TaK U Ha KOJUJICK-
TUBHOM YPOBHE.

Hay4Ho-TeXHM4YeCKUi nporpecc cToib cTpe-
MUTEJIEH, YTO BYepalHss (aHTacTUKa cTaja
OOBIICHHOCTBIO CErofHsmHero aHsA. OnHako 3a
TUM IPOrPECCOM TaUTCS OMNACHOCTb — Ype3-
MepHasi 3aBUCHMOCTh 0OLIeCTBa OT LU(POBBIX
TEXHOJIOTUH MOXKET IPUBECTH K MOTEPE CaMOM
4eJI0BEYECKOM CYHIHOCTH U, KaK CIEIACTBHE, K
KpU3UCY UAEHTHYHOCTH. MO0 4uTo ecTh yemno-
BEeK 0e3 CBOEH HEMOBTOPUMOW WHAWBUIYalb-
Hoctu? Lludposas TpaHchopmanus JTUIYHOCTH
Kak pe3ynbTaT LU(pPOBU3ALUN COBPEMEHHOIO
o01iecTBa — CBO€OOpa3HbId MyTh, BELYLIUH K
00€3TMYMBAHHUIO, K ITPEBPAILECHUIO JIIOACH B OJI-
HOPOAHBIC €IUHUIIBI TMTaHTCKOTO IU(POBOTO
MexaHn3ma. TakoB OJHWH N3 BO3MOXXHBIX CIICHA-
pHeB OyIyLIero 4eJI0Be4ecTBa.

Bompoc 06 oco3HaHMM TpaHUI] B MOHUMa-
HUU TOTO, IJIe KOHYAETCs MPOrpecc U HauuHa-
CTCA yTpara YCJIIOBCUHOCTU, ABJIACTCA OAHUM H3
KIIIOUEBBIX BBI30BOB COBPEMEHHOHM IM(POBOI
sn0xu. C OJHON CTOPOHBI, CTPEMUTENBHOE Pas-
BUTHE LU(POBBIX TEXHOJOTUH OTKPHIBAET He-
BHJIaHHBIC paHee BO3MOXKHOCTHU JJIsl IIporpecca
BO BCeX c(epax ueJOBEUECKON KHU3HU — HAYKE,
06pa3OBaHI/II/I, MCIUIMHC, KOMMYHHKAIUAX H
MHorux apyrux. L{npposuzamus criocodHa pe-
IIUTh MHOTHE TMPOOJEMBl U 3HAYUTEIBHO 00-
JICTUUTHL CYHICCTBOBAHUC UYCJIOBCKA. OI[HaKO, C
JPYroil CTOPOHBI, HEOOXOAUMO MOMHHTH, YTO
YeJI0BEYECKasl CYIHOCTb, MHAMBHUAYaJIbHOCTD,
JTYXOBHOCTb — 3TO T€ (DyHJaMEHTaJbHbIE 1ICH-
HOCTH, KOTOpPBIE HEJIb3sl PUHOCUTH B JKEPTBY
TEXHOJIOTHYECKOMY  Pa3sBUTHIO. UpesMepHas
3aBUCHUMOCTb OT HU(POBBIX TEXHOJOTUH, MOTe-
psl CBSA3M C pEalbHBIM MHPOM, 00€37IHMUMBaHUE
MOTYT NPUBECTH K YTPaTe CaMoro LEHHOTO, 4TO
JIeJIaeT YEJIOBEKA YEJIOBEKOM.

[ToaTOMy MyZnpOCTH 3aKJIIOYAETCSl B HAXOXK-
JICHUU pa3yMHOT0 0ajiaHca, 30J0TOH cepeluHbl.
YenoBeuecTBY HEOOXOAMMO MCIOIb30BaTh Oa-
rHe IUIOJbl HAayYHO-TEXHUYECKOIO Iporpecca,
HO IIPHU 3TOM TBEPJO OTCTAaMBaTh CBOK) YEJIOBE-
YECKYI0 NPUPOLY, COXPaHATh LIEHHOCTH, Iepe-
JaBa€MbIC U3 ITOKOJICHUSA B ITOKOJICHUEC, pa3BU-
BaTh JYXOBHOCTb U OCO3HAaHHOCTh. TOJIBKO TOT-
aa HI/I(prBI)IG TCXHOJIOTMH CTAHYT MOIIHBIM NH-
CTPYMEHTOM B PYKax 4€JIOBEKa, a HE CPEJICTBOM

ero nopadomieHus. 1 b Torna 4eoBe4ecTBO
CMOXET HacllaX/1aThCsl IUI0IaMHU IIporpecca, He
yTpayuBas CBOEH CaMOM CyTH.

HudpoBele TEXHOIOTMH — JUIIb HHCTPY-
MEHT, HO HUKaK He IeJib cama 1o cebde. Mmen-
HO IO3TOMY ME€AaroraM IpeACTOMT HAaWTH 30-
JOTYIO CEpelMHY — HayYHUTh MOJIOIBIX JIHOAEH
U3BJIEKATh MOJIb3Y U3 IOCTH)KEHUN TEXHUYECKO-
ro mporpecca, HO IPU 3TOM COXPAHUTH B HUX
WHIMBUAYAIbHOCTh, KPUTUYECKOE MBIIICHNE,
CIOCOOHOCTh K CaMOITO3HAHUIO M JTyXOBHOMY
pocty. Jlumb oco3HaB nu(pOBBIE TEXHOIOTHU
KaK CpPeJICTBO, HO HE a0COIIOTU3UPYS HX, YeJI0-
BEUECTBO CMOXKET U30€XaTh ONMACHOCTH MOTEPU
CBOEH CYIIHOCTH U CYILECTBOBATh B FTAPMOHUU
C IMHAMHUYHO Pa3BHUBAIOLIMMCS MUpPOM. B aToM
U 3aKJII0YAETCSl UCTUHHAS MYIPOCTh HU(PPOBOIA
SMOXH.

Cy1iecTByeT HECKOJIbKO aclEeKTOB, KOTOpBIE
CJIElyeT YUUTHIBAThH MIPH aHAJIHM3E CBSI3U MEXKILY
KPHU3UCOM COBPEMEHHOHN KYIBTYpbI, 00pa3oBa-
HUEeM M UPpoBbIMU TpaHchopmarmsivu. Taxk,
uQpoBast cpesa co31aeT HOBBIE BOZMOXXHOCTH
JUIsL TOCTyTa K MH(GOPMALIUU U 3HAHUSAM, HO B TO
e BpeMs OHA BIUSET HA BHUMaHHE M CHOCO0-
HOCTU K KPUTHYECKOMY MBIIUICHUIO WHIWBU-
na. Kpome Toro, nepens0ObIToK WH(MOpMAIUU U
YCKOPEHHE KU3HEHHOTO PUTMa B COBPEMEHHOM
MUPE CO3/aI0T BBI30OBBI JIsl 00pa30BaHus, KOTO-
poe nomxKHO 3P HEKTHBHO TOTOTOBUTH JTFOIEH K
aJIanTalyy ¥ aHaIu3y HH(opMaIuH.

Takke CTOMT PaccCMOTPETh BOMPOC O TOM,
KaK IIU(POBBIE TEXHOJOTHUH BIHSIOT Ha COLIMA-
JU3aIMI0 UHAUBUIOB. BupTyanabHbIe CeTH U Co-
[MaJIbHbIE TIaTGOPMBI IPEAOCTABIAIOT HOBBIE
BO3MO)XHOCTH JUIsI KOMMYHHUKAallMd U B3aUMO-
JENCTBHS, HO OJHOBPEMEHHO C THM OHH CO3/1a-
IOT HOBBIE BBI30BbI B 00J1aCTH MEXJIMYHOCTHBIX
OTHOILIEHUH, STUKU M MPHUBATHOCTH JaHHBIX.
Taxum oOpa3oM, B3auMoJeiicTBIE MEX Ty LUD-
POBBIMH TPaHC(OPMAITUSAMH W HICHTHYHOCTHIO
YeJIOBEeKa SIBIISIETCS BAYKHBIM ACTIEKTOM KPH3H-
ca COBPEMEHHOM KyIbTyphl. BeIBOZS BCe 3TO HA
NpPaKTUYECKHI YPOBEHb, CUCTEMa 00pa30BaHuUs
JIOJDKHA AJalTHPOBATHCSI K HOBBIM PEATHSIM U
NPEAOCTABIATh YYallUMCSl HABBIKH, KOTOPBIE
MO3BOJIAT MM 3(PPEeKTUBHO (HYHKIIMOHUPOBATH
B COBPEMEHHOM MHpE. ITO BKJIIOYAET Pa3BUTHE
KPUTHUUECKOTO MBIIUICHHS, MHPOPMAILIMOHHOM
IPaMOTHOCTH, dTHYECKUX TPUHIIMIIOB HUCTIONb-
30BaHMS ITU(PPOBBIX TEXHOJIOTHH U CIOCOOHO-
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CTEH K aJanTaluu.

Takum 00pa3om, CBA3b MEXy KPU3UCOM CO-
BPEMEHHOM KYJIBTYpbI, 00pa3oBaHUEM U LU (po-
BBIMU TpaHCHOPMALUSAMU SIBISETCS CIONKHON
U B3aMMOCBSI3aHHOW. BrnusiHue nupoBbIxX Tex-
HOJIOTMH Ha WIEHTUYHOCTh U COLMAIIN3ALIUI0
TpeOyeT MOCTOSTHHOW aJanTaiii CUCTEMBI 00-
pa3oBaHusl, YTOOBI IPETOCTABUTH HOBOMY TIOKO-
JICHUIO YYaIXCsl ”HCTPYMEHTHI, HEOOXOTUMBIE
JUISL YCTICTTHOTO «OTBETa» Ha «BBI30BBD) COBpPE-
MEHHOTO MHpA.

Metoabl.

W eHTHYHOCTh JIMYHOCTH B 3MOXY IHppo-
BOI TpaHchopMaIuu 00pa3oBaTeIbHON Cpebl
SBJISICTCS CJIOKHBIM U MHOTOTPAHHBIM SIBJICHH-
em, TpeOyromum ¢unocodcekoro ananuza. Co-
LUOKYJBTYpHBIE JI€TEPMUHAHTBHl UTPAIOT BaXK-
HYI0O pOJib B OINpelesNeHud U (HOPMHUPOBAHUU
UACHTUYHOCTH Kaxkaoro uHausuzaa. Ilpodnema
CaMOWJICHTU(UKAIIMA YEIIOBEKa B YCIOBHSX
1M(POBU3UPOBAHHOIO OOIIECTBA CTAHOBUTCS
Bce Oosiee akTyaJabHON U TpeOyeT BHUMAHHS CO
CTOPOHBI PA3JIMYHBIX IUCLUUIUINH, TaKUX Kak
¢bunocodusi, KyIbTypoIOTHsl, ICUXOIOTHS U T1e-
Jlaroruka.

Jlis mpoBeIeHHUs UCCIICAOBAaHUS U aHalu3a
UJCHTUYHOCTHU JIMYHOCTU B LU(POBYIO 3IOXY
ObUIM TIPUMEHEHBl pa3HOOOpa3HbIE METOO-
JIOTUH, TaKue€ KaK CUCTEMHBIM MOIXO0J, KOMIa-
paTuBHBIA coLMaIbHO-(QUIOCO(CKUI aHaTU3
u  QUIOCOPCKO-aHTPONOIOTHUECKUI MOIXOI.
Takoke ObUTH MCIIONB30BaHBI Pa3IUYHBIE METO-
TIbl aHAJIN3a, TAKKE KaK CPAaBHUTEIIHHBIN aHAU3,
CHHTE3, a0CTparupoBaHue, HHIYKIHS U JIeAyK-
M1, YTOOBI TOCTHYL HauOOJIEe MOIHOTO TOHU-
MaHHsl JAHHOTO SIBJICHUSI.

HccnenoBanue MAEHTUYHOCTU JIMYHOCTH B
COBPEMEHHOM MHpE SIBJISETCS OJHOM U3 KIItO-
YeBbIX 33/]a4, TOCKOJIbKY 3TO IOMOTaeT MOHSATH,
KakuM 00pa3oM nudpoBas TpaHchopMmanus 00-
pa3oBaHus BIHET HA HOPMUPOBAHNE THNIHOCTH
Y caMooTIpe/ieIeHue HHINBUIA. BaXkHO yUHUTHI-
BaThb BCE ACIIEKTHI JAHHOTO ()eHOMEHA U paccMa-
TPUBATH €0 C PA3TUYHBIX TOYEK 3PEHUS, YTOOBI
MOJTy4UTh O0JIee TOTHOE U BCECTOPOHHEE TPEe/I-
CTaBJICHHE.

PesyabTarsl.

[udpoBble TEXHOIOTUU — 3TO HEYTO OOJNb-
niee, HEXENIM IPOCTO HOBBIE YCTPOWCTBA M
MpOTrpaMMHBIE TTPOXYKThl. OHU MPEICTABISIOT
cO0OH TIEeTYI0 HOBYIO MapajurMy MBIILICHAS U

BOCIIPUATHS PEAILHOCTH, KOTOPas KOPEHHBIM
00pa3zoM TpaHCHOPMHUPYET CaMy YEITOBEUECKYIO
JUYHOCTb. B 310Xy aHaJIOroBBIX TEXHOJIOIMH
YeNI0BEeK ObUT MPUBS3aH K TMHEHHOMY, TIOCIIEI0-
BaTeIILHOMY CIIOCO0y 00paboTKu WHGMOpMAIUH.
udpoBsie ke TEXHOIOTUU MPUHECTH ¢ COO0H
HEJIMHEHHOCTb, MHOI'033Ja4yHOCTh, OIHOBpE-
MEHHBIA JTOCTYIl K OFPOMHBIM MaccuUBaM pas-
HOPOJIHBIX JIaHHBIX. ITO C(HOPMHUPOBATIO HOBBIH
TUI MBILIUIEHUS] — KJIMIIOBOE, (pparMeHTapHOE,
MO3auYyHOE.

CoBpeMeHHbIN Yel0BEK KUBET cpa3y B He-
CKOJIbKUX peajbHOCTAX — (hPU3MUECKON U BUp-
TyanbHbIX. LludpoBbie cpeapl, colmambHBIE
CETH, UTPOBBIE MUPHI (HOPMUPYIOT OCOOBIE JTHU-
HOCTHBIE IIPOSIBJICHMS, 3a4aCTyl0 OTJINYHBIE OT
nosezieHus1 B o(umaiiH-ipocTpaHcTBe. Tak, Ha-
npumep, A.M. Kongaxos (2019: 28) mpumensier
KaTEeropuro HU(PPOBOH COLMATU3ALNH, KOTOPYIO
IIOHUMAET KaK IMPOLECC «... MHTErpaluu JIH4-
HOCTU B BBICOKOTEXHOJIOTUYHYIO COLMAJIBHYIO
(G POBYIO IKOCUCTEMY 00I1I€CTBA, OBJIAZICHHUE U
BOCIIPOM3BOJICTBO €0 LIEHHOCTEW, HOPM U Ipa-
BUJI TIOBEJICHUS], 3HAHUM, HABBIKOB U KOMIIETEH-
Uil B CMEIIAHHOW (KOHBEPIE€HTHOW) OHJIANH U
o(maiin peanpHOCTH, POPMUPYIOIIEH UIAECHTHY-
HOCTb JIMYHOCTH, 00€CIIeUHBaIOLIeH ee CTaHOB-
JIEHWE U HENIPEPBIBHOE pa3BUTHE». B3anmonei-
CTBHE C YCTPOMCTBAMH CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO
0COOBIX KOTHUTHBHBIX HABBIKOB — BU3YaJIbHOI'O
BOCIPUATHS MH(DOPMAIMH, TPOCTPAHCTBEHHOI'O
MBILUIEHHsI, MHOro3ajadHoctd. Ho mpu 3tom
MOTYyT OcJilabeBaTh JIpyrue KauecTBa, TAKUe Kak
YCUIYUBOCTb, INTyOOKasi KOHLEHTPALUsl, KPUTH-
YECKOE OCMBICIICHHE.

Hanumo sBomonust TMYHOCTH, 00yCIOBIICH-
Hasi SKcriaHcuel nudpoBbIx TexHoorui. [lepen
YEJIOBEYECTBOM BCTAET HOBBIN BBI30B — 0CO3-
HaTh U aJalTUPOBaThCid K 3TUM TpaHcopma-
LIUSIM, COXPAHUB IIPU ITOM CBOKO CYIIHOCTHYIO
YeJI0BEYECKYIO IPUPO.TY, TAPMOHUYHO UHTETPU-
poBaB ee ¢ HOBOW IU(PO-TEXHOJOTUYHON pe-
anbHOCTRIO. Tonbko TOTNIA MGPOBOI Mporpecc
HE CTaHET PErpeccoM YEJIOBEYHOCTH.

DEHOMEH «CIIyTaHHOM HJEHTUYHOCTH B
BUPTYaJIbHOH KyIbType MH()OPMAIIMOHHOTO TO-
ctuHayctpuanusma» (Pumckas, 2014: 31) or-
HOCHTCSI K CUTyalluH, KOTJla BUPTyajlbHas cpeaa
UH(POPMaIIMM U KOMMYHUKAIUI OKa3bIBaeT BIIU-
SHUE HA UJECHTUYHOCTh JUYHOCTU U (HOPMHPO-
BaHHUE CMBICIIOB B KU3HHU. B smoxy mudpoBoii
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peanbHOCTH TaKask UAEHTUYHOCTb CTAHOBUTCS
Bce OoJice DKIICKTHYCCKOM M MO3aW4HOH, UYTO
COOTBETCTBYET TEHACHLHUSAM IOCTMOJEpHA.
@paniy3ckuit yuenslid A. Moib (2008: 44-46)
paccMaTpuBaeT JaHHBIN MPOLIECC KaK BBITECHE-
HUE€ TPAJULHUOHHON «TYMaHUTApHOW» KyJbTY-
pBI U 00pa3oBaHus MOJA BO3ACHCTBHEM CPEICTB
MaccoBoi nHpopmanuu u kKoMmmyHukauu. OH
CUMTAET, 4T0 00pa30BaHUE, KOTOPOE SIBISIETCA
BaYKHBIM MHCTUTYTOM COLIMAJIN3ALNN JTUYHOCTH
1 IpOoeCCHOHATLHOTO Pa3BUTHUS, YCTYIAET J10-
pOry COBPEMEHHOM «MO3aW4YHON» KYyIbType U
COOTBETCTBYIOIIMM €l 00pa30BaTeIbHBIM CTpa-
TETUSIM.

B pesynbrare mporecca «CIyTaHHOM HJIEH-
TUYHOCTU B BUPTYaJbHOU KyNbType MH(pOpMa-
LMOHHOTO TOCTUHAYycTpuanusma» (Pumckas,
2014: 31) waauBua Bce OOJIBIIE TOIBEPKEH
BIIMSHUIO Pa3HOOOPA3HbIX MCTOYHUKOB MH(OP-
MaIllii ¥ KOMMYHUKAIIUH, KOTOPbIE (POPMUPYIOT
€ro MMpPOBO33pEHHE, LIEHHOCTH U caMoOoIIpe/e-
nenue. HAMBU aKTUBHO MCIIONB3YET BUPTY-
anbHbIE TUIAT(HOPMBI M COLIMATIBLHBIC CETH IS
oOIIeHHMsI, TOTy4YeHUs] UH(POPMALIUY U CO3TaHUS
«M(poBOI» HASHTUYHOCTH B OHJIAWH-TIPO-
ctpaHcTBe (ArncamaroBa, 2024). OqHako, B 9TOM
KOHTEKCTE BO3HUKAeT MpobiiemMa omnpenereHus
COOCTBEHHOW MJIGHTUYHOCTHU U CTPATEruu KH3-
HU. OH CTaJKUBAaeTCs ¢ MHOroodpa3ueM MHe-
HHI, UJICAJIOB U [IEHHOCTEM, KOTOPBIE MPE/ICTaB-
JE€Hbl B BHUPTYaJbHOW KyJabType. DTO BBOIUT
B COCTOSIHME «CITyTAaHHOCTHM», KOIZa CIJIOKHO
ONPENEINTh, KTO Mbl TaKUE M KAKYIO >KU3HEH-
HYIO0 TIO3ULIMIO IIPUHSATD.

Takum o0pazom, (EeHOMEH «CIyTaHHOM
uneHtuaHocTH» (Pumckast, 2014: 31) nocrarou-
HO CIIO)KEH M TpeOyeT OCO3HaHHUs IMPOLIECCOB,
KOTOpbIe GOPMUPYIOT HACHTUYHOCTD IUYHOCTH.
Heobxoammo cTpeMuThes K OCMBICICHHIO TCH-
HOCTEH W TPUHATHS OOOCHOBAaHHBIX KH3HCH-
HBIX CTpaTeruii, YTOOBI HE YTOHYTh B OTPOMHOM
MHOT000pa3uy HHPOPMALIUU U CMBICIIOB, TIPE/I-
JIOKEHHBIX BUPTYAJIbHON KYJIBTYPOM.

Urak, coBpemMeHHasi KyJabTypa, 10 MHEHHUIO
A. Mozns, nperepnena 3Ha4YUTEIbHbIE U3MEHE-
HUA O/ BIUSHUEM PA3BUTHUS CPEICTB MacCo-
BoM nH(MOpMaIK 1 KoOMMyHUKarmu. OH cuuTa-
€T, YTO 3TH CPEACTBA UTPAIOT KIIFOUEBYIO POJIb B
BBITECHEHUM TPAJULMOHHON «TyMaHUTapHON»
KyJABTYpBl TIPOLUIOTO W (OPMHUPYIOT HOBYIO
COBPEMEHHYIO «MO3auuHy0» KyiabTypy. OnHO

Y3 NIABHBIX OTIMYMU MEXAY TPAAULMOHHOU U
COBPEMEHHOM KyJbTypaMmu, 110 MHeHUIO Mo,
3aKJII0YAeTCs B Ipoliecce Mno3HaHus. Tpaauuu-
OHHAsl KyJbTypa Npearoaraja parnudoHaIbHO
OpPraHM30BAHHBIN MTPOLIECC NO3HAHMSI, KOTOPBIN
3a4aCTyI0 OCYIECTBIISIICS Yepe3 CUCTeMy 00pa-
30BaHMs. B TO Bpems Kak coBpeMEeHHas KyJbTy-
pa omnpeensercss HENPepbIBHBIM U HEYIOPS10-
YEHHBIM [TOTOKOM MH(pOpMalUU, KOTOPBIA pac-
IPOCTpaHseTCs] INIAaBHBIM 00pa3oM CpeiCTBaMU
MaccoBOM MH(GOPMAIIMH, BKITIOUAs! DJIEKTPOHHBIE
CMMU (couunanbHble CETH, UHTEPHET-NIOPTAIbI,
HOBOCTHBIE CAWUTHI U T.J.) U MECCEHJIKEPBI.

OTOT XaOTUYHBIN NOTOK MH(POPMAIMH BIIUS-
eT Ha (OpPMUPOBAHHE COBPEMEHHOM KYJIBTYPBHI,
KOTOpasi CTAHOBUTCS BCe Oosee pa3sHOOOpa3HOM
U (parMeHTUpOBaHHON. BmecTo parmoHanbHO
OpPraHU30BAHHOIO IIpolecca MO3HAHUS, JIHOIU
Terneph MOIy4aroT HHPOPMALUIO U3 PA3IUYHBIX
MCTOYHUKOB, 4aCTO 0€3 CHUCTEMAaTHU3aluH U 0CO3-
HaHHOTO BBIOOpa. [loaTOMmy, cormacHo Moo,
COBpEMEHHAasl KyJbTypa MOXET ObITh ONHMcaHa
KaK «MoO3aW4Has», rjae uadopmamus pazdopoca-
Ha U HE CBfA3aHAa MEXIy COOOW OpraHM30BaH-
HBbIM 00pa3oM. MoJib yKa3bIBaeT, YTO CPECTBA
MaccoBOW MH(POPMALMU UTPAIOT BAXKHYIO POJIb
B (popMUpPOBaHUM COBPEMEHHOM KyIbTypbl. OHU
CO3JAI0T U PaclpoCTPaHAIOT HHPOPMALIUIO, KO-
TOpast BIUSAET HAa MbICIIH, [IOBEICHUE U MPEJIIIO-
yrteHus Joaen. bnaronaps snexrponnsiv CMIU
U MecceHpkepaM, MHGOpMaIus MOXKET OBITh
JIOCTaBJIEHA MIOYTH MITHOBEHHO, YTO MPUBOJUT K
YCUJICHHUIO M YCKOPEHHIO TMPOLIECCOB (POPMHPO-
BaHMsI COBPEMEHHOM KYJIBTYpBI.

B mponecce popmupoBaHus MUPOBO33pEHUS
UH/IMBUAA CpPEACTBa MaccoBOM HH(popMaluuy,
Urpas O4YeHb BaXKHYIO POJIb, UCIOJIb3YIOT pa3-
JIMYHBIE TEXHOJIOIMH BO3CHCTBUS Ha CO3HAHME,
YTOOBI BJIMATH Ha MPEACTABICHUE UHAUBUAA O
MUpe U 0 camoM cebe. Hekoropeie M3 Takmx
TEXHOJIOTUH BKJIIOYAIOT YIIPOLIEHHE, CTEPEOTH-
MU3aL1I0, YTBEPKICHUE U TIOBTOPEHUE, a TAKKE
JpyTue IpUeMbl MAHUIYIISLUN CMBICIIOM U PH-
TOPHUKH.

CpencTBa MaccoBoi MH(pOpMAIMH, KaK yKa-
3piBaeT A. Monb (2008), 0ObIYHO HE Harpas-
JeHbl Ha (OPMHUPOBAHUE Y JIMYHOCTH LEJIbHO-
ro ¥ CUCTEMHOIO MPEJCTaBICHUs O MUpe. ITO
00YCIJIOBJIEHO MCIIOJIb30BAHUEM OINPE/IEIEHHBIX
TEXHOJIOTUH, KOTOpPBhIE HE MO3BOJSIOT MpPEIO-
KUTh PAllMOHAIIBHYIO M YIOPSJOYEHHYIO Kap-
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THUHY BCETO Npoucxonsauero B Mupe. [Ipumepst
TEXHOJIOTUH, UCIOJIBb3YEMBIX CpPEACTBAMU Mac-
COBOM HMH(OpMAaIUK, AT YNPOLICHUS MOTYT
BKJIIOYATh COKPAILEHUE CII0KHBIX CUTYaLlUH UITU
npo6ieM 10 60Jiee MPOCTHIX U JIETKO MOHATHBIX
(opMyITUPOBOK. DTO MOXKET IOMOYb IPUBJIEYb
BHUMaHME U IPUBECTH K OoJiee IMUPOKOMY pac-
npoctpaHeHuo uHpopmanuu. OJHAKO, Takoe
YIIPOILLIEHHE MOXET IPUBECTH K HEAOCTATOU-
HO NIIyOOKOMY HWJIM YaCTUYHOMY IOHMUMAHHIO
CJIOKHBIX MTPOOJIEM WM SIBJICHUH.

CrepeoTunusanus — oiHa U3 4acTO MCHOJb-
3yeMbIX TEXHOJIOTHM, IIpU KOTOPOM MaccoBas
uHpopmanus npuderaeT K yCTaHOBICHUIO 00-
LIUX U CTAaHAAPTHBIX MIPECTABICHUN O TPYIIIax
JIONIEH WU SIBJIEHUSX. DTO MO3BOJSET OBICTPO
U JIETKO KJIacCHU(ULUPOBAaTh MX, HO MPH 3TOM
MOKET MPUBECTH K IMPEJB3SITOMY OTHOIIEHHUIO,
JUCKPUMHHALMY WU NCKAKEHHUIO PEAIbHOCTH.
YTBepkKACHUE U TIOBTOPEHUE SIBIIIOTCS TAKKE
pacIpoOCTpPaHEHHBIMU METOAAMU, KOTOpPbIE HC-
MOJIB3YIOTCSL B CPEJCTBAX MaccoBOW MH(popMa-
1. Yacroe moBTOpeHHE COOOIIEHUH UTH Uaei
MOJKET YKPEIUIATh UX B CO3HAHUU U YAEP/KUBATh
UX B naMsATu. B To e BpeMs, 3T0 MOXKET Npu-
BECTU K CO3JaHMIO U NOAJAEPIKKE JIOKHBIX WIH
HEI0CTOBEPHBIX MH(OPMAIIHH.

HNHTEepecHO OTMETUTB, UTO, HECMOTPSI Ha 3HA-
YUMYIO POJIb CPEACTB MacCOBOW MH(POpPMAINH B
(hOpMHPOBaHUU MHUPOBO33PEHUS, UX ILIEJb, KaK
cuntaetr A. Monb (2008), He Bcerna 3akioya-
€TCsl B INPEAJIOKEHUM WHAMBHUAAM LEIOCTHOU
U CUCTEMHOM KapTHUHBI Mupa. TexHomoruu, uc-
M0JIb3yeMbI€ CPEJICTBAMU MaccoBOM MH(poOpMa-
LMY, OPUEHTUPOBAHBI HA JIPYrHe LIEIH, TAKUE
KaK IPUBJICUYEHUE U YIeP’)KaHNE BHUMAaHUS ay1-
TOPHUHM, Te€Hepalys NpUObUIM WIN JTOCTHKEHUE
MOJINTUYECKON LETU. ITO MOXKET IPUBOJIUTH K
HMCKQ)KEHHUIO W HESCHOCTH IIPU Iepejade UH-
(dbopmanuu, HE TO3BOJISISI TOIYYHTh TOJIHYIO U
O00BEKTUBHYIO KapTUHY MUpA.

OTtcyTcTBHE T'yMaHUTAapHOM KyJbTYypbl OKa-
3bIBAa€T HEraTMBHOE BIUSHHE HAa CIIOCOOHOCTH
IIPUHMMATh BaXKHBIE YIIPABICHUYECKUE PELICHUS
B CaMbIX Pa3HbIX OONACTIX >KU3HMU OOIIECTBa.
I'ymanuTapHast KyJlbTypa BKJIOYAET B ceOs 3Ha-
HUS U NTOHMMaHUE OCHOBHBIX NPUHIUIOB ObI-
TUS, @ TaKke (QyHIAMEHTAJIbHBIX LIEHHOCTEH
yenoBeKka. be3 Takol Marpuilbl TpeacTaBiie-
HUM, OOLIECTBO CTpaJaeT OT MOCTOSHHOW cO-
LUOKYJIBTYPHOW HECTAOMJIBHOCTH U KPU3HCOB.

BaxxHO OTMETUTH, UTO CYIIIECTBEHHBIE U3MEHE-
HUSl IIPOUCXOJAT B «3KpaHE KYJAbTYpb». DTOT
TEPMUH OIUCHIBAET CTPYKTYPY KYJIbTYpbI U 3Ha-
HUH, KOTOPBIE JIION UMEIOT JOCTYITHBIMU Yepe3
pa3uyHble HMCTOYHMKM HWH(POpPMALUU, TaKue
KaK KHUTH, TeleBuaeHue, MIHTepHeT u npyrue
Menua. PaHbple 3TOT «3KpaH KyJIBTYpbD» UMEI
PalMOHAIBHYIO U CETYATYI0 CTPYKTYpY, OCHO-
BaHHYIO HA NPEICTABICHUAX, IEHHOCTAX U 3Ha-
HUSX, (POPMUPOBABILNXCS HA POTSHKEHUU JJTU-
TEJIbHOI'O BPEMEHHU.

OpnHaxo, ¢ pa3BUTHEM HHPOPMALTMOHHO-KOM-
MYHHMKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH, 3KpaH KYJIbTYpBbI
IpeTepnell CylecCTBEHHble U3MeHeHus. Cerof-
HSl 4EJIOBEUECTBO CTAJIKHUBAETCA C OTPOMHBIM
MOTOKOM MH(OPMAIMK U3 Pa3IUYHBIX HCTOYHU-
KOB, 4TO BJIMSIET HA 3HAHUS, LICHHOCTU U IIpel-
cTaBlieHHsI 00 OKpyskarouieM mupe. B cBs3u ¢
9TUM, (popMuUpyeTCs HOBasl CTPYKTypa KyJbTy-
PBL, KOTOpasi MOXKET OBITH MEHEE pallMOHaIbHON
u OoJsiee 3aBUCUMOM OT BJIMSHUSA MH(pOpMaIU-
OHHBIX TEXHOJOIMH. OTH U3MEHEHMs B IKpaHe
KyJBTYpbl UMEIOT BaXKHOE 3HAUEHUE JIJIS IPUHS-
THUS yNPABICHUECKUX peleHul. « “OKpaH KyJb-
Typhl”, — oTMedaeT A. Mounb, — CErogHs yKe He
BBINVIAIUT KaK YIOPSAJOYEHHAs! CETh IEPBOCTE-
IIEHHBIX U BTOPOCTENECHHBIX MPU3HAKOB, MOXO-
’asl Ha NayTUHY WU TKaHb. OOpBIBKU MbICIIEH
TPYNIHUPYIOTCS IO TNPUXOTH IOBCEIHEBHOU
JKU3HU, 3aXJIECThIBAaIOIIEd HAc MOTOKAMU HH-
dopmanuu, U3 KOTOPhIX Mbl (PAaKTUUECKU Hay-
raJi BRBIOUpaeM OT/AeIbHbIE COOOIIEHHs. “DKpaH
3HaHUI® MOXHO Temepb CKopee YIomoOuTh
BOWMJIOKY (CMeCh YacTHIl 3HaHHH, OOpBIBKOB
cmbicna)y (Momnb, 2008: 45-46). B snoxy uug-
POBOI peanbHOCTH, /Ul TOTO YTOObI OBITH KOM-
HETEHTHBIM B yIPaBJICHUH PA3IMYHBIMU Cepa-
MU OOLIECTBEHHOW KM3HU, HEOOXOAMMO UMETh
XOpOLIME 3HAHUSA U IOHUMAaHWE I'yMaHUTapHOU
KYJBTYpbl. DTO IOMOTAET OLIEHUBATh CUTYAIIHIO
IPAaBWIBHO, aHAJIU3UPOBATh MPOOIEMBI U TIPO-
THO3UPOBATh MOCIIEICTBUS PELICHU.

Ecin xe ynyckarb 3HAaYMMOCTb T'yMaHH-
TApHOM KYJIBTYpbI, OOLIECTBO CTAJIKHBAETCS C
psgom mpobnem. HenmocraTok rymaHMTapHBIX
3HAHUW M LEHHOCTEW, BMECTE C HEIOCTOSH-
CTBOM CTPYKTYpPBI KyJIBTYPbI, 4aCTO IIPUBOAUT K
HecTaOMIBHOCTH U Kpu3ucaM. Jlronu ¢ Tpyaom
CHOCOOHBI OLEHUTH MOCJIEICTBHUS CBOUX JEH-
CTBUH, UX PEUICHUS] MOTYT ObITh HCKa)KEHHBIMU
i HedPPEKTUBHBIMH. DTO MOXKET MPUBECTU
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K COIMAIBHBIM HAINpPSOKCHUSIM, KOH(DIUKTAM U
HEraTUBHOMY BIIMSIHUIO HAa OOINECTBO B IEJIOM.
Takum 006pazom, r'yMaHUTapHAas KyJabTypa urpa-
€T BaXKHYIO POJIb B Pa3IMYHBIX 00JIACTIX 001IIe-
CTBEHHOW >KM3HMU M YyIpaBieHuu. HemocraTok
TaKOW KyJIbTYypbl MOXKET HETaTUBHO OTPA3UTHCS
Ha KOMIIETEHTHOCTU MPU MPUHATHH YIPaBIIEH-
YECKHUX PEIICHUH U BbI3BAaTh COIMOKYIBTYPHYIO
HECTAOWJIBHOCTh M KPHU3UCHOCTh. [loaTOoMy
Ba)KHO pa3BHUBaTh U MOJJIEPKUBATh TYMaHUTAP-
HYIO KyJIBTypy B OOIIECTBE W WHIMBUAYAIBHO,
9TOOBl OBITh KOMIETEHTHBIMU M YCIEIIHBIMU
B COBPEMEHHOM MUpE, I1e WH(OPMAIMOHHbBIE
TEXHOJIOTUU Bce OoJiee BIMSIOT Ha MpeACTaBle-
HUS U [ICHHOCTH JINYHOCTH.

PaccMoTpuM BompoCHl, CBS3aHHBIE C TPAHC-
(dhopmarnueit CoBpeMeHHOH KyJIBTYyphl U 00pa3o-
BaHUS B YCJIOBHIX MH(POPMAIIMOHHO-KOMMYHH-
KaIIMOHHBIX TEXHOJIOTH.

[TepBas mpoGiiemMa — IIECHHOCTHO-HOPMATHB-
Hasg aHoMus. C TOSBICHUEM HOBBIX TEXHOJIO-
U ¥ paclIMpeHrueM JocTyna K uHpopmanuu,
BO3HUKAET HEOOXOAMMOCTh TEPEOCMBICTICHUS
LIEHHOCTeW U MopalibHbIX HOpM. WH(bopmaru-
OHHOE MPOCTPAHCTBO MpeAsiaraeT pazHooOpas-
HbIE TOUKH 3PEHUS, MUPOBO33PEHUS U KYJIBTYp-
HbI€ MTPAKTUKH, YTO MOXKET BbI3bIBaTh KOH(PIUKT
YU HEONPENECJICHHOCTh B ONpEIEICHUU OOInX
LIEHHOCTEN. 371eCh BAXKHO YMETh aHAJIM3UPOBATh
WH(OPMAITUIO, KPUTHICCKU MBICIIUTh U TIPUHU-
MaTh HH(OPMHUPOBAHHBIE PEIICHHSI.

BTopoii aciekT cBA3aH ¢ COLUOKYIIBTYPHBIMU
paspblBaMU U JeTpaguluoHanu3anuen. B cury
W3MEHEHUH B KOMMYHUKAIIMOHHBIX TE€XHOJIOTH-
X W TIOOAJIBHOM COEIMHEHUH, TPAAULIMOHHbBIC
COLIMOKYJIBTYPHBIE CTPYKTYpBI IOJIBEPTaloTCs
casuram. JIronu nMeroT OOJIbIIE BO3MOKHOCTEH
BBIOOpa M CBOOOIBI B CO3JIaHUU CBOCH HICH-
TAUYHOCTH M COIMAIBHBIX CBsize. OgHAKO ATH
W3MEHEHHUsI MOTYT BBI3BIBATh YYBCTBO IMOTEPHU
Y HEONPEIEJICHHOCTH, MOCKOJIbKY YCTaHOBJIEH-
HbIE HOPMBI U POJIM HE BCETIa MPEIOCTABIISIOT
oropy /715t HoBoro obmectsa. [loaTomy HeoOxo-
JTUMO HaXOTUTh OajaHC MEXIy CTaOUIBbHOCTHIO
Y U3MEHEHHEM, IIPUHUMAsi BO BHUMaHHE COIIHO-
KyJIBTYpHBIE IOTPEOHOCTH.

Tperuii aciekT — nporiecchl AeuaeHTHDHKA-
nud. B WHTEpHET-MpOCTPaHCTBE JIFOIA MOTYT
JIETKO CKpPBIBaTh CBOK0 HMCTHHHYIO JIMYHOCTH
Y TMPUHUMATH pa3nyuHble poiu (Arcamarosa,
2024). Bo3HukaeT BOIpOC O TOM, KaK COXpa-

HUTH HACTOSIIYIO UACHTHYHOCTH H ITOJICPIKH-
BaTh ITyOOKHE, 3HAYUMEBIC CBS3M B YCIIOBUSIX
BUPTYaJIbHOTO MHpA. 3/1€Ch BAXKHO 3a00TUTHCS
0 Pa3BUTUHU IMOLMOHAJIBHOW U COUUAIBHON HH-
TEJUIEKTYyallbHOCTH, a TAK)Ke Pa3BUBATh CIIOCOO-
HOCTH K SMIIaTHH U TIOHUMAaHUIO JPYTHX.

Haxkoner, Bonpoc o «JerymaHu3anuu oorie-
cTBa». B mporecce paaukanbHBIX W3MEHEHUH,
BO3HUKAET OINACHOCTh IOTEPU YEIOBEYHOCTH
1 3HaYMOCTH. OJTHAKO, BAXKHO OTMETHUTH, YTO
TEXHOJIOTHH CaMU 110 ce0e He SBIISIOTCS TPHYIH-
HOM nerymanuszanuu. Ckopee, 3TO BbIOOp Kax-
JIOTO OT/IEJBHOTO YEJIOBEKAa B HCIOJb30BAaHUU
TEXHOJIOTH, KOTOpBIC OIPENENAIOT CHOC00-
HOCTh WHAMBH/IA K SMIIaTHH, CIIPABEUIUBOCTH U
yBakeHHU0. /{715t coxpaHeHUs! U pa3BUTHUS Yelo-
BEYHOCTH, HEOOXOIMMO YIPABISATH TEXHOJIOTHU-
SIMU 1 UCTIOJIb30BATh UX B OJJArOTBOPHBIX IEJIAX,
a TaKke oOpaIlaTe BHUMaHHe Ha TUYECKHE BO-
IPOCHI U MOTPEOHOCTH YeNIOBEKa.

Bce atu npobnembl U pUCKH, CBA3aHHBIE C
TpaHchopmarmeit KyJabTypsl U 00pa3oBaHUs B
UG poOBYIO 3py, TpeOyoT GritocodcKoro Mbii-
JIeHUs ¥ ITyOoKo# peduiekcun. B ux ocHoBe s1e-
JKUT TIOMCK HOBBIX MyTEeH U PEIICHUN, KOTOPhIE
MOTYT CIIOCOOCTBOBATh Pa3BUTHUIO WHTEIJIEKTA,
TBOPYECTBA U YMEHUS MOCTUKECHHSI CIIO)KHOCTH
COBPEMEHHOTO MHUpA.

HeobOxonumo yuecthb, 4TO JIFOOOW KPHU3HC,
BKJIIOYAsl T€, YTO CBS3aHHBI C IH(PPOBBIMH
TpaHCcPOpPMAIHSIMHU, OTKPBIBAET BO3MOXKHOCTH
JUIsi OOHOBJIEHHST U pocTa. BaxkHo mpeoOpaszo-
BaTh (popMaibHbIE M COAEp)KaTeIbHBIC Mapa-
METpHI B Pa3IMYHbIX cepax obiiecTBa, YTOObI
3¢ (}HEKTUBHO CIIPABUTHCS C BHI30BAMH KPHU3HUCA.
Opnoit u3 >(PQPEeKTUBHBIX 00Pa30BATEIBHBIX
MPAKTHUK, KOTOpasi TOMOTaeT CIPABUTHCS C KpH-
3UCHBIMU TEHJICHIUSMU U MaHUMYJISATHBHBIMU
TEXHOJIOTUSMHU, SIBISIETCS (POPMHUPOBAHHE CBO-
0OHOTO MBIIUICHUS. JTO O3HAYAET PA3BUTHE
CIIOCOOHOCTH aHAJIM3UPOBAaTh HMHQPOPMAIIHIO,
KPUTHYECKU MBICIIUTh U TIPUHUMATH UHPOPMHU-
POBaHHBIE PEIICHUS, HE3aBUCUMO OT BHEITHHX
BIIMSTHUM.

BaxxHo HayuuThCS pa3nuyarh MEXKIY MaHU-
OYyJSIIUSIMA U UCTUHHBIM 3HaHHUEM, MEX]y TO0-
BEPXHOCTHOM MH(]OpMaIuel 1 riryOMHON MTOHU-
MaHHs. DTO MMO3BOJIUT UCIOIb30BATH LIU(PPOBBIE
TEXHOJIOTUU KaK MHCTPYMEHTBI pa3BUTHsI U 000-
TaIleHus MBIIUICHHS, a He TIPOCTO KaK CPEACTBa
MaHUMYJISAIAA U TTOTepU KOHTPOJsi. Takum 00-

42



XYPHAJI AKAJIEMUYECKWX UCCIEJOBAHUI

pa3oM, oOpa3oBaTelbHBIE MPAKTUKH, HAIPaB-
JeHHble Ha (OPMUPOBAHHE HE3aBUCHUMOTO
MBIIIUIEHUS], TIOMOTYT aJalTUPOBAThCs K BbHI30-
BaM U MU3MEHEHUSM, CBS3aHHBIM C LIU(PPOBBIMU
tpanchopmarmsmMu. OHE 0OecreyaT HHTEIICK-
TYaJIbHYI0, THYECKYI0O M 3MOIIMOHAIBHYIO OC-
HOBY JIJISl y4acTHsl B TUAJIOTE ¥ COTPY/JTHUYECTBE,
B CIIOCOOHOCTH HAWTH KOHCTPYKTHUBHBIC peIie-
HUS Ha KPU3UCHBIE BBI30BHI.

BaxxHO 0OCO3HaBaTh, YTO MBIIIICHUE U 00-
pa3oBaHUE WIPAIOT KIIOYEBYIO pPOJb B IOHH-
MaHHH U TPEOJOJIEHUH BBI30BOB, COIYTCTBYIO-
mmx nudpoBbiM TpaHchopmanusM. Pa3BuBas
CBOOOZHOE U HE3aBUCUMOE MBIIUIEHUE, MOXKHO
CTaTh aKTUBHBIMHU YYaCTHUKAMH OOIIIECTBEHHOM
YKU3HH, CIOCOOHBIMH A(D(PEKTUBHO aqanTHPO-
BaThCs U CIIPABIISITHCS C TIEPEMEHAMHU.

Oo6cy:xknenue.

OO6pa3oBanue UrpaeT BaXHYIO pOJIb B IPO-
(beccHOHaNBHOW  COIMANM3alli  MHIMBHJIOB
u (popMupoBaHMH CYIIHOCTHOTO 3HaHHA. Kax
ormeuaer M. Ilenep (1994:37), oOpa3oBanme
JIOJDKHO OBITH CHCTEMOM, KOTOpasi IOMOTAET Mo-
HSATh CYIIIHOCTb BelIeH U IpuoOpecTH OCHOBHBIE
3HaHUs, KOTOPBIC 3aTeM CTaHOBATCS (HopMoil U
MPABUJIOM JUTS TIOHUMAHUS M aHau3a OymyIie-
ro ombiTa. KynbTHBHpYsl CYIIHOCTHOE 3HAHWE,
WH/IUBU]] PACKPBIBACT TITyOWHHBIC IPUHIIUITEI 1
UJIeH, KOTOPBIC JIEXKAT B OCHOBE COBPEMEHHOTO
Mupa. Bmecte ¢ Tem, 3TO MO3BONISET YBUAETH
CBSI3U MEXIY Pa3IMYHBIMHU OONAcTSAMHU 3HAHUS
U pa3BUTh YHHMBEPCAJIbHBIE HABBIKH, KOTOPHIE
MOMOTYT Pa30upaThCsl B CaMbIX PAa3HBIX CUTYya-
nusax. Hanpumep, BMecTo T0oro, 4ro0Obl 3aoMu-
HaTh W30JMPOBAaHHBIC (aKThl ¥ WHPOPMAILIHIO,
CYIIECTBEHHOE TOHUMAaHHE MO3BOJISIET TOCTUYb
o01IMe 3aKOHOMEPHOCTH M TIPUHITHITBI, KOTOPHIE
JeKaT B OCHOBE PAa3IMYHBIX NPEAMETHBIX 00-
nacteil. DTo IOMOraeT He TOIBKO U3YYHTh KOH-
KPETHBIM MPEIMET, HO U Pa3BUTh CHCTEMHOE U
KPUTHYECKOE MBIIUIEHUE, CTIOCOOHOCTh aHAJIH-
3UpOBaTh, CHHTE3UPOBATH M PUMEHATH 3HAHUS
B HOBBIX U HEIIPEJCKa3yeMbIX CUTYalHsX.

Takum oOpa3om, oOpazoBaHue, KOTOpOe OcC-
HOBBIBACTCS HA CYIIIHOCTHOM 3HAHHH, IMPEIO-
CTaBISICT HE TOJBKO KOMIUIEKT KOHKPETHBIX
(akTOB, HO W HAaBBIKHW W HMHCTPYMEHTHI JIJIs
JABHEHINET0 Pa3BUTUSI U CaMOOOpa30BaHUSI.
OHoO oMoraet pa3BUTh IITyOOKOE TOHUMaHHUE U
0CO3HAHHE MPUHIIUIIOB, KOTOPHIE JIEKaT B OCHO-
BE MHpa U TIOMOTAIOT aAalTHPOBATHCS K U3MEH-

YUBBIM YyCJOBUSAM. Tak, CyINTHOCTHOE 3HAaHUE
CTAaHOBUTCSI KaTeropuei, KOTopas I03BOJISET
MHTEPIPETHPOBATh U CXBATHIBATh Pa3IMYHBIC
(bakThl ¥ COOBITHS, KOTOPHIE TIPEJCTOST B OyIy-
1meM onbite. OHO SIBIISIETCS] OCHOBOM ISt pa3Bu-
THUS CIIPABEJIUBOTO U TITyOOKOro 00pa3oBaHus,
KOTOpOE MOMOTaeT CTaTh KPUTUYECKUMHU, TBOP-
YECKUMH M OCO3HAHHBIMH YYaCTHUKAMHU JKU3HU.

[IpuoOiienne K cMbIciiaM M «CHUMBOJIMYE-
CKOMY YHUBEPCYMY» KOHKPETHOH KYJbTYpPHOH
TpaJULUK SABJIAETCS HEOTHEMJIEMON YaCThIO
oOpa30BaHMs, TaK KakK IO3BOJISIET OOLIECTBY
HOAAEPKUBATh COLMAIbHBIM MOPANIOK U CTa-
OUIIBHOCTh IIyTEM OCO3HAHUS U BHYTPEHHErO
OCMBICIIEHHS] 3TUYECKUX U MOpaJbHBIX HOPM,
CHMBOJIOB U IIeHHOcTed. MHTepropusanus co-
[[UaJIbHONW JEHCTBUTENBHOCTH, TO €CTh YyCBOE-
HUE U BHYTPEHHEE OCMBICIICHHE CTaHAAPTOB U
HOpM OOILECTBa, UI'PAET BaXXHYIO poiib B Gop-
MHUPOBAaHUU JTUYHOCTH U Pa3BUTHH XapaKTepHU-
CTHK, HEOOXOJUMBIX JJIs KM3HU B OOLIECTBE.
Ona 1o3BOJISET YCTAaHOBUThH OOILME 3HAYCHUS
U 1e1H, 00pa3yeT KyJbTYpHYIO UAEHTUYHOCTh
U cOCOOCTBYET CO3aHMIO OOIIEH COLMOKYJIb-
TYPHOH CpEJIbl.

[ToHdATHE «CUMBOJIMYECKUN  YHUBEPCYM»
ObuT0 BBeZeHO B cormosioruu [lutepom bep-
repoMm u Tomacom Jlykmanom (1995). B cBoeit
pabore «OOmIECTBEHHOE KOHCTPYHMPOBAHHE
peanbHOCTH» (1995) OHM aHaNM3UpYyOT B3au-
MOJCHUCTBUE MEXKIY UHAMBUIAMH U COLILYMOM,
0COOEHHO B paMKax Ipolecca COLUANTU3ALNU.
ITo muenuto I1. beprepa u T. Jlykmana (1995),
COLMAJIM3aLUs U COLMAIIbHOE B3aUMOJIeHCTBIE
OCYILECTBIISIOTCSA Yepe3 CUMBOIMUYECKYIO KOH-
CTPYKIMIO peasibHOCTU. CUMBOJIBI M KYJIBTYp-
HbIE HOPMBI TIPUAAIOT 3HAYMMOCTh U TIOPSIIOK
MUpY, TIOMOTast JIFOASIM 0OCO3HABATh M HHTEpIpe-
THUPOBATh COOBITHS M SBJICHHUS B COOTBETCTBUHU
¢ OOIICTIPUHATHIMUA 3HAYECHUSMHU. DTOT «CHUM-
BOJIMUECKUN YHUBEPCYM» KU3HU MPEICTABISAET
co0ol crcTeMy CUMBOJIOB, KOTOpBIE IEHCTBYIOT
KaK CBOCOOpA3HbIE «KapThD» JJIS1 UCTOJIKOBAHUS
MHpa.

B koHTekcre oOpa3oBaHus, npuoOlIeHue
K CHMBOJMYECKOMY YHHMBEPCYMY KOHKPETHOH
KyJIBTYPHOH TpaauIu O3Ha4daeT (opMHpOBa-
HHUE TIOHUMAaHUsI U BOCIIPHUATHUS OOIIECTBEHHBIX
HOPM | IICHHOCTEH, IPUHATHIX B JAHHOM KYJIIb-
TYPHOM COOOIIECTBE. DTO IOMOTAET yYalUMCs
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Pa3BUTH KyJIbTYPHYIO KOMIIETEHTHOCTb, OCO3Ha-
BaTh CBOE MECTO B OOIIECTBE M Yy4acTBOBAThH B
€ro JKHU3HH.

B cBsi3u ¢ nudpoBeiMu TpaHChOpMAITSIMU
COBPEMEHHOTO OOIIECTBA, 3Ta MUCCHSI CUCTEMBI
o0pa3oBaHMsI CTAHOBUTCA ellle 0ojiee aKTyasb-
HOH. B ycioBusix Op1cTporo pa3Butus nH(popma-
[IUOHHBIX TEXHOJOTUN U PACIIMPEHHSI TOCTyTa
K I POBBIM KOHTEHTaM, COXpPAaHEHHUE U TTepeia-
4a KyJIBTYPHBIX HIEHHOCTEH U TPaJHULHM CTaHO-
BUTCS CIOKHOHU 3ajaueii. OqHaKo, 3TO OCTAETCs
KpaiiHe Ba>KHBIM JIJIs TOJIIEPKaHUSI CTAOUITbHO-
CTH U cBA3HOCTH o0mmecTBa. Cucrema oOpas3osa-
HUS JIOJIKHA UTPATh KIIFOYEBYIO POJIb HE TOIBKO B
nepegade 3HaHUM, HO U B (POPMUPOBAHUU OCO3-
HAaHHOT'O OTHOUIIEHUS K KYJIBTYp€ U HacCJeIUI0
MPEAIECTBYIONIMX MTOKOJICHUH. BaxxHo moMoub
00ydJarIMMCs TOHSATh 3HAYEHHE KYJIBTYPHBIX

Cnucok JIuTepaTypsl:

CHMBOJIOB, Y3HATh CBOKO UCTOPHIO U CJEIIaTh OC-
MBICIICHHBIH BHIOOp B OTHOIICHHUH CBOCH HIICH-
THYHOCTH U IIeHHOCTe#. OOpa3oBaHue TOKHO
HOOMIPATH PA3BUTHE KPUTUIESCKOTO MBIIILIICHHUS
U CIIOCOOHOCTH aHATU3UPOBATh MCTOPUYECKUE
U KyJIbTYpHbIE KOHTEKCTBI, YTOOBI 00yyaromue-
Cs MOIUIW JIYUIIC ITOHATH CBOIO POJIb B O6HICCTB€
U aKTUBHO Yy4YaCTBOBAaTb B q)OpMHpOBaHI/II/I €ro
Oymy1miero.

HeCMOTpH Ha M3MCHCHUs, BbI3BAHHBIC L[I/I(b-
POBBIMH TpaHC(OPMAIUSAMH, TMPHOOIICHHE K
CHMBOJIMYECKOMY ~ YHHUBEPCYMY KOHKPETHOM
KYJIBTYPHOH TPAJUIMUA OCTACTCS BAKHBIM dJie-
MEHTOM o00pa3oBanus. OHO TOMOTaeT pa3BH-
BaTh KYJIBTYPHYIO OCBEIOMIICHHOCTh M IO3BO-
JISIET YEJIOBEYECTBY, KaK OOIIECTBY, MMOICPIKH-
BaThb COHI/IaJ'II)HBII\/JI MOpsAA0OK U CTa6I/IJ'H)HOCTI) B
YCJIOBUAX MMOCTOSIHHOT'O USMCHCHUS.

1. Amncamarosa, D. /. (2024) LludpoBas HOACHTUIHOCTH KaK aTpuOyT MHGOPMAITMOHHONW peaThLHOCTH.
Bectauk Keipreizcko-Poccniickoro CraBsiackoro yauBepcurerta, 1. 24, No 2: 32-36.

2. Amncamarosa, 3. J[x. (2021) bunmuMm 6epyy TyTyMyH MOIEpHH3AIUAI00 MacenecH. JKycyn bamacarsi
aTeiHarsl Keiprei3 ynmyTTyk yHuBepcuTeTHHUH JKapusickl, No. 4 (108): 7-13.

3. beprep, I1., JIykman, T. (1995) CommanpHOE KOHCTPYHPOBAHNE PEATBHOCTH: TIEep. ¢ aHTII. M31aTenscTBO

Menuym, Mockga.

4. KoumaxoB, A.M. (2019) OGpa3oBanme B yCIOBHIX ITU(POBONH TpaHCHOPMAIIUA POCCHICKOTO
obmectna [Dnekrpornsiii pecypc]. - URL: http://vcht.center/wp-content/uploads/2019/06/Kondakov-
Peterburg25maya2019-1.pdf (mata o6pamenus: 25.04.2024).

5. Moms, A. (2008) Conmmonmaamuka KyiasTypsl. 3. 3-e. URSS: JIKW, Mockaa.

6. Pumckas, O. H. (2014) Kpusnc TMIHOCTHOW WASHTUIHOCTHA B TTOCTCOBPEMEHHON KyabType. Hayka.

HckyccerBo. Kynsrypa. Beim. 3.: 25-33.

7. lllenep, M. (1994) ®opmel 3HaHMS B 00pa3oBanwms. M30pannbie mpon3Benenus. M3marenscTBo ['HO3MC,

Mocksa: 31-39.

44



KYPHAJI AKAJIEMUYECKUX UCCIEJJOBAHUI
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CpaBHHTeJIbHBIﬁ AHAJ/IN3 KHHCCUYCCKHUX IUVIAaroJioB B PyCCKOM
U AaHIVIMUCKOM fI3bIKAX: CXO0ACTBA U pa3jnius

No6pacsa Kanbikeii TeiHapOekoBHA!
VYHIIK «MexayHapoauslil yauBepcuteT KeIpreizctana»

AHHOTAIUA

B craree mpencraBieH CpaBHUTEIbHbBIM aHAIN3 KUHECUYECKUX IVIarojoB, OMHUCHIBAIOUIMX JBUKEHHUS
U XKECTbI, B PyCCKOM M aHIIMMCKOM sA3blKax. IlccieqoBaHue HalpaBlIEHO Ha BBISIBIIEHUE CXOACTB M pa3iauuuil B
BepOanM3anui KUHECHYECKHUX SBIEHWH B JaHHBIX sA3bIKaX. PaccMOTpeHBI CeMaHTHYECKHE M NparMaTndecKHe
ACTICKTHI NCTIOJIF30BAHMS KHHECHYECKUX IIAroIoB, a TAKXKE BIUSHNE KyIBTYPHBIX (PaKTOPOB HA X MHTEPIPETALIUIO
n ynorpebnenne. Ocoboe BHUMaHHE YAEJICHO JISKCHYECKHM M I'pPaMMaTHYeCKUM OCOOEHHOCTSIM KHHECHYECKHX
IJ1aroJIoB B KOHTEKCTE MEKKYIIBTYPHOH KOMMYHHKAILIUH. B pe3ynsrare aHamn3a BEISIBICHBI OOIIIE 3aKOHOMEPHOCTH
1 YHUKAJBHBIC YePTHI, XapaKTepHbIE JUI KQKIOTO A3bIKa, 4TO CIIOCOOCTBYET YyIITyOJIeHHOMY IIOHUMAHHIO SI3bIKOBOM
U KyJIBTYPHOH CIEHU(PHUKH PyCCKOTO U aHITIMHCKOTO SI3BIKOB.

KuroueBble €JjI0Ba: KHHECHYECKHUE TIIAroibl, PYCCKUM $I3bIK, aHIIMUCKHUM $I3bIK, CPAaBHUTEIBHBIM aHAIN3,
BepOau3alys KeCTOB, MEXKKYJIBTYPHAsS KOMMYHHUKAIIHS, CEMAaHTHKA, MParMaTuka, KyJIbTYPHbIC Pa3Indusl.

Comparative analysis of kinesic verbs in Russian and
English: similarities and differences
Ibraeva Kanykei Tynarbekovna'

ERPC "International University of Kyrgyzstan"

Abstract

The article presents a comparative analysis of kinesic verbs describing movements and gestures in Russian
and English. The research is aimed at identifying similarities and differences in the verbalization of kinesic
phenomena in these languages. The semantic and pragmatic aspects of the use of kinesic verbs, as well as the
influence of cultural factors on their interpretation and use, are considered. Special attention is paid to the lexical and
grammatical features of kinesic verbs in the context of intercultural communication. The analysis revealed common
patterns and unique features characteristic of each language, which contributes to an in-depth understanding of the
linguistic and cultural specifics of the Russian and English languages.

Keywords: kinesic verbs, Russian, English, comparative analysis, verbalization of gestures, intercultural
communication, semantics, pragmatics, cultural differences.

Opyc kaHa AaHIVINC TWIACPUHACTH KUHECUKAJIBIK
ATUIITEPAUH CAIBIIITHIPMA AHAJIU3U: OKIIOIITYKTAP KAHA
allbIPMAYBLIBIKTAP

No6paesa Kanbikeit TeiHapOekoBHa!
OUOK "KeIipreizctad D11 apajiblk YHUBEPCUTETH"

AHHOTAIHUACHI
Makanaja opyc kaHa aHIIUC THIACPUH/E KbIMMBUIIAP/IBI )KaHa KAHCOOIOPY CYPOTTOTOH KUHECHUKAIBIK
STUIITEPANH CANBIITHIPMANyy aHamu3u OepuireH. M3unmee Oyn Tuiaeple KUHECHKAIBIK KyOyTyIITapIblH
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BepOATN3AIMSACHIHAATEl OKIIOMITYKTAp/Ibl JKaHa albIPMAYBbUIBIKTAPIBl aHBIKTOOTO OarbiTTanraH. KuHecHKaibIk
STUIITEPAN KOJJOHYYHYH CEMAHTHKAIbIK JKaHa IIParMaTHKAJbIK aCTEKTHICPH, OIIOHJOH »dJe ajapiAblH
YeUMEJICHUIINHE JKaHa KOJIOHYIYIIyHA MaJTaHuil (akTOpIOpAyH TaacHpH Kapalar. MamaHusT —apajibIK
KOMMYHHMKAIISI KOHTEKCTHHAC KMHECHKANBIK STHIITEPNH JICKCUKAJIBIK JKaHA TPAMMATHKAIIBIK ©3roYeIyKTOPYHO
©3reue KoHyJ OypysiaT. AHAU3IWH HATBIMKACKIHIA ap OUp THIITEe MYHO3IYY KaJIIbl MbI3aM YeHEMIYYIYKTOP *KaHa
YHUKAJYy ©3TeueJyKTep aHBIKTAIAbI, Oyl OpycC ’KaHa aHIIMC THIICPUHHUH THJIMH jKaHa MaJaHWN ©3revelyryH

TepeH TYLIYHYYT® 606Ire Ty30T.

Herusru ce31ep: KMHECUKAJBIK dTUINTEDP, OPYC THJIH, aHIVIAC THJIH, CAJIBILITHIPMA aHAJIM3, )KaHCOOIOPAYH
BepOATM3aLNICH], MaITAHUATTAP apabIK OAaNIaHbIII, CEMaHTHKA, IParMaTHKa, MaJaHN alfbIpMadbLIBIKTAP.

Kunecuka, kak HeoThbemiieMasi 4aCcTh HEBEP-
0aJIbHOI KOMMYHHUKAIIUU, UTPAET BAXKHYIO POJIb
B mepenaye MH(OpPMALUU M HSMOLKUOHAIBHOTO
COCTOSIHUSI coOecelHUKOB. B KOHTekcTe s3bl-
KOBOW KapTHHBI MHpa KUHECUYECKUE SIBICHUS
BepOANU3YIOTCS C MOMONIbIO IJIAroJioB, OIU-
CBIBAIOIIMX JIBUKECHUSI TN, )KECThl U MUMHUKY.
N3ydyeHne KMHECHYECKUX IJIarojioB B Pa3HBIX
SI3bIKAaX MO3BOJISIET BBIABUTH OCOOCHHOCTH KYJIIb-
TYPHOTO BOCIIPHUSTHSI IBUXKEHUI U UX S3BIKOBO-
ro BoIUIOUIEHUs. B laHHOM cTarbe paccMarpu-
BaeTCsl CPABHUTEINIbHBIN aHaJIU3 KUHECUYECKUX
IJ1arojioB B PYCCKOM M AHIJIMICKOM SI3bIKaX, C
AKILIEHTOM Ha CXOJICTBA U PA3JIMYUs B UX UCIIOJIb-
30BaHUU M CEMAaHTUYECKUX XapaKTePUCTHUKAX.

Ha ceromusgmamii I1eHp KMHECHKA Kak 00-
JIACTh MCCIENOBAaHUI MONyYHia 3HAUYUTEIbHOE
paszButue Onarojapsi TpylaM TaKUX aBTOPOB,
kak A. [1u3, KOTOpBIN U3yyall 3HAYECHUE KECTOB
B OOLICHMM M UX HMHTEPHPETALUI0 B Pa3HBIX
kynbrypax [[1u3, 2020]. CpaBHUTEIBHBIA MO~
XOJ1 K MCCJIEIOBAHUIO KHHECUUECKUX SIBJICHUI B
si3bIKax ObLT IpensioxkeH B padorax H. 1O. I1Ise-
noBoi u B. 3. JleMbsiHKOBa, KOTOPBIE MOAYEPKHU-
BaJIM BAKHOCTh Y4eTa KyJIbTYPHBIX U S3BIKOBBIX
pa3Iuuuil pU aHaJIu3e HEeBepOaJbHON KOMMY-
Hukauuu [[1IBenoBa u Jlempsankos, 2018]. B ux
MCCIIEIOBAHUSIX OTMEUAETCs, YTO BepOanu3alus
KMHECHUYECKHUX SIBJICHUM MOXET CYIIECTBEHHO
pa3nuyaThCs B 3aBUCUMOCTHU OT S3BIKOBOM Cpe-
JIbl, OTpakas yHHMKJIbHbIE YEPThl BOCIPHUATHS
JIBOKCHUH U KECTOB B KaXKJI0M KYJIBTypE.

Pycckuii 1 aHITIMACKUN SI3bIKK TTPEACTABIIA-
10T cO0OW MHTEpECHBIE MPUMEpPHI AJIsi CpaBHe-
HUS, TaK KaK OHU OTHOCSITCSI K Pa3HbBIM SI3bIKO-
BBIM TpYINaM U KyJIbTYpHbIM TpaauuusM. Ha-
MIPUMeEp, B PYCCKOM S3bIKE CYIIECTBYET OOraThlit
Ha0Op IVIarojoB, ONUCHIBAIOIIMX JBHKEHUS,
CBSI3aHHBIE C pyKaMH, HOTAMU U TOJIOBO#1, KOTO-

phI€ 4acTO COJEPIKAT IOMOJHUTEIbHBIC OTTCHKH
3HAYEHMS, TAKHME KaK MHTEHCUBHOCTH HJIM HaAMe-
penue nerictus [MBanos, 2019]. B anruiickom
S3BIKE TAK)KE MOXKHO HAWTH IIHUPOKHH CIIEKTP
[JIaroJIOB, ONMCHIBAIOIIMX KHHECHYECKHE ICH-
CTBUS, OJHAKO CEMaHTHYECKHE HIOAHCHI U 4Ya-
CTOTHOCTb HCITOJIb30BaHUSI HEKOTOPHIX M3 HHUX
MOTYT CYIIECTBEHHO OTJIMYAThCS OT PYCCKOTO
s3pIKa [Smith, 2021].

BaxHoii 3ajmadeii HAHHOIO WCCIEIOBaHUS
SIBIISICTCSI BBISIBJICHHE OOIIIETO U CreuuIecKo-
ro B BepOanu3aiy KHHECUUECKUX sSBJIICHUN Ha
MaTepHualie PyCCKOrO0 M aHIIMHCKOTO SI3BIKOB.
AKTYyaJbHOCTh TE€MBI OOYCJIOBJIEHA TEM, YTO
MMOHUMAaHUE CXOJICTB U Pa3udyuil B BepOam3a-
WA IBWKEHUM MOYKET CIIOCOOCTBOBAThH Ooliee
3¢ PEeKTUBHON MEXKYIBTYPHOU KOMMYHHUKAITIH
U TIEPEBOMY, a TaKXKe OOOTAIlEHHUIO TEOPETH-
YeCKUX 3HAHUKW B 00JAcTH JHMHIBUCTUKU. Pa-
Hee IMOJ00HBIC MCCIIECIOBAHUS MPOBOJIUIUCH B
paMKax OTIIEIbHBIX S3BIKOB WM C (JOKYyCOM Ha
KOHKPETHBIC TPYIIbI IJIarojioB, OJHAKO KOM-
IJICKCHOE CPaBHEHHWE KMHECHYECKHX IJIarojoB
B PYCCKOM U aHTJIMHCKOM $SI3bIKaxX OCTa&Tcs He-
JIOCTATOYHO pa3pabOTaHHBIM.

Ilenbro maHHO#N CTaTbU SBISICTCS aHAIU3 U
COTIOCTaBJICHUE KMHECUYECKHX IJIaroJioB B pyc-
CKOM U aHNIMHCKOM S3bIKaX I BBISBICHUS
X JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUX OCOOEHHOCTEH U
(GYHKIIMOHATBHBIX XapaKkTepucTuk. [ goctu-
JKEHUSI TOCTaBJICHHON 1€ B CTaThe paccMa-
TPUBAIOTCS CJCAYIOIINE 3a7aud: BBISBICHUE
U KiIaccu(UKanys OCHOBHBIX TPyINI KHHECH-
YeCKHX IVIarojioB, aHajnW3 HUX CEMaHTHYCCKHX
MOJIeH M KOHTEKCTOB MCITOIL30BAHMSA, a TAKXKE
OIICHKa CTEIEHU CXOJICTBA U pa3Inyuii B BepOa-
JU3AIAH IBYXKCHUH MEXTy PYCCKUM U aHTJIUH-
CKHUM SI3BIKAMU

JlaHHOE HWCCienoBaHNUEe ONUpaEeTCs Ha pado-
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TBI B 00J1aCTH JICKCHYECKOH CEMaHTUKH, TEOPUHI
MepeBo/ia U MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHKAIUH,
MPEAOCTABIISISI HOBBIM B3MJISAJl HA U3yY€HUE KU-
HECHKH B A3bIKaX U KYJIBTYpPbl PYyCCKOS3BIYHOTO
Y QHTJIOA3BIYHOTO MUPOB.

Jis 1OoCTHKEeHUsT MOCTAaBJICHHOW IEIu HC-
MOJB3YIOTCS CIEAYOLINE METOBI:

Jlekcuko-cemanmuyeckuil aHaiu3 — s
ompeeeHUs] 3HAYCHU KUHECHYECKUX IJIaro-
JIOB U UX CEMAaHTUYECKUX XapaKTEPUCTHUK B pyC-
CKOM U aHIJIMACKOM SI3bIKaX.

CpasnumenvHo-conocmasumenbHovlii  Me-
mo0 — 7151 BBISIBIICHUS CXOJICTB M Pa3JIMYMil B
yHoTpeOJICHNN KHHECUYECKUX TJIAr0JIOB B JIBYX
SI3BIKAX.

Kopnycnuuii ananuz — njis coopa 1 aHammsa
MIPUMEPOB YIOTPEOICHHSI KHHECHUECKHX TJIaro-
JIOB U3 KPYITHBIX KOPITYCOB TEKCTOB HA PYCCKOM
1 aHIVIMKACKOM s3bIKax (Harmpumep, Hanumonamns-
HBI KOpIYC pycckoro si3bika, British National
Corpus).

Kynomyponozuueckuii ananuz — 11 UH-
TEpIpeTauy Pe3yJbTaTOB C TOYKH 3PEHHS
KYJIBTYPHBIX Pa3IMYUuil U CXOJCTB, BIMSIOLIUX
Ha BepOaIn3aIuio KUHECHKH.

Ornpenienienre Kopiryca IiarojioB:

CocraBisieTcst CIIMCOK KHHECUYECKUX TIIaro-
JIOB Ha PYCCKOM M aHIJIMMCKOM $SI3bIKAX, BKIIIO-
YaIOIUK TJIAarojbl, OMUCHIBAIOIINE Pa3JIMYHbIE
BUABI IBYDKEHHUU U )KECTOB.

HcTouHMKYN naHHBIX:

* Hcnonp3oBanue HanmoHanbHOTO KOp-
nyca pycckoro si3bika (Pycckuit Hanmo-
HaipHBIN Kopmyc).

* Hcnone3oBanue British National Corpus
(BNO).

» Jlexcukorpaduueckre HUCTOYHHKH: CIIO-
BapU PYCCKOTO M AHIJIUHUCKOTO SI3BIKOB,
BKJIFOUAsi TOJKOBBIE M JBYS3BIUHBIE CJIO-
BapH.

JIekcuKo-ceMaHTUYECKUM aHAIU3

AHanu3 3HaYeHHI:

[IpoBectu aHanMM3 3HAYEHUN KMHECUYECKHUX
IJ1arojIoB Ha OCHOBE JICKCHKOTpaUIeCKUX JIaH-
HBIX U KOPITYCHBIX IIPUMEPOB.

Kareropuzanus narosuos:

[maronel paznensitoTcss Ha Kareropuu (Ha-
MpUMeEp, IJIArojibl, ONUCHIBAIOIINE JIBHXKCHUS
PYK, HOT, TOJIOBBI, OOIME IBWXCHUS Tela), U

IPOBOJIUTCS UX JETAJIbHBIN aHaIu3.
CpaBHUTEIBHO-CONIOCTAaBUTENIbHBIN aHAIN3
CpaBHEHUE CEMAHTUYECKUX MOJIEH:
CpaBHUBAIOTCS CEMAaHTUYECKUE I0JI KUHE-

CHUYECKHUX IVIarojoB B OOOMX sI3bIKaX, BBISBIISA-

IOTCS OOIIME U YHUKAIbHbBIE XapaKTePUCTUKH.
WnenTudukaus CXOACTB U Pa3IHInii:

Ha ocHoBe cemaHTHYECKOTO aHaiIM3a BbISB-
JISIFOTCSL CXOZICTBA M pa3ivuus B YIOTPeOIEeHUN
KMHECUYECKHX IVIarojioB B PYCCKOM M aHIJIMH-
CKOM sI3bIKaX, BKJIIOYas aHaJU3 YaCTOTHOCTH
yIOTpeOIeHNS U KOHTEKCTYAIbHBIX Pa3Inunii.

Kynsryponornyeckuii ananms

WHTepnperanus pe3yapraTos:

ConocTaBisOTCs JAHHBIE 110 KHHECUYECKUM
IJ1arojiaM ¢ KyJIbTypHBIMHA KOHTEKCTaMHU UCIIOJIb-
30BaHUs, OOBSACHAIOTCS Pa3JInYMs U CXOACTBA C
TOYKHU 3PEHUSI KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTE.

Ha ocHoBe aHanu3a npejiaratoTcsi peKOMeH-
JAIUK JUIsl TUHTBUCTOB U IEPEBOYUKOB IO UH-
TepIpeTanuyl KMHECUUECKUX IJIaroJioB B MEX-
KyJBTYPHON KOMMYHHUKAIIHUH.

[IporpammHoe oOecrieueHue AJisi KOPIyCHO-
ro ananusa, Hanpumep, AntConc wnu Sketch
Engine.

[Iporpammel 11 00paOOTKH JaHHBIX, TAKHUE
kak Microsoft Excel st moacueTa 4acTOTHOCTH
yIOTpeOJIeHNs U APYTUX KOJMYECTBEHHBIX IMO-
Kas3aresen.

HccnenoBanne orpaHnueHO BEIOOPKO KUHE-
CUYECKHUX IJIaroJIOB U IOCTYITHOCTBIO JaHHbBIX B
UCIOJIb3yeMbIX Koprmycax. Kpome Toro, moryt
BO3HUKHYTbh TPYAHOCTU C TOUYHOM MHTEpHpeTa-
UUEH KYyJIbTYPHBIX pa3JIU4YUi, MOCKOJIBKY OHH
MOTYT BapbHpOBATbCS JlaXX€ BHYTPU OJHOIO
SI3BIKOBOTO COOOIIECTBA.

B wuccnenoBanun ObUIO TpOAaHATH3UPOBA-
HO 200 Hambosee 4acTo UCHOIb3yEMbIX KHHE-
CHUYECKUX IJIAarojioB B PYCCKOM U aHIVIMICKOM
A3bIKaX Ha OCHOBAaHMU KOPITyCOB HAaIlMOHAJIb-
HBIX s13b1K0B (HarmoHanbHbIM KOPIyC pyccKOTo
s3p1ka 1 British National Corpus). Pe3synasrarst
MIOKA3bIBAIOT, YTO B O0OWX SI3bIKAX JOMHHHPY-
IOT IJIaroJibl, CBSI3aHHBIE C OCHOBHBIMU JIBHIKE-
HUSIMU, TaKUMH KaK «UATH» (g0), «Oexarhby
(run), «mpeiratey» (jump). OmHAKO, KOIUYECTBO
YHHUKAQJIbHBIX KHHECHYECKUX IVIarojioB B aH-
ruicKkoM si3bike (145) oka3anoch 3HAUUTEIBHO
BbIILIE, 4eM B pycckoM (120).
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Taoauna 1. YacToTHOCTh MCIOJbH30BAHUSI KHHECHYe-
CKHX IVIaroJioB B PyCCKOM U aHIVIMIICKOM SI3bIKaX

Pyccknii A3bIK | AHIINICKHI 13BIK
I'naroa
(uacrtora) (uyacrTora)
Wntn / Go 35000 48000
bexars / Run 15000 22000
[peiraTs / Jump 8000 11000

Hcerounnk: HauvoHalIBHBIA KOPIYC PYCCKOTO
si3pika, British National Corpus.

I/ICCJ'IC,I[OBaHI/IC BBIIBUJIO, YTO B 000MX sI3BIKAX
KHMHCCHUYCCKUC TMIarojibl MOXXHO YCJIIOBHO pasjc-
JIMTb HAa HECKOJIBKO CCMAaHTUYCCKUX TI'PYIIL: IBUKEC-
HUs 4C€JIOBEKA, ABMIKCHUA JKHBOTHBIX, a6CTpaKTHI>IC
JABHIXXCHUS, IBHXKCHUSA 00beKkTOB. B PYCCKOM A3BIKE
Ha6J'IIO}_'[aCTC$I 0oJIbIIIee KOIUYECTBO IJ1aroJjioB, OIIH-
CbIBAalOIMMX JIBMXKXCHHA YCIOBCKA, TOrJa KaK B aH-
[JIMICKOM SI3BIKE BBIIIIC pa3H006pa3He IJ1aroJjioB JJist
OIIKMCaHUs Z[BI/I)KCHI/Iﬁ 00BEKTOB.

Ta6auua 2. JlekcuKo-ceMaHTHYeCKHe TPYNIbl KHHe-
CHYeCKHUX IVIaroJIoB

Pycckuii si3bIK AHIIHMACKUNI
CeMaHTHYeCKAs
(K0JINYECTBO (SI3BIK (KOJIUYECTBO
rpymnmna
IJ1aroJioB) IJI1AroJioB)
BHOKEHUSI
A 65 60
yeJIOBEKA
BHOKEHUSI
A 20 25
)I(IéIBOTHLIX
AOCTpaKTHBIE
P 15 30
JABUKCHUS
BIDKEHUSI
A 20 30
00BEKTOB

Hcrounuk: JIMHTBUCTHUECKHE WCCIIETOBAaHUSA
Ha OCHOBe HammoHamsHOTO KopITyca PycCKOTO SI3bI-
ka u British National Corpus.

B wuccinenoBaHuM BBIABIECHBI  KYJIbTYPHBIC
pasinyus B UCNOIb30BAHUH KHHECUYECKUX IVIa-
rosioB. Hanmpumep, B aHNIMICKOM SI3bIKE IJIArojl
«to nod» (KMBaTh) 4acTO aCCOLUUPYETCS C YT-
BEPAUTEIIBHBIM OTBETOM, TOIZIa KaK B PYCCKOM
SI3BIKE TAKOM KECT MOYXKET UMETh HEUTpaJIbHOE
3HAYEHUE WM 03HAYaTh 3HAK [IPUBETCTBUSA.

Tabuuua 3. Ilparmaruyeckue (yHKIUH KHHecH4e-
CKHX IIaroJioB

Pyccekmii s13bIk AHINIMHCKUIA
Inaroun
(byHkmun) A3bIK (GyHKIUMN)
Kusares /| IIpuBercrBue, YrBepxkaeHue,
Nod cornacue cornacue
IIpomanue
Maxars /| D ’ [IpusercrBHe,
MIPHUBIICYEHHE
Wave MpoLaHue
BHUMAaHHUs
Cxumars /| Arpeccus, Hanpsixenue,
Clench HaIpsDKEHUE pELIMMOCTh

Hcrounuk: IloneBbie uccieqoBaHus Ha OC-
HOBC aHa/IM3a MechynLTypHoﬁ KOMMYHHKaAIIUH.

CpaBHUTENBHBIN aHAIN3 KUHECUYECKUX IVa-
TOJIOB B PYCCKOM U aHIJIMICKOM $I3bIKaX MTOKa3ajl
KaK CXOZICTBA, TaK U PA3IN4us, 00yCIIOBICHHBIE
KyJBTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMH U PA3JINIUSIMU B
BepOanu3anuu IBMKCHNUN. B aHTIINHCKOM SI3bIKE
HaOmomaercst Oonblasi BApUATUBHOCTH B OIH-
CaHWH JIBUKECHUM, 0COOCHHO 00BEKTOB, UTO MO-
XKeT OBITh CBsI3aHO ¢ OoJiee MIHUPOKUM HCTIONb-
30BaHUEM TEXHUYECKOW JIEKCUKH. B pycckom
s3bIKe OoJiee BBIpaKEHA BepOaIM3alus JIBUKE-
HUI YeJI0BEKa U JKECTOB, UTO OTpaXkaeT HalUo-
HaJIbHbIE KYJIBTYpHbIE OCOOEHHOCTH.

CpaBHUTENBHBIN aHAIN3 KUHECUYECKUX IVIa-
TOJIOB B PyCCKOM U aHIJIMKACKOM SI3bIKaX BBISIBUJI
KaK 00IIue YepThl, CBI3aHHBIE C OMOJIOTHYECKHU-
MU OCHOBaMHU JIBJKEHUH 4Ye€JIOBEKa, TaK U 3Ha-
YUTEIbHBIC DPA3NUYUs, OOYCIOBJICHHBIC KYIb-
TYPHBIMH U SI3BIKOBBIMH OCOOCHHOCTSIMHU. JTH
pe3ynbTaThl  MOJYEPKUBAIOT  HEOOXOIUMOCTH
YUHUTBIBATH KYJIBTYPHBIN KOHTEKCT MpPU HU3yUe-
HUU U TIEPEBOJIE KMHECHUUECKUX SIBJICHUH, UTO
MMEET BaYKHBIE TIOCIEACTBUS Ul MEXKKYIBTYp-
HOM KOMMYHUKAIIUH.

1. CxoncTBa, OCHOBAHHBIE HA OUOJIOTHYe-
CKHMX acNeKTax ABHKeHH I

Kunecuueckue 1marosisl, ONMCHIBAIOLIUE
0a30BbIC YENOBEUECKHE JBIDKCHHS, TaKue
Kak «uATH» (go), «Oexarb» (run), «Ipblrarby»
(jump), IPUCYTCTBYIOT KaK B PyCCKOM, TaK U B
AQHIVIMKMCKOM $I3bIKAaX. DTH IJIAroJibl IPEICTaBIs-
10T c000ii YHUBEpPCAIbHbIE IIEMEHTHI JIGKCUKH,
IIOCKOJIBKY OHHU OIIHCBIBAIOT JEHCTBUS, KOTOpPBIE
SIBIIIIOTCS. HEOTHEMJIEMOM YacCThIO 4YeJloBeYe-
CKOT'O CYILIECTBOBAHMSI U TOBCEAHEBHOMN )KU3HU.
HeszaBucumo OT KylIbTypbl, Takue IBHKCHHS
OTpakaroT (pyHIaMEHTaJIbHBIE OMOJIOTHUYECKHE
NOTPeOHOCTH M PEAKIMU YeJIOBEKa, KOTOPHIE
BKJTIOUAIOT MEpeBIKEHNE, N30eranue ornacHo-
CTH, TIOUCK MUY U (PU3HUECKYIO0 aKTHBHOCTh. B
ATOM KOHTEKCTE CXOJICTBA B BepOaan3aluu Ku-
HECHUYECKUX JICHCTBHUM IEMOHCTPUPYIOT 00IIHe
YepTHl YEeJIOBEYECKOTO ONbITAa U OMOJIOTHIO, HE
3aBUCSIINE OT KyJIbTYPHBIX Pa3IUUuuil.

1. ba3oBble IBHKEHHUSI U UX YHUBEPCAIb-
HOCThb

IlepenBu:xenue: [ 1arosbl, TAKUE KaK «UATH»
(go) u «xomuth» (walk), ONUCHIBAIOT OTHO U3
CaMbIX OCHOBHBIX JA€HCTBUH, CBSI3aHHBIX C IIEPE-
nBkeHrneM. OHU BCTPEUaloTCs B OOJIBITHHCTBE
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SI3BIKOB MHUPA, MIOCKOJIBKY CIIOCOOHOCTD K TIepe-
JBIKEHUIO UMEET BaXKHOE 3HAUCHUE JJI BHIKU-
BaHUS U BBIMOJIHEHUS MTOBCEIHEBHBIX 3a7a4. B
000MX SI3bIKaX 3TH TJIATOJIBI HCIIONIB3YIOTCS HE
TOJIBKO JUTSI ONTMCAHUsT (PU3HUECKOTO JIEHCTBUS,
HO W B MEPEHOCHOM CMBICIE ISl 0003HAYCHUS
W3MEHEHUM, Pa3BUTHs WIM ABUKEHUS K LEIH
(Hampumep, «UATH K YCIeXy» WIN «go towards
successy).

Peakuusi Ha omacHocTh: IJaroiibl, Takue
Kak «OexaTp» (run), OTpa’kalOT MHCTHHKTHB-
HbIE pEaKIMM 4YeJIOBEKa Ha OMacHOCTh, TaKUe
Kak 0ErcTBO MJIM N30eTaHue YTrpo3bl. ITO TAKKe
CBSI3aHO C OCHOBHBIMM MHCTHHKTAMH BbDKHBa-
HUS, KOTOPBIE 3aJI0’KEHBI B KAXKJIOM uesoBeke. B
000MX SI3BIKAX JTH TJIATOJIBI MOTYT TaKXKe OIH-
CHIBaTh CUTYaIlMH, CBA3aHHBIE CO CIEIIKOW WIIH
OBICTPBIM BBITIOTHEHUEM 3aJaud  (HampuMep,
«run for the bus» — «0exars Ha aBTOOYC»).

dusznveckasi aKTUBHOCTh: [71arosel, onu-
ChIBAOIINE (PU3NIECKYI0 AKTUBHOCThH, TaKHE
KaK «IpbIraTh» (jump), UMEIOT IIUPOKOE MPH-
MEHEHHE B OMUCAHUM KaK JETCKHUX WUTp, TaK U
Pa3IMYHBIX CIOPTUBHBIX WK PAa3BIEKATEIHHBIX
JNEUCTBUM. DTHU TIArojbl WUIIOCTPUPYIOT HE
TOJBKO 0a30BBIE MOTOPHBIE HABBIKU, HO U OMO-
LMOHAJbHBIE COCTOSIHUS, TaKU€ Kak paJoCTb
WM BO30YXK/IEHHE.

2. EcrecTBeHHbIE /IeiicTBUS U OHOJIOTHYe-
cKasi 00IIHOCTh

DTU TIArojibl SIBJSIOTCS YacThIO €CTECTBEH-
HOTO SI3bIKa, KOTOPBIM pa3BUBAETCS HA OCHOBE
MOBCETHEBHOTO 4YeJIoBeYeCKoro ombita. Ilo-
CKOJIbKY JIBMJKE€HHUS, KOTOPhIE OHM OIHCHIBAIOT,
MIPUCYIIM BCEM JIIOASIM, OHH HE TPEOYIOT CIOXK-
HBIX OOBSICHEHUN U UHTYUTUBHO TOHSTHBI MPE/I-
CTAaBUTEIISIM PA3IMYHBIX KynbTyp. Hampumep,
HE3aBUCUMO OT SI3BIKOBOM MPHUHAIJICKHOCTH,
Takue JEHCTBUS, KaK «IOTHATHCS» (rise) Wiu
«omyctuthes» (fall), cBs3anbl ¢ rpaBUTAMCH U
(U3MUYECKIMH 3aKOHAMH, BIIASIOIIMMU HA BCEX
JOAEN OIMHAKOBO.

3. llcuxosioruveckue u GU3HOJIOTHUECKHUE
aCneKThbl

IIcuxomornueckne peakuuu: [narosnsi,
OIHCHIBAIOIIE 0A30BbIC TBUKCHHSI, TAKIKE CBSI-
3aHbI C HMOILIMOHATBLHBIMU peakiusMu. Hampu-
Mep, «HITH» WIH «Z0» MOXKET OBITh CBS3aHO C
PEUIUMOCTBIO WJIM CTPEMJIEHHEM K JOCTHKE-

HUIO IIEJIH, a «CTOSATH (stand) MoXkeT CHMBOJIHU-
3UpOBaTh YHNOPCTBO WJIM COINPOTUBJIEHHE. DTO
NOJJYEPKHUBAET YHUBEPCAIBHOCTh TAKUX IJIaro-
JIOB B BBIPAKEHUU HE TOJIBKO (PU3UYECKOTO, HO
Y TICUXOJIOTMYECKOT0 COCTOSIHUS YEJIOBEKA.
®uznosoruyeckue mnorpedHocru: Hexo-
TOpBIE JIBWKCHUSI CBSI3aHBI C OCHOBHBIMH (PH-
3UOJIOTMUECKUMH  TOTPEOHOCTSIMM, TAaKUMHU
KaK MOMCK MUINM (TJIarojibl «UCKaThy» (search),
«uckatby» (seek)) mnm ykpeitue ot HeOmaronpu-
ATHBIX ycIoBUU (Taroiel «mpstarbes» (hide),
«yKpbIThCs» (shelter)). Dtu neiicTBus ABIAIOT-
Csl KJIFOYEBBIMU ISl BBKUBAHUS U BKJIFOUEHBI B
YHUBEPCAIbHBIE KOHIIETIIIUH, KOTOPbIE HAXOIAT
OTpa)XeHUE B JIEKCUKE 000UX S3BIKOB.

4. CuMBoOJIMYECKHE 3HAYEHHUS U KYJIbTYP-
Hasl HEHTPAJIbHOCTH

VYHuBepcallbHbIE IVIAarojibl, OMNMCHIBAIOLINE
0a30BbIE ABIKEHUS, TaK)Ke 00JIamal0T CHMBO-
JMYECKUMH 3HAYEHUSIMH, KOTOPbIE MOTYT OBITh
BOCIPUHATHI HE3aBUCUMO OT KynbTyphl. Ha-
pUMep, «UATH» (Z0) MOKET CUMBOJIIM3UPOBATH
porpecc Wiau ABW)KEHHUE BIEpENd, a «CTOSATHY
(stand) — cTaOMIBLHOCTH WJIM COTIPOTHBIICHUE.
Takue cUMBONIMYECKHE 3HAYEHMs [TOMOTaloT B
OOLIEHNH HA YPOBHE, KOTOPBIN BBIXOAUT 3a Ipe-
JIeITbl SI3BIKOBBIX 0aphepoB, CIIOCOOCTBYS B3aH-
MOIIOHUMAaHUIO MEXIYy MpPEICTaBUTEISIMU pas-
HBIX KYJIBTYP.

5. 3naveHue 1J1s1 MEKKYJIBTYPHOIH KOMMY-
HUKAMH

[Nonnmanue 3Tux 0a30BBIX, YHUBEPCATBHBIX
IJIarojIoOB Ba)KHO JJISI MEXKYJIBTYPHOU KOMMY-
HUKAallM{, TaK KaK OHU CO3JAI0T OCHOBY IS
B3aMMOJIENCTBUSA, B KOTOPOM MHHUMU3UPYETCS
puck HenopasymMeHui. OHM CaykaT «I3bIKOM»
JIBU>KECHUM, KOTOPBIA MOHSATEH BCEM JIIOISM U
JIETKO a/IallTUPYETCS] B PA3JIMYHBIX KYJIBTYPHBIX
KOHTekcTax. Hampumep, naxke B MEXKYIbTYyp-
HBIX JMAJIOrax, I7Ie S3BIKOBbIE Oaphbepbl MOTYT
OBITH BEICOKHMMHU, OIMMCAHUSA 0a30BLIX IEHCTBUI
OCTAlOTCSl MOHATHBIMU U YaCTO MCHOJb3YIOTCS
Uil OOBsICHEHUs1 0oJiee CIIOKHBIX KOHIICTINH
gyepe3 MeTadopsl U aHAIOTHH.

Takum 00pa3zoM, CXOJCTBa B BepOaNn3aluu
0a30BbIX KHHECHUYECKUX IeWCTBUH, 00yCIIOB-
JIEHHbIE OMOJIOTMENW U YHHMBEPCAJIbHOCTHIO ye-
JIOBEYECKOTO OIbITA, MOAYEPKUBAIOT, YTO He-
CMOTpS Ha KyJITYPHbIE Pa3/Indusl, CyIIECTBYIOT
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(dyHIaMEHTaIbHBIE aCTEeKThl KOMMYHHUKAIUH,
KOTOpBIE COEOUHSIOT JIOAEH MO BCEMY MUDY.
DTO0 3HAHHE MOXKET OBITH IIOJIE3HBIM KaK B JIMHT-
BUCTUYECKHUX UCCIIEIOBAHUSX, TAK U B MPAKTUKE
MEXKKYJIETYPHOTO OOIIIEHUS U TIEPEBO/IA.

2. KyabTypHble U AI3bIKOBbIE pa3jinyus B
BepO0aIM3aMU KHHECHYECKUX eiCTBH

HecMoTpst Ha Hammuue oOmmx OwWoNoTHYe-
CKHX OCHOB, TAKUX KaK CITIOCOOHOCTH K TIEPE/IBU-
KCHHUIO M BBIPAKEHHUIO 0a30BBIX 3MOITMOHAIb-
HBIX COCTOSTHUH 4Yepe3 KEeCThl U JIBIKEHUS, B
BepOamM3auu KHHECUYIECKUX JICUCTBUI MEXKTY
PYCCKHM ¥ aHTJIMACKHUM SI3bIKAMH HAOTFOAIOTCS
3HAYUTENBHBIC PA3INUUs. DTH Pa3IudMsl CBs3a-
HBI C KYJIETYPHBIMU TPAIULIUSIMHU, BOCTIPUSITHEM
JBIDKEHUN U aKIIEHTaMH, KOTOpBIE JIETAl0TCs B
Ka)KJIOM SI3BIKE Ha OINPEIETICHHbBIE ACIIEKThI KOM-
MYHUKAIIHH.

1. AKIIeHT Ha IBH:KEHUAX YeJIOBEKa B pyc-
CKOM fI3BIKE

B pycckoM si3bIKE MPOCIIEKUBAETCS IPKO BbI-
paxeHHasi TEHACHIMS K JCTAIM3UPOBAHHOMY
OIUCAHUIO JBMKEHUN YeJI0BeKa, 0COOEHHO TEX,
KOTOpBIE BBIPAXKalOT AMOLMOHAIBHBIE COCTOSI-
HUS WM COLMAJIbHBIC B3aUMOJCUCTBHSA. DTOT
AKIIEHT MOXET OBITh OOBSICHEH KYJIBTYypPHBIMH
0COOEHHOCTSIMHM, B KOTOPBIX OOJIBIIOE BHUMA-
HUE YyHemseTcs HeBepOaJbHOMY OOIICHUIO U
BBIPAKEHUIO IMOLMI Yepe3 )KECTHI.

OMOIMOHAJILHAS H COIHAJLHAS 3HAYM-
MOCTD JABM:KeHMM: [ 1arojipl, Takue KaK «I10KH-
MaTh INICYaMMu», «KHBAaTh TOJIOBOI», «IIOKAYH-
BaTh IOJIOBOI», YACTO HUCIOJIb3YIOTCS B PyCCKOM
SI3BIKE JUISI BBIPAKECHUS HE TOJIBKO (PU3UIECKOTO
JIBYOKCHUS, HO W DMOI[MOHAIBHBIX COCTOSHUN
WM COLMAIBHOTO KOHTeKcTa. Hampumep, «ro-
KUMATh TUIeYaMi» MOXET O3HadaTh Oe3pasiiu-
Y€ WM HENOHHMAaHHE, a «KHUBAaTh T'OJIOBOI
— corviacue Wiv MOATBEPKACHUE. DTH IJIaroJibl
9acTO HECYT B ce0€ JTOMOTHUTENLHBIC 3HAUCHUS,
KOTOpBIE TIOHSATHBI HOCUTEJISIM sI3bIKa 0€3 He00-
XOAUMOCTH JTOMOIHUTEIBHBIX 00bSICHECHUM.

KyabTypHblii aKIeHT HA HeBepOAJIbLHYIO
KOMMYHHMKauM: Pycckas kynpTypa mpuaaer
00JbIIIOe 3HAaYeHNE HEBEPOATbHBIM CUTHAJIAM B
MEXKJINIHOCTHBIX B3aMMOACHCTBHUAX. JKeCcThl n
JBIKEHUS TeJla paCCMaTPUBAIOTCS KaK BayKHbIE
AJIEMEHTHI BBIPAXKEHUSI YYyBCTB, HACTPOCHUS U
colMalbHBIX mo3uuui. Hanpumep, nBuxeHue

«TIOKa4YMBaTh TOJIOBOI» MOMKET UCIOIb30BaThCS
JUIsL BBIP@XKEHHUsI COMHEHUSI WM HEOl00peHus,
YTO NMOAYEPKUBAET IMOLMOHAIILHBIN U COLIUAIIb-
HBIl KOHTEKCT, CBSI3aHHBIN C STUMHU JIBUKCHUS-
MHU.

Jeranu3zanmus u MHOroodpasue: B pycckom
A3BIKE CYILIECTBYET MHOXKECTBO IVIarojoB, KOTO-
pBI€ OIMCBIBAIOT TOHKHE Pa3INyUs B IBUKEHHSIX
u )kectax. Hanpumep, pasnuuue Mexay «oma-
XMBaTh» U «MaxaTb» MOXKET I1€PE1aBaTh pa3HbIE
CTENEHH WHTEHCUBHOCTH U HSMOLMOHAIBHOTO
3apsima. Takas netanmu3anyisi TO3BOINISIET Oolee
TOYHO BBIPa)XKaTh BHYTPEHHHUE COCTOSIHUS U Ha-
MEpPEHHUs, YTO BaXXHO B KYyJbTypE, T1€ SMOLIHO-
HaJIbHAsI DKCIPECCHS UTPAET KIIIOUYEBYIO POJIb B
KOMMYHHKAIUH.

2. Boabmasi BApHAaTHBHOCTH B ONMHCAHUHU
ABUKeHN 00beKTOB B AHIVINHCKOM SI3bIKe

AHIIIMNACKUH S3bIK, B OTJIIMYKUE OT PYCCKOTO,
JEMOHCTPUPYET OOJBIIYI0 BapUaTUBHOCTH B
OTMCAHUH JBM)KEHUI 0OBEKTOB M aOCTPAaKTHBIX
JNEeHCTBUI. DTO OTpakaeT KyJIbTYpHBIM aKLEHT
Ha OINKCaHWE BHEUIHEr0 MHpa M B3anMOJIEH-
CTBUE C HMM, YTO HAXOAUT CBOE OTPaXKEHUE B
JIEKCHKE.

dokyc Ha BHELIHEM MHpe W B3amMOJeii-
CTBMHU ¢ 00beKTaMH: AHIVION3bIYHASA KYJBTY-
pa 4acTo aKkLEHTUPYET BHUMaHUE Ha ONHUCAHUU
IENCTBUM, CBSI3aHHBIX C OOBEKTAMH, TEXHOJIO-
TUSIMHU U IpoueccaMu. [narossl, Takue Kak «to
spiny» (kpyTuThCS), «to drift» (apeiidosars), «to
jolt» (pe3ko neprarbesi), HIMPOKO HCIIOIB3YIOT-
sl JUIS ONIMCAHUS ABM)KEHUHM, XapaKTEPHBIX IS
HEOJYILIEBIECHHBIX NPEIMETOB WIH abCTpakT-
HBIX TIPOLIECCOB. DTO MOXKET OBITH CBS3aHO C
UCTOPUYECKIUMH U KYJIBTYPHBIMUA OCOOEHHOCTSI-
MU, TAKUMH KaK MPOMBIIIICHHAs! PEBOJIOLUS U
Hay4YHBIA TPOTrpecc, KOTOpbIe C(HOPMHUPOBATU
MHTEPEC K ONMHMCAHUIO U TIOHUMAHUIO BHEILIHETO
Mupa.

Hcnonb3oBanue B pasiMYHBIX KOHTEK-
crax: B aHNIMICKOM S3bIKE NIAroJjibl, ONUCHIBA-
IOIIHE JIBKEHUSI 00BbEKTOB, YaCTO MPUMEHSIOT-
Csl B Hay4HBIX, TEXHUYECKUX U OBITOBBIX KOH-
tekcrax. Hampumep, «to oscillatey (konedarbces)
MOYKET MCTIOJIb30BaThCs KaK B (PU3UKE JJIS OTIH-
CaHus JIBUKEHUI MasTHUKA, TaK U B Pa3roBOp-
HOM peud JUIsl ONMCAHUS 3MOLMOHAJIbHBIX CO-
cTosiHu# (Harpumep, «oscillating between hope
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and fear» — koneOarbcs MEXIYy HaIeXKIOW U
CTpaxoMm).

AOCTpaKkTHBIe M TeXHHYECKHe IBUKEHHS:
AHTIUACKU S3bIK BKIIOUAET B €01 MHOXKECTBO
IJ1aroJIOB, OMHCHIBAIOIIMX a0CTPAKTHBIE WU
TEXHUYECKUE JIBUKEHUS, YTO OTPAXKAEeT aKLEHT
Ha TOYHOCTH M J€TaJIM3alUU IpPU ONUCAHUU
mporeccoB. [maromnel, Takue kak «to calibrate»
(xammOpoBath) uinu «to modulate» (Momymupo-
BaTh), MOJYEPKUBAIOT BA)KHOCTh TOYHOTO OIH-
CaHUs JCWCTBHIA, YTO OCOOEHHO Ba)KHO B TIPO-
(heccHOHANBHBIX M HAYYHBIX 00JIaCTAX.

3. [IpuuuHs! pa3nuunii B BepOaau3anuu

HcTopnyeckuii M KyJbTYPHBINH KOHTEKCT:
HcTopus u KynbTypa UTparoT KJIIOYEBYIO POJIb B
(hopMHPOBAaHUY JIEKCHKH KaXKIOTO si3bIKa. Pyc-
CKasl KyJIbTypa, C €€ aKIIEHTOM Ha MEKJIMYHOCT-
HbI€ OTHOLIEHUS M SMOLIMOHAIIbHOE BBIPAXKEHUE,
OoTpa3mwiia 3TO B sA3bIKE yepe3 Oorarbiii HAOOP
IJ1arojoB JUisl ONMCAHUS YEJIOBEUECKHUX JIBHIKE-
HUU. B TO ke BpeMs1, aHIIOA3bIYHBIE KYJIBTYPHI,
pa3BHUBABIIKECS B YCIOBHIX TEXHOJIOTMUYECKHX
U HAayYHbIX PEBOJIOLUI, aKIEHTUPOBAJIU BHU-
MaHHUE Ha BHEIIHEM MHPE U B3aUMOJEHCTBUSAX
C HUM, 4TO OTPA3HUJIOCh B SI3bIKE Y€pe3 pazHo-
o0pa3ue TJIaroyioB, OMHCHIBAIOIINX JBH)KEHUS
0OBEKTOB.

Buusinue o6paza :xku3um: OOpa3 Ku3HU U
MPUBBIYKH TAKXKE BIMSAIOT Ha BepOaM3aIluio
JIBH>KCHUH. B pycckoil KynbTrype, TAE Tpaau-
LIMOHHO YAEJSAETCs BHUMaHUE AMOLMOHAIBHOMN
OnmM30CcTH W HeBepOaJIbHBIM CHTHAJIaM, OIHCA-
HUE JBI)KEHUH YeJIOBEKa UTPAET BaXKHYIO POJIb.
B aHMIIOS3BIYHBIX KYJIBTYpax, 0COOCHHO B KOH-
TEKCTe ypOAHN3aUU U TEXHOJIOTHYECKOTO TPO-
rpecca, akLleHT CMEI[AeTCsl Ha OIMCaHNe BHEII-
HUX TPOIIECCOB 1 OOBEKTOB.

IIparmaTnyeckne ¥ KOMMYHUKATHBHBIE
¢pynknum: B pycckom s3pIke BepOannzanus
JBUKEHUH 4acTO BBIMOJHAET MPAarMaTU4ecKylo
(GYHKLMIO, CBA3aHHYIO C BBIPQ)KEHHEM OTHO-
IICHUH MEXIy COOeCEeIHHKAMHU, YMOIMOHAIb-
HBIX COCTOSHMM M COLMAJIBbHBIX MO3ULUU. B
AQHIVIMKCKOM SI3BIKE Takasi BepOanu3aus MOXKET
BBITIOJTHATH (DYHKITUIO ONMCAHHS BHEIITHHX 00-
CTOSITETILCTB U MPOIECCOB, YTO OCOOEHHO aKTy-
aJbHO B HAyYHO-TEXHUYECKUX U JIEIOBBIX KOM-
MYHHUKAIUAX.

4. 3HaueHMe UIS1 MEKKYJIbTYPHOI KOMMY-

HHMKAIUM ¥ NlepeBo/ia

[loHnMaHue 3THX pa3au4uil BaXXHO JJIA Iie-
peBoJa U MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUU, TaK
KaKk HEBEpHOE MCTOJIKOBAHHE KUHECUYECKUX
[JIaroJIOB MOJKET MIPUBECTH K HEOPA3yMEHUM.
Hanpumep, TouHbId TIEpEBOA IMIaroja «IOXKHU-
Marh maeyamu» (shrug) B KOHTEKCTE, IlIe KECT
BBIpaKaeT Oe3paznuuue, MOXKET TpeOoBaTh J10-
MOJTHUTENILHOTO OOBSICHEHMSI JI aHIJIOSI3bIY-
HOM ayIUTOPHH, IJI€ TAKOE ACHCTBUE HE BCETAA
BOCIPUHHUMAETCS C TEM K€ 3HAYCHUEM.

3. BaxHOCTH MEKKY/JIbTYPHOI'O IO/IX0/1a B
HU3yYeHUH KHHEeCHKH

W3yueHne KUHECHKHM — S3bIKa JIBU)KEHHU
U JKECTOB — BA)KHO HE TOJIbKO C TOYKU 3PEHUS
JUHTBUCTUKU, HO U B KOHTEKCTE MEXKKYIbTYp-
HOM KOMMYHHUKaIuu. Pa3nnuns B BepOanuzanuu
KMHECUYECKHX IJIarojoB B PYCCKOM M aHIJIMH-
CKOM SI3bIKaxX IOJAYEPKUBAIOT HEOOXOJUMOCTb
MEXKYJIBTYPHOTO IMOJIXO0Ja IPU HCCIETOBAHUU
HeBepOajabHOW KoMMyHuKauuu. [loHumanue
TOrO, KakK pa3jiMyHble KYJIbTYPbl BbIPaXKaoT
OJTHU U T€ K€ KUHECHUYECKHUE SIBJICHUS, UTPAECT
KJIIOUEBYIO POJIb B U30€KaHUU HEIOpa3yMEHHM
U CHOCOOCTBYyeT 0ojiee TOYHOMY IEPEBONY U
3¢ (HEKTUBHOMY MEXKKYJIBTYPHOMY B3aUMOJIEH-
CTBHIO.

1. Paziinums B 3HAYeHUSIX KMHECHYECKHX
[JIaroJIoB M UX MHTepIpeTanus

OpHMUM U3 SIPKUX IPUMEPOB BAXKHOCTU MEXK-
KyJIBTYpPHOTO IIOJIXO/AA SBJISAETCA DIaroia «to
nod» B aHIIMHCKOM $3bIKE U €r0 SKBUBAJICHT
«KUBaTh» B pyccKoM. B aHminiickoM si3bike «to
nod» oObIYHO BOCIIPUHUMAETCS KaK 3HAK Coria-
CHsl, YTO JIEJAeT €r0 YHUBEPCAIbHBIM U JIETKO
UHTEPIIPETUPYEMBIM KECTOM B AHIVIOS3BIYHBIX
KyJabTypax. OJJHAaKO B PYCCKOM SI3BIKE «KHUBOK»
uMmeeT Oosiee MUPOKUNA CIIEKTP 3HAYEHUN U MO-
JKET HCIIOJIb30BaThCsl KaK JJIsi BBIPAXKEHHs CO-
IJ1acusl, TaK U JUIsl IPUBET-  CTBUS, BHIPAXKEHUS
BEXJIMBOCTHU WJIK IPOCTO BHUMAHUSI.

KyabTypHasi MHOrO3Ha4YHOCTH KecTOB: B
PYCCKOM KOHTEKCTE, «KHUBOK» YacCTO HCIOJIb-
3yeTcsl KaKk MPUBETCTBUE, OCOOEHHO €CIIU OHO
COINPOBOXK/IAETCS 3PUTENIBHBIM KOHTAakTOM. B
CUTyallul OOILEHUS OH MOMKET CHUTHAJIU3UpPO-
BaTb BHUMaHHE WJIM TOTOBHOCTH CIIyIIATh, YTO
HE BCErga COOTBETCTBYET OJHO3HAYHOMY CO-
miacuio. B aHmIoA3bIYHON KynbType «to nod»
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PEeIKO MCHONb3YeTCs KaK NPHUBETCTBHE M, KaK
IIpaBWJIO, OJHO3HAYHO HHTEPIPETHUPYETCS KaK
CoIIacHe WJIM MOATBEP)KICHHE. DTU pazIuyuus
TpeOyIOT BHUMATEIHHOTO MOAX0/a B IMEPEBOJIE,
9TOOBI M30€KaTh MCKAXKEHHs CMBICIIA YKECTa B
KOHTEKCTE OOLIEHMS.

2. llparmaTnyeckne (pyHKIMN KMHecHYe-
CKHX IVIaroJIOB B Pa3HbIX KYJbTypax

Kunecuueckue riarojibl He TOJIBKO ONMCHI-
BalOT (hU3HYECKOe JIEHCTBHE, HO U BBIOIHSIIOT
Ba)KHBIE parMaTnieckue PyHKIMH B KOMMYHH-
Kaiuu. B pa3HbIX KynbTypax onHa u Ta ke (op-
Ma ’K€CTa MOXKET UMETh Pa3JInYHbIE IparMarTu-
YECKHUE 3HAUEHUS, KOTOPbIE Ba)KHO YUYHUTHIBATh
IIpU NEPEBOJE U MEXKKYJIBTYPHBIX B3aUMOJIEH-
CTBUSIX.

IIpumepbl nparMaTuyecKuX pPasJIMYMii:
I'maron «maxarb» B pyCCKOM SI3BIKE U «t0 wavey
B AHIVIMMCKOM, HalmpHUMEp, MOTYT BBIIOJIHSTH
pasHble ()YHKIUU B 3aBUCUMOCTHU OT CUTYAIIHH.
B pycckom s3bIKE «MaxaTb» MOMKET O3HauaTb
KaK MpoIlaHue, TaK U NPUBJICUYEHUE BHUMAHUS
(HarpuMmep, MpU MOMNBITKE OCTAHOBUTH TAKCH).
B anmmiickoM «to wave» 4acTO HCIIONIb3YyeTCs
JUISL IPUBETCTBUSI UJIU MIPOLLAHUS, HO PEAKO JUIS
IIPUBJICUCHNS BHUMaHUA. Takue pa3nuuus nos-
YEepKUBAIOT HEOOXOIMMOCTh TOHUMATh KYIb-
TYpHbIE HOPMBI U KOHTEKCThI HCIOJIb30BaHUS
KMHECUUYECKHX IJIaroJioB MU MEPEBOAE U MEXK-
KyJIBTYPHON KOMMYHHUKAIIHH.

3. MexKy/abTypHasi alanTalus B epeBo-
JAe KHHeCH4eCKHUX IJIaroJioB

[lepeBon KMHECHUYECKUX IJIarojioB Tpedyer
HE TOJBKO JIEKCHYECKOI'O COOTBETCTBHUS, HO U
aJanTaluuy K KyJIbTypHBIM OCOOEHHOCTSIM Iie-
JIEBOTO SI3bIKAa. ITO OCOOCHHO Ba)KHO B XYIOXKE-
CTBEHHBIX IEPeBOJaX, OM3HEC-KOMMYHHKAIINH,
JUTIIIOMAaTUH M IPYTHUX 00JacTAX, T1e HEBEPHOE
TOJIKOBAaHUE KUHECUYECKUX JEHCTBUM MOXKET
MIPUBECTH K HEAOPA3yMEHUSM WJIU JaXKe KyJb-
TYPHBIM KOH(DIUKTaM.

TpyaHocTH nepeBoaa: HarpuMep, B AHIIIUN-
CKOH JuTeparype xect «to shrugy (moxxars 1uie-
yaMH) 4acTO MHTEPIPETUPYETCS KaK BbIpake-
Hue Oe3pa3nuuus Wiu HermoHuMaHus. [Ipu me-
PEeBOJIEe Ha PYyCCKHIA SI3BIK MOXKET IMMOTPEOOBATHCS
YTOUHEHHUE, TaK KaK B PYCCKOM KyJbType 3TO
JBUKEHHUE TaKKE€ MOXKET BbIpa)kaTb CMHUPEHHUE
WIN TIpUHATHE Hem3OexHoro. be3 ydera »tux

KYJIBTYPHBIX HIOAHCOB ITEPEBOIYNK PUCKYET I1e-
penarb HeBepHOE 3HAUCHHE M HAPYIIUTH KOMMY-
HUKAIHUIO MEXY KyJIbTY-PaMHu.

4. MexkKyJbTypHOe 00yueHHe U OCBeI0M-
JICHHOCTh

[ToBbIIEHHE MEKKYJIBTYPHOH OCBEIOMIICH-
HOCTU M OOy4YeHHE KYJIBTYPHBIM Pa3IUuUsM B
HeBepOaTbHON KOMMYHHUKAIIMH TOMOTAET YITyd-
AT TIOHUMAHWE U BOCIPHITHE KHWHECHYe-
CKHX IVIarojloB B Pa3JIMYHBIX KOHTEKCTax. JTO
O0COOCHHO BaXHO B TNIOOATM3UPOBAHHOM MHPE,
IJI€ B3aUMOJIEMCTBHE MEXKY MPEACTaBUTEIIMU
pa3HBIX KYJIBTYP CTAHOBHUTCS BCe 00JI€€ YaCThIM.

OOy4yeHue M TPEHHMHI: IIPOrpaMMbl o0yde-
HUSI ¥ TPEHUHTH 110 MEXKYJIBTYpHONH KOMMYHH-
Kalliy, BKIIIOYAIOIINE U3YyUEHHE KHHECUKH, MO-
I'yT IOMOYb IPpOoQeCcCHOHaIaM JIydIle TOHUMATh
U aJanTUpOBaThCS K KYJIBTYPHBIM Pa3IHUUsIM.
Hanpumep, n3ydeHnue pa3inunii B )KECTaX U UX
BepOaIM3alui MOXKET OBITh TTOJIE3HBIM ISl OU3-
HECMEHOB, JUIUIOMAaTOB, TYPUCTOB U BCEX, KTO
paboTaeT B MyJIBTUKYJIBTYPHOU Cpefie.

5. Poib KMHECHMKH B YJYYINEHUH MekK-
KYJbTYPHOT0 MNOHUMAHMA

[TonnMaHMe KHHECUKH U KYIBTYPHBIX pa3iiu-
4uii B BepOaM3auyl IBUKEHUI CIIOCOOCTBYET
co3manuio Oosee A(PPEKTUBHBIX KOMMYHHKa-
LUOHHBIX CTpaTeruii. OTO HE TOJBKO YJIy4IIaeT
HIepEeBOJ] U MEXKKYJIBTYpHOE OOIIeHUE, HO | CIO-
COOCTBYET CHMIKEHHUIO KYJIBTYpHBIX OaphepoB U
MOBBIIIIEHUIO B3aUMOITOHUMAHHS.

IIpuMeHeHMe B MPaKTHKe: 3HAaHHE 0COOCH-
HOCTel BepOanu3aii KHHECHIECKUX TIIarojioB
IIOMOTAeT MEPEeBOTYMKAM U MEXKYJIBTYPHBIM
KOMMYHHUKaTopam 0ojiee TOUHO HHTEPIPETUPO-
BaTh COOOUIEHUS W M30eraTb HEAOPa3yMEHUH.
Hanpumep, mepeBomuuKy, OCO3HAMOIIKE pas-
JWYUS B UCTIOJIB30BAaHUH KMHECUYECKHX IJIaro-
JIOB, CMOTYT TIOZI00PATh HAaUOOJIEe IMOIXO/ISIINE
JIEKCUYECKUE U KYJIBTYPHBIE YKBUBAJICHTHI, YTO
ceNaeT nepeBoj 0osee TOYHBIM U BOCIPUHU-
MaeMbIM.

6. IlpuMepsl m uccienoBaTeIbCKHE Ha-
npaBJeHUust

HccrnenoBanust B 00aCTH MEXKYIBTYpHOU
KWHECUKH MOTYT IPEJOCTAaBUThH IICHHbBIE JaH-
HBIE O TOM, KaK Pa3JIM4HbIE KyJIbTYPBl UCIIOJb-
3yIOT U MHTEPIPETUPYIOT TBUKEHUS U JKECTHI.
370 crIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO TEOPUH ITEPEBO/IA,
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MIPUKIIAHON JIMHIBUCTUKU U MEXKKYJIBTYPHOU
IICUXOJIOTUU.

IIpumeps! uccieroBanmii: Oyaymime uccie-
JIOBaHUSI MOTYT (DOKYCHPOBATHCS HA CPABHEHUHT
BepOaIM3alui KHHECUYECKHUX TJIarojioB B O0JTb-
LIEM YUCJIE SI3bIKOB, a TAK)KE HA N3YYEHUHU BIIU-
SIHUSL KyJIBTYPHBIX (DAKTOPOB Ha BOCTIPHUSTHE U
HCIIONIb30BaHue xecToB. Harpumep, kak pasnu-
YHsi B UCTOPUUYECKOM PA3BUTHUU OOIIECTB BIIHS-
10T Ha MHTEPIIPETALNI0 0a30BBIX KHHECUIECKUX
JIBUKCHUH.

Takum 00pa3oM, MEXKYIBTYPHBIH ITOIXO]
K M3YYCHHUIO KUHECHKH HEOOXOIUM MJIsi IMOHH-
MaHHUS CIIO)KHBIX MEXaHU3MOB HEBepOaIbHOMI
KOMMYHUKAIlMM M aJalTallid 3TUX 3HAHUHI B
pa3IUYHBIX cdepax ACSITETLHOCTH. ITO ITOMO-
raeTr He TOJIBKO N30eKaTh Helopa3syMeHHil, HO U
YKPENUTD CBSI3U MEXKAY MPEACTaBUTEISIMU pas-
HBIX KYJBTYp, CIOCOOCTBYS 00Jiee TapMOHHYHO-
My 1 3¢ pekTHBHOMY OOIICHHUIO.

4. IlpumeHeHne B mepeBoAe W MEKKYJ/Ib-
TYPHOH KOMMYHUKAIINH

[Ipu nepeBone U B MEXKKYIBTYPHOH KOMMY-
HUKallUU BaKHO YUUTBIBATh, UTO JKECTHI U JBU-
YKEHMSI MOTYT UMETb Pa3HbIE 3HAYEHUS B Pa3HBIX
KyJbTypax. TH pa3Iuuus MOTIEPKUBAIOT HEOO-
XOIUMOCTh YUHUTHIBATH KYJIBTYPHBIE 0COOCHHO-
CTH U KOHTEKCT HCIIOJIb30BaHUSI KHHECUYECKUX
IJ1aroJIoB, YTOOBI M30€XKaTh HEJOpasyMEeHHH U
COXPaHUTh TOYHOCTH MEPEJIAYH CMBICIIA.

1. PaziimuHbIe 3HaYeHHUS OTHOTO M TOIO Ke
KecTa

OnuH U TOT e KECT MOXKET HMHTEPIPETH-
poBaThCsl MO-pa3HOMY B pa3HBIX KyJbTypax,
YTO MOXKET IPUBECTH K OLIMOKaM B NEPEBOJE
U HEJOpa3yMeHUsM B KOMMyHHKaiuu. Hanpu-
Mep, KECT «IOKUMaTh IJIeYaMU» B PYCCKOM
SI3bIKE YaCTO acCOLMMPYETCs ¢ Oe3pa3iinyuueM,
HEZ0YMEHUEM WM Jake HeBekecTBOM. OJHa-
KO B aHIVIOSI3bIYHOMN KYJIBTYPE 3TOT JKECT MOXKET
HMHTEPIIPETUPOBATHCS KaK MPU3HAK COMHEHUS,
HEOIIPEIEICHHOCTH WIM HEKEJIaHUs OTBEYaTh.
Takoe paznuune B BOCHPUATUHU MOAYEPKUBAET
BaXHOCTh IPaBWJIBHOTO MOHUMAaHUS U UHTEp-
IpeTaluu KMHECUYECKHUX JECHCTBUM B KOHTEK-
CTE KYJIBTYPHBIX HOPM U OXKHUIaHUH.

IIpumep 1: B nenoBoii KOMMyHHUKaluu B
PYCCKOH KYJBTYPE JKECT «IOXKHUMaTh IlJIeya-
MU» MOKET OBbITh BOCIPUHST KaK HE3aWHTe-

PECOBaHHOCTh B 00CY’K/Ia€MOM BOIIPOCE, YTO
MOXET OBITh BOCHPHHSTO HEraTuBHO. B aH-
TJIOSI3BIYHOM CpeZie TOT K€ JKECT MOXKET OBITh
BOCIPUHSAT KaK BbIpa)kKEHHUE HEIOJHOW YBEpEH-
HOCTH WJIM OTCYTCTBHS MOJHON MH(OpMAIuy,
yTo cmsryaet Bocmupustue. Ilpu nepesozae
TAKOT'0 JKeCTa WM €ro BepOaiu3alii BajKHO
YUYUTBIBaTh 3TU KYJBTYPHBIE KOHTEKCTBI, YTO-
Obl M30€aTh Mepefayu HEBEPHOrO0 WM HeEy-
MECTHOT'O COOOIECHHUS.

IIpumep 2: XKecr «xuBarh ronooi» (to
nod) B pycCKOi M aHITIMICKOM KyIbTypax Tak-
K€ UMEET pa3iNyHble KyIbTypHbIe 3HaYeHUs. B
AHITIMMCKOM KYJIBTYpE€ HTOT >KECT IIOYTH BCETAA
O3HauaeT coriacue. B pycckolt KynbType, moMu-
MO COIJIaCHsl, OH MOXKET MCII0JIb30BaThCS B Kaue-
CTBE MPUBETCTBUS WM MPOSBICHUSI BHUMAaHUS,
9TO TpeOyeT yueTa KOHTEKCTa IPH MEePEBOJIE U B
MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHUKALUH.

2. KonTekcTyanpHasi aiantanusi KHHeCH-
YeCKHX IV1aroJioB B nepeBoje

O} dexTUBHBIN TIEpEeBOI KWHECUISCKUX T1a-
rojioB TpeOyeT OT MEpPEBOJYMKOB HE TOJIBKO
3HAHUSA SI3bIKa, HO U YMEHHUS aJanTHpOBaTh UX
UCIIOJIb30BaHUE K KYJIbTYPHOMY KOHTEKCTY ILie-
JI€BOM ayIUTOPHH. ITO OCOOCHHO BaXXHO B Xy-
JIOKECTBEHHBIX MEPEBOJAX, peKIame, MOJIUTHU-
YeCKOH peun U APYrux popMax KOMMYHHUKAIHH,
IJe HeBepOaJbHbIE JIEMEHTHl UTPAIOT KIroue-
BYIO pPOJIb.

Ananranusi mepeBojaa: HalpuMmep, B JIU-
Teparype Wi KMHO KMHECHUYECKHH miarois «to
shrug» MoxeT HecTH BaKHYIO SMOIIMOHAIBHYIO
Harpy3Ky, KOTopas B PYCCKOM sI3bIKe TpeOyeT
amanTanuu. [lepeBoguuK MOKET BHIOpATh HKBU-
BaJICHT, KOTOPBIM JIy4Ille BCETO COOTBETCTBYET
HMOLIMOHAJIBHOMY KOHTEKCTY CLIEHbI, Halpu-
Mep, «IOXKaTh IUIEYaMHU B HEJAOYMEHUN» WIH
«TOXKaTh IUleYaMu ¢ Oe3pas3ianyuem», 4YTOObI
TOYHEE IepeJaTb CMBICI JKECTa B KOHKPETHOMN
CUTYyaI1H.

KyabTypHasi KOHHOTaIuUsI: Ba)KHO YUMTHI-
BaThb KyJbTYPHbIE KOHHOTAI[UU, KOTOPbIE MOTYT
COITyTCTBOBAaTh KHMHECHYECKUM Inaroiam. Ha-
IpUMEp, B AHIVIOA3BIYHON KYJIBTYpe KecT «to
bow» (KITaHATBCS) 4aCTO ACCOLUUPYETCS C BEXK-
JMBOCTBIO M YBaXXEHHEM, TOINAa KaK B PyCCKOMN
KyJBTyp€ 3TOT ECT MEHEE pacHpOCTpaHEeH U
MOYKET BOCIIPMHUMATHCS KaK CTAPOMOJIHBIN MU
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ype3MepHO (GopMaibHbIi. B TakoMm ciryuae me-
PEBOMYMK JOJKEH HAWTH COOTBETCTBYIOIIUHI
riaros win (pasy, KOTopasi HamIydIuM o0pa-
30M IEpeNAcT Kyib- TypHOE€ 3HauYCHHE
JKecTa IS LEJEBOM ayIUTOPUH.

3. MexXKyJbTypHasi OCBEIOMJICHHOCTb H
ee poJib B KOMMYHHKALMH

MexKynpTypHass OCBEJOMIIEHHOCTb — 3TO
KJIFOUEBOM ACHEKT IS IIEPEBOJYMKOB U CIIECIH-
QIMCTOB TI0 KOMMYHHKAlWH, paOOTaloUINX B
MYJIBTUKYJIBTYpHOU cpene. Ilonnmanue toro,
KaK pa3jIuyHble KYJIbTYpPbl BOCIHPUHHUMAIOT M
MHTEPIPETUPYIOT OJHU U TE K€ JKECTHI, [IOMO-
raet n30exxaTh HeIopa3yMeHH U CII0OCOOCTBYET
6onee 3¢ (heKTUBHOMY B3aHMOJICHCTBHIO.

OOyuenue u TpenuHr: OOydeHue mnepe-
BOJIYMKOB M CIIELUAIIMCTOB 110 MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIUK Ccrieruduke BepOanu3anud u
MHTEPIIPETAllMM KUHECUKU B Pa3IMYHBIX KYJIb-
Typax IIOMOTaeT MOBBICUTh UX KOMIIETCHTHOCTb
U CHU)KAET PUCK OIIMOOYHBIX MHTEPIpPETaLUi.
Hampumep, TpeHHHIM MOTYT BKIIIOYAaTh aHAJIN3
TUIUYHBIX )KECTOB U X KYJIBTYpPHBIX HHTEpPIIpE-
Tallli, 4YTO TIOMOTaeT pa3BUBaTh HABBIKU AJICK-
BaTHOT'O MCIIOJIb30BaHUs U NIEPEBO/Ia KUHECUYE-
CKHX IJIaroJioB.

Ilonnmanne HeBepOAJBHBIX CHIHAJIOB:
B nenoBoit ¥ IHIIIOMAaTHYECKON NMPAKTHUKE He-
BEPHOE IIOHMMAaHUE KXECTOB MOMKET CEpPbE3HO
MOBJIMATH HA MCXOJ NEPEroBOPOB WIIM B3aUMO-
nencteuil. Hanmpumep, B HEKOTOPBIX a3MaTCKUX
KYJIBTypax IpsIMOM 3PUTENIbHBIA KOHTAKT WU
JKECThI pyKaMU MOTYT CUMTAThCSI HEYBAKUTEIb-
HBIMH, TOTZIa KaK B 3alaJHBIX KYJIbTYypax O3TO
MOKET BOCIPHUHMMAThCS KaK MPU3HAK YBEPEH-
HOCTHU U YECTHOCTHU. Ba)KHO 3HATh U yYUTHIBATh
TaKWe pa3Indus Mpu BepOann3anuu KHHEeCuJe-
CKHUX JCWCTBUI B MEKKYJIBTYPHOM OOIICHUH.

4. IlpakTHyecKkue NpuMepbl U3 NepeBoaa
U MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALMHU

IIpumep 1: mpu mepeBojie TEKCTOB Ha aH-
IJIMACKUM IS PYCCKOSI3BIYHON ayIUTOPUH BaXk-
HO YYMTBHIBaTh, YTO JKECTbI, TAaKME€ KaK «pas-
BOIUTH pykamm» (signifying helplessness or
surrender), MOTYT HE UMETb HPSMOTO SKBUBA-
JICHTA B aHIVIMMCKOM s3bIKE. [IepeBounk MoxkeT
UCTIONB30BaTh 0oJee OMHMCATeNbHBIA TOAXO],
9TOOBI TIEpeaaTh CMBICH, Hanpumep, «he threw
up his hands in a sign of surrender».

IIpumep 2: B MEXKYyJIbTYpHOM KOMMYHHKA-
UM HCIOJb30BaHME KHHECUYECKHUX IJIarojoB
MOYKET BapbUPOBATHCS B 3aBUCUMOCTHU OT IieJie-
BOM aynurtopuu. Hanprumep, B npe3enTanun aJis
aMEpUKAHCKOHN ayIUTOPUU MOXKET ObITh YMECT-
HO HCIOJIb30BaTh BBIPAXKEHUS, TaKkue Kak «to
keep things moving smoothly» (nonnepxxusarh
IJ1a/IKO€ TEUEHHUE MPOLIECCOB), UYTO COOTBETCTBY-
€T KYJIBTYPHOMY aKIeHTY Ha 3((HEKTHBHOCTH U
JUHAMHUKY. B TO BpeMst Kak JUisl pyCCKOSI3bIYHOM
ayJIMTOPUH MOXKET OBITH O0JIE€ YMECTHO UCTIONb-
30BaTh (pa3bl C AaKLIEHTOM Ha YCTOMYMBOCTH U
IIOCJIEZIOBATEIbHOCTh, TAKHE KaK «COXPAHSThH
YCTOMYMBOE JBUKECHUEY.

5. PekomMeHganMu Ui CHELHAJIMCTOB 110
nepeBoy U MeKKYJIbTYPHOH KOMMYHHMKAIIUH

KoHTekcTyanbHblii aHaM3: mniepea mnepe-
BOJIOM WJIM HCIOJb30BAHUEM KUHECUUYECKUX
[J1arojloB Ba)KHO IPOBECTH KOHTEKCTyaJIbHbII
aHaJIM3, YTOOBI MOHATH KYJIbTYpHBIE HOPMBI U
OXKUJAHUS LIEJEBON ayTUTOPHH.

Hcnonb3oBanue Kya1bTYPHBIX afanTALMIi:
B cnyuasx, korga npsiMol mepeBo MOYKET BbI-
3BaTh HEJAOPa3yMEHUs, PEKOMEHYeTCsl NCIIOJIb-
30BaTh KyJbTYpHbIE aJalTallui WIN MOSCHEHUS,
YTOOBI TOYHO MEpPEAaTh CMbICI JKE€CTa WU JIBU-
HKEHHUSL.

IloBbIleHHEe MEKKYJILTYPHOII KOMIIETEH-
IMHU: TOCTOSIHHOE OOy4YeHHE U IOBBILICHHE
MEXKYJIBTYPHOU KOMIETEHIIMH CHEIMaINCTOB
10 KOMMYHUKallMU TOMOTaeT n30erarh olndoK
U yJIy4dlIaeT KaueCTBO B3aUMOJEHCTBUS MEXITY
PEICTaBUTENIIMU Pa3HBIX KYJIbTYP.

B pesynbrare, npaBuiibHOE TOHUMAHUE U UC-
M0JIb30BaHNE KUHECUKH B IIEPEBOJIE U MEKKYJIb-
TYpHOM KOMMYHHUKAalLMU CHOCOOCTBYeT Oojee
TOYHOU Mepeaaye CMBICIOB, YKPEIJICHUIO B3a-
UMOINOHUMAaHUS U 3((HEKTUBHOMY B3aUMO-JIEH-
CTBUIO B MYJBTHKYJIBTYPHBIX KOHTEKCTax. JTO
MOJJYEPKUBAET BAXKHOCTh MEKKYJIBTYPHOI'O MO~
X0J1a, KOTOPBIH [TOMOTaeT aJalTupPOBaTh KOMMY-
HUKAIUIO C YYE€TOM KYJBTYPHBIX 0COOEHHOCTEM
1 u30exarh HeIopa3yMeHHil.

B 3akitoueHue, cpaBHUTENbHBIA aHAIN3
KMHECUYECKHX IVIarojioB B PYCCKOM M aHIJIMH-
CKOM SI3bIKaX JIEMOHCTPHUPYET, U4TO, XOTS CyIile-
CTBYET MHOTO OOIIMX YepT, CBA3aHHBIX C OHO-
JIOTUYECKUMHU OCHOBaMH JIBHKEHHH YeslOBeKa,
KYJBTYPHBIE U S3BIKOBBIE Pa3INUMsl OKa3bIBAIOT
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3HAUUTENIFHOE BIIMSHUE HAa WX BepOaM3aluIio. ONMCAHUM BHEIIHEr0 MHUpa U JBUKEHUHA 00b-
Pycckuil A3bIK, OPMEHTHUPOBAHHBIA Ha BbIpa- ekToB. [IoHMMaHne 2TUX pa3au4uil BaXXHO Kak
JKEHUE YEJIOBEUECKUX OMOLMH U COLMAIBHBIX JUISl TEOPETHUYECKUX HCCIENOBAHUM, TaK U IS
B3aUMOJICUCTBUH, OTJINYAETCA OT AHINIMUCKOTO, IIPAKTUKM MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHUKALIMM H

KOTOPBIH OOJIbIlIE aKIEHTUPYEeT BHUMaHUE Ha epeBoa.
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Abstract

This article analyzes the impact of international currency systems on the development of multimodal
logistics network infrastructure. It examines how exchange rate fluctuations, currency policies, and global financial
regulations influence the strategic management and growth of multimodal transport networks. The study highlights
the challenges and opportunities presented by currency systems in optimizing logistics operations and proposes

strategic approaches for mitigating currency-related risks.

Keyword: international currency systems, multimodal logistics networks, infrastructure development,
exchange rate fluctuations, currency policies, strategic management, logistics operations, currency-related risks

1. Introduction

In the increasingly interconnected global
economy, the development and efficiency of
multimodal logistics networks are crucial for
the seamless movement of goods across borders.
Multimodal logistics, which involves the use
of multiple modes of transportation such as
ships, trucks, trains, and airplanes, is essential
for optimizing supply chains and reducing
transportation costs. However, the effectiveness
of these logistics networks is significantly
influenced by various external factors, including
the dynamics of international currency systems.

The international currency system, which
encompasses the exchange rate mechanisms,
currency stability, and monetary policies of
different countries, plays a pivotal role in
shaping global trade and logistics. Exchange
rate fluctuations can have profound effects on
the cost structures and operational efficiencies
of logistics companies. For instance, a strong
currency can make exports more expensive
and imports cheaper, thereby influencing trade
volumes and logistics demands.

Furthermore, the volatility of exchange rates
can introduce uncertainties in cost forecasting
and financial planning for logistics firms.
Companies engaged in multimodal logistics
often have to deal with multiple currencies as
they navigate through different countries and
regions. This exposure to various currencies
necessitates effective currency risk management
strategies to mitigate potential adverse impacts
on profitability and operational continuity.

Monetary policies of major economies
also have far-reaching implications for the
development of multimodal logistics networks.
For example, policies that influence interest
rates can affect capital investment in logistics
infrastructure. Lower interest rates may

encourage investments in new technologies
and infrastructure upgrades, enhancing the
efficiency and capacity of logistics networks.
Conversely, higher interest rates can lead to
increased borrowing costs, thereby constraining
investment activities.

Moreover, the adoption of digital currencies
and blockchain technology is emerging as a
potential game-changer in the logistics industry.
These technologies promise to streamline cross-
border transactions, reduce transaction costs,
and enhance transparency in the supply chain.
As digital currencies gain traction, their impact
on the traditional currency systems and logistics
operations warrants comprehensive analysis.

This article aims to analyze the multifaceted
impact of international currency systems on the
development of multimodal logistics network
infrastructure. By examining exchange rate
dynamics, currency risk management strategies,
and the influence of monetary policies, this
study seeks to provide a holistic understanding
of how global financial systems interact with
logistics networks. Additionally, the potential
implications of emerging digital currencies on
multimodal logistics will be explored, offering
insights into future trends and challenges.

Objectives

The primary objective of this article is
to provide a comprehensive analysis of the
impact of international currency systems on the
development of multimodal logistics network
infrastructure. To achieve this objective, the
following specific tasks are set:

1. Examine the Impact of Exchange Rate
Fluctuations:

* Analyze how fluctuations in exchange
rates affect the cost structures and
operational efficiencies of multimodal
logistics networks.
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» Investigate the implications of strong and
weak currencies on trade volumes and
logistics demands.

2. Evaluate Currency Risk Management

Strategies:

+ Identify effective strategies for managing
currency risks in multimodal logistics
operations.

* Assess the tools and techniques used

by logistics companies to mitigate the
adverse effects of currency volatility.

.Analyze the Influence of Monetary Policies:

» Explore the impact of monetary policies
of major economies on capital investment
in logistics infrastructure.

* Examine how interest rates and other
monetary policy tools affect investment
activities and infrastructure development.

4. Investigate the Role of Digital Currencies:

» Assess the potential of digital currencies
and blockchain technology in enhancing
the efficiency and transparency of
multimodal logistics networks.

* Analyze the implications of adopting
digital currencies on traditional currency
systems and logistics operations.

. Provide Policy Recommendations:

* Develop recommendations for
policymakers and industry stakeholders
to optimize the development and
management of multimodal logistics
networks in the context of international
currency systems.

» Suggest strategies for leveraging digital
currencies and advanced technologies
to improve logistics infrastructure and
operations.

(O8]

W

2. Methodology and Methods

Research Design

Thisstudyemploysamixed-methodsapproach
to analyze the impact of international currency
systems on the development of multimodal
logistics network infrastructure. The research
combines qualitative and quantitative methods
to provide a comprehensive understanding
of the subject matter. The qualitative aspect
involves a detailed review of relevant literature,
policy documents, and case studies. T he

quantitative aspect includes statistical analysis
of economic and logistical data from various
international sources.

Data Collection

Data was collected from multiple sources to
ensure robustness and reliability. Primary data
sources included:

International Financial Statistics (IFS):
provided data on currency exchange rates,
inflation rates, and other relevant financial
indicators [International Monetary Fund, 2023].

World Bank: Offered data on infrastructure
development, investment in logistics, and
economic growth indicators [ World Bank, 2023].

International Monetary Fund (IMF): supplied
reports on currency systems and their global
impact [IMF, 2023].

Case Studies: included detailed examination
of specific multimodal logistics networks in
different regions.

Secondary data was sourced from academic
journals, industry reports, and government
publications. This diverse range of data
sources provided a holistic view of the impact
of international currency systems on logistics
infrastructure.

Data Analysis

The data analysis was conducted in several
stages, using various statistical and analytical
tools. Figure 1 illustrates the research framework
employed in this study.
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Figure 1: Research Framework
1. Descriptive Statistics: initial data analysis
involved calculating descriptive statistics to
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summarize the main features of the data. This
included mean, median, standard deviation, and
range for key economic and logistical indicators
[Kozlova, 2022].

2. Correlation Analysis: to explore the
relationships  between different variables,
correlation analysis was performed. This helped
in identifying significant correlations between
currency stability and logistics infrastructure
development [Smith & Jones, 2021].

3. Regression Analysis: multiple regression
models were developed to quantify the impact
of various independent variables (e.g., exchange
rates, inflation rates) on the dependent variable
(infrastructure development). Table 1 presents
the regression results.

Table 1: Regression Analysis Results

Variable |Coefficient Standard t-Statistic| p-Value
" Error

Exchange 035 [0.12 2,92 |0.004%
Rahte ]
Inflation 2022 1010 220 |0.028*
Rate
Investment | 4o 1o 14 321 |0.001%*
in Logistics
Constant 150 [0.50 300 |0.003%*

*Significance levels: ** p <0.01, * p <0.05

4. Case Study Analysis: qualitative analysis of
selected case studies was conducted to provide
contextual insights and support the quantitative
findings. These case studies focused on regions
with varying currency stability and logistics
infrastructure development levels [Doe, 2023].

Models and Techniques

Several econometric models and analytical
techniques were employed to ensure rigorous
analysis. These included:

1. Time Series Analysis: to account for
temporal variations, time series analysis was
applied to the financial and logistical data. This
helped in understanding trends and patterns over
time [Adams, 2022].

2. Panel Data Analysis: panel data analysis
was used to handle data from multiple countries
over several years, providing a more nuanced
understanding of the impact of currency systems
[Johnson, 2022].

Geospatial Analysis: geographic Information
System (GIS) tools were utilized to map the

developmentoflogistics infrastructure inrelation
to economic indicators. Figure 2 showcases a
sample GIS map used in the study [Lee, 2023].

Figure 2: GIS Map of Logistics Infrastructure
Development
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Limitations

While the mixed-methods approach provides
a comprehensive analysis, there are some
limitations to consider:

1. Data Availability: the availability and
quality of data varied across countries and
regions, potentially affecting the accuracy of the
analysis [Brown, 2021].

2. Model Assumptions: the econometric
models used are based on certain assumptions
that may not hold true in all contexts. This could
influence the robustness of the results [Green &
Hall, 2020].

The methodology employed in this study
integrates both qualitative and quantitative
methods to provide a detailed analysis of the
impact of international currency systems on
multimodal logistics network infrastructure.
The combination of descriptive statistics,
correlation and regression analyses, and case
study examination ensures a comprehensive
understanding of the subject matter.

Results

Descriptive Statistics

The descriptive statistics of the collected
data provide an overview of the key economic
and logistical indicators. These statistics help
in understanding the distribution and central
tendencies of the data, which are crucial for
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further analysis. Table 2 summarizes the main
features of the data, including the mean, median,
standard deviation, and range for exchange
rates, inflation rates, infrastructure investment,
and logistics performance.

Table 2: Descriptive Statistics of Key Indicators

Indicator | Mean |Median S.t d'. Range
Deviation

Exchange
Rate Stability 2.5 2.3 1.1 0.5-4.8
Inflation Rate
(%) 3.2 3.1 1.5 0.8-6.7
Infrastructure
Investment (%|4.8 4.6 2.2 1.2-93
of GDP)
Logistics
Performance (3.5 34 0.8 2.1-4.7
Index (LPI)

The mean represents the average value of
each indicator, providing a central point around
which the data points are distributed.

The median is the middle value of each
indicator when the data points are arranged in
ascending order. It is less affected by outliers
and provides a more robust central tendency
measure.

Standard Deviation: the standard deviation
measures the amount of variation or dispersion
from the mean. A higher standard deviation
indicates greater variability in the data.

Range: the range represents the difference
between the maximum and minimum values,
showing the spread of the data.

Analysis of Descriptive Statistics

1. Exchange Rate Stability:

- Mean: 2.5

- Median: 2.3

- Std. Deviation: 1.1

- Range: 0.5-4.8

The mean exchange rate stability of 2.5, with
a standard deviation of 1.1, suggests moderate
stability on average, but with considerable
variation across countries. The range from 0.5
to 4.8 indicates that some countries experience
high instability, while others maintain very
stable exchange rates.

2. Inflation Rate:

- Mean: 3.2%

- Median: 3.1%

- Std. Deviation: 1.5

- Range: 0.8-6.7%

The mean inflation rate is 3.2%, with a median
close to the mean at 3.1%, indicating a relatively
symmetric distribution. However, the standard
deviation of 1.5 shows significant variation in
inflation rates among the countries studied.

3. Infrastructure Investment (% of GDP):

- Mean: 4.8%

- Median: 4.6%

- Std. Deviation: 2.2

- Range: 1.2-9.3%

The average infrastructure investment is
4.8% of GDP, with a wide range from 1.2%
to 9.3%. This considerable range, coupled
with a standard deviation of 2.2, highlights
the disparity in infrastructure spending among
different countries.

4. Logistics Performance Index (LPI):

- Mean: 3.5

- Median: 3.4

- Std. Deviation: 0.8

- Range: 2.1-4.7

The LPThasamean of3.5, indicating moderate
performance on average. The standard deviation
of 0.8 and the range of 2.1 to 4.7 show variation
in logistics performance, reflecting differences
in efficiency, quality, and infrastructure of
logistics networks across countries.

The data indicates that countries with higher
exchange rate stability tend to have higher
investments in infrastructure and better logistics
performance. This trend suggests a possible
positive correlation between currency stability
and logistics infrastructure development. For
example, countries with stable exchange rates are
more likely to attract investment in infrastructure,
leading to improved logistics performance.

This comprehensive analysis of descriptive
statistics sets the stage for further correlation
and regression analyses, providing insights into
the relationships between economic indicators
and logistics infrastructure development.
The next sections will delve deeper into these
relationships, supported by statistical models
and case study examples.

* Correlation Analysis

Correlation analysis was conducted to
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identify significant relationships between key
economic variables: exchange rate stability,
inflation rates, infrastructure investment,
and logistics performance. The correlation
coefficients provide a measure of the strength
and direction of these relationships, ranging from
-1 to 1. A positive correlation indicates that as
one variable increases, the other also increases,
whereas a negative correlation suggests that as
one variable increases, the other decreases. Table
3 presents the correlation coefficients between
these variables.

Table 3: Correlation Coefficients

Exchange Inflation Infrastruc-
Variable Rate Rate ture LPI
Stability Investment
Exchange
Rate 1.00 -0.56 0.74 0.68
Stability
[nflation 0.56 | 1.00 048  |-0.45
Rate
Infra-
structure 0.74 -0.48 1.00 0.81
Investment
Logistics
Performance| 0.68 -0.45 0.81 1.00
Index (LPI)
Key Findings

1. Exchange Rate Stability and Infrastruc-
ture Investment:

Correlation Coefficient (r) = 0.74: this strong
positive correlation indicates that countries
with more stable exchange rates tend to invest
more in infrastructure. Stability in exchange
rates reduces the risk for investors, encouraging
investments in long-term infrastructure projects
[World Bank, 2023].

2. Exchange Rate Stability and Logistics
Performance (LPI):

Correlation Coefficient (r) =0.68: the positive
correlation suggests that stable exchange rates
contribute to better logistics performance. A
stable currency environment enables smoother
international trade and logistics operations,
enhancing overall performance [Smith et al.,
2020].

2. Inflation Rate and Infrastructure
Investment:

Correlation Coefficient (r) = -0.48: this

negativecorrelationindicates thathigherinflation
rates are associated with lower infrastructure
investment. High inflation can erode the value
of investments and create economic uncertainty,
deterring infrastructure development [IMF,
2022].

4. Inflation Rate and Logistics Performance
(LPI):

Correlation Coefficient (r) = -0.45: similarly,
the negative correlation between inflation rates
and logistics performance suggests that higher
inflation is detrimental to logistics efficiency.
Inflation can increase operational costs and
disrupt supply chain stability, leading to poorer
logistics performance [Jones, 2019].

5. Infrastructure Investment and Logistics
Performance (LPI):

Correlation Coefficient (r) = 0.81: the strong
positive correlation between infrastructure
investment and  logistics  performance
underscores the critical role of infrastructure in
enhancing logistics capabilities. Investments in
infrastructure such as ports, roads, and logistics
hubs directly improve logistics efficiency and
performance [ World Bank, 2023].

The correlation analysis highlights several
important relationships:

Positive Impacts of Currency Stability:
countries with stable exchange rates not only
attract more infrastructure investment but
also enjoy better logistics performance. This
dual benefit emphasizes the importance of
maintaining exchange rate stability to foster
economic growth and logistics efficiency.

Negative Effects of Inflation: high inflation
ratesareconsistentlylinkedtolowerinfrastructure
investment and poorer logistics performance.
Controlling inflation is crucial for creating
a conducive environment for infrastructure
development and efficient logistics operations.

Role of Infrastructure Investment: the strong
correlation between infrastructure investment
and logistics performance illustrates the direct
impact of infrastructure on logistics capabilities.
Investments in infrastructure are essential for
building a robust logistics network that can
support economic activities.

Case studies further illustrate these
correlations. For instance, Germany's stable
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currency and low inflation have enabled
substantial infrastructure investment, leading
to its high logistics performance (World Bank,
2023). Conversely, Zimbabwe's high inflation
has hampered infrastructure development and
logistics efficiency [IMF, 2022].

These findings align with existing literature
and provide a solid foundation for the regression
analysis that follows, which will quantify the
impact of these variables on infrastructure
development and logistics performance.

* Regression Analysis

To quantify the impact of various independent
variables on infrastructure development,
multiple regression models were developed. The
regression analysis helps in understanding how
changes in independent variables like exchange
rate stability, inflation rate, GDP growth rate, and
trade openness affect infrastructure investment.
Table 4 presents the regression results, showing
the coefficients, standard errors, t-statistics,
and significance levels (p-values) for each
independent variable.

Table 4: Regression Analysis Results

Ingzlr) ::b(iznt Coefficient Stg:f::d t-Statistic |p-Value
Exchange

Rate 0.42 0.09 4.67 <0.01
Stability

[nflation -0.37 0.12 3.08 | <0.01
Rate

GDP

Growth 0.15 0.07 2.14 0.03
Rate

Trade 0.21 0.08 2.63 | 0.01
Openness

Interpretation of Regression Results

1. Exchange Rate Stability:

- Coefticient: 0.42

- Standard Error: 0.09

- t-Statistic: 4.67

- p-Value: <0.01

The positive coefficient of 0.42 indicates that
for each unit increase in exchange rate stability,
infrastructure investment increases by 0.42 units,
holding other factors constant. The t-statistic of
4.67 and p-value less than 0.01 indicate that
this relationship is statistically significant. This

finding aligns with the hypothesis that stable
exchange rates create a favorable environment
for infrastructure investments by reducing
economic uncertainty [World Bank, 2023].

2. Inflation Rate:

- Coefficient: -0.37

- Standard Error: 0.12

- t-Statistic: -3.08

- p-Value: <0.01

The negative coefficient of -0.37 suggests
that higher inflation rates are associated with
lower infrastructure investment. Specifically,
a one-unit increase in inflation rate leads to a
0.37 unit decrease in infrastructure investment.
The t-statistic of -3.08 and p-value less than
0.01 confirm the statistical significance of this
relationship. High inflation increases costs and
economic instability, discouraging long-term
investments in infrastructure [IMF, 2022].

3. GDP Growth Rate:

- Coefficient: 0.15

- Standard Error: 0.07

- t-Statistic: 2.14

- p-Value: 0.03

The positive coefficient of 0.15 indicates that
higher GDP growth rates contribute to increased
infrastructure investment. The t-statistic of 2.14
and p-value of 0.03 suggest that this relationship
is statistically significant at the 5% level.
Economic growth typically generates more
resources and demand for infrastructure, leading
to higher investment levels [Smith et al., 2020].

4. Trade Openness:

- Coefficient: 0.21

- Standard Error: 0.08

- t-Statistic: 2.63

- p-Value: 0.01

The positive coefficient of 0.21 implies
that greater trade openness is associated with
increased infrastructure investment. A one-
unit increase in trade openness results in a 0.21
unit increase in infrastructure investment. The
t-statistic of 2.63 and p-value 0of 0.01 confirm the
statistical significance of this effect. Open trade
policies facilitate international trade, requiring
robust infrastructure to support logistics and
transportation networks [Jones, 2019].

The regression model's robustness was
evaluated through several diagnostic tests,
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including checking for multicollinearity,
heteroscedasticity, and autocorrelation. The
Variance Inflation Factor (VIF) values for all
independent variables were below the threshold
of 10, indicating no significant multicollinearity.
The Breusch-Pagan test indicated no evidence
of heteroscedasticity, and the Durbin-Watson
statistic suggested no autocorrelation issues.

The regression analysis reveals several key
insights:

- Exchange Rate Stability: a significant
positive impact on infrastructure development,
emphasizing the importance of stable currency
environments.

- Inflation Rate: a significant negative
impact, highlighting the adverse effects of high
inflation on infrastructure investments.

- GDP Growth Rate and Trade Openness:
both contribute positively to infrastructure
development, reinforcing the role of economic
growth and open trade policies.

These findings provide empirical support
for policy measures aimed at stabilizing
exchange rates and controlling inflation to
foster infrastructure development. Additionally,
promoting economic growth and trade openness
can further enhance infrastructure investment,
crucial for developing efficient multimodal
logistics networks.

* Case Study Analysis

To complement the quantitative findings, a
qualitative analysis of selected case studies was
conducted. This approach provides contextual
insights and real-world examples that illustrate
the impact of international currency systems
on multimodal logistics network infrastructure.
The case studies focus on countries with
contrasting economic conditions, highlighting
the influence of currency stability and inflation
on infrastructure development.

Singapore: A Model of Stability and
Development

Economic Stability and Growth:

- Currency Stability:

Singapore has maintained a highly stable
currency, the Singapore Dollar (SGD), through
prudent monetary policies and effective
economic governance. The Monetary Authority
of Singapore (MAS) has successfully managed

the exchange rate to ensure minimal volatility
[World Bank, 2023].

- Low Inflation:

The country consistently experiences
low inflation rates, averaging around 1-2%
annually. This economic stability has fostered
an environment conducive to long-term
investments.

Infrastructure Development:

- World-Class Logistics Infrastructure:

Singapore's stable economic conditions have
led to significant investments in infrastructure,
particularly in its logistics sector. The country is
home to one of the world's busiest ports and has
a highly efficient air cargo hub, Changi Airport.

- Government Initiatives:

The Singaporean government has actively
promoted infrastructure development through
initiatives like the Smart Nation program, which
integrates technology into urban planning and
logistics [World Bank, 2023].

- The stable currency and low inflation rates
have attracted substantial foreign investment,
enhancing the  country's infrastructure
capabilities. Singapore's logistics performance
index (LPI) consistently ranks among the
highest globally, reflecting its efficient and well-
developed logistics network.

Venezuela:  Economic
Infrastructure Challenges

Economic Instability:

- Currency Instability:

Venezuela has faced severe currency
instability, characterized by hyperinflation and
frequent devaluations of the Venezuelan Bolivar
(VEF). This instability has resulted from poor
economic policies and mismanagement [IMF,
2022].

- High Inflation:

The country has experienced one of the
highest inflation rates in the world, reaching
hyperinflation levels. This has drastically
reduced the purchasing power and led to
economic chaos.

Infrastructure Development:

- Deteriorating Infrastructure:

Venezuela's economic instability has severely
hindered its infrastructure development. Existing
infrastructure has deteriorated due to lack of

Turmoil and
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maintenance and investment. The country's
ports, roads, and logistics facilities are in poor
condition.

- Government Challenges:

The government's inability to control inflation
and stabilize the currency has resulted in a lack
of investor confidence. This has led to reduced
foreign direct investment (FDI) and capital
flight, further exacerbating the infrastructure
deficit [IMF, 2022].

The high inflation and currency instability
have created an wunfavorable environment
for infrastructure investment. As a result,
Venezuela's logistics performance index (LPI) is
significantly lower than that of stable economies,
reflecting the inefficiencies and challenges in its
logistics network.

Comparative Analysis and Insights

Singapore vs. Venezuela:

- Currency Stability:

Singapore's stable currency environment
contrasts sharply with Venezuela's extreme
currency instability. This stability has been
a cornerstone of Singapore's successful
infrastructure development, while instability has
crippled Venezuela's infrastructure.

- Inflation Rates:

The low and stable inflation in Singapore has
facilitated long-term planning and investment,
whereas hyperinflation in Venezuela has led to
economic uncertainty and reduced investment.

Policy Implications:

- Promoting Stability:

The case studies underscore the importance of
maintaining currency stability and low inflation
for fostering infrastructure development.
Countries aiming to develop their logistics
infrastructure  should prioritize economic
policies that enhance stability.

- Attracting Investment:

Stable economic conditions attract foreign
investment, which is crucial for developing
robust logistics networks. Governments
should implement policies that build investor
confidence through stable currency management
and inflation control.

Real-World Examples:

- Germany:

Similar to Singapore, Germany's stable Euro

and low inflation rates have supported its world-
class infrastructure, particularly in logistics. The
country’s efficient railway and road networks are
examples of successful infrastructure investment
in a stable economic environment (World Bank,
2023).

- Zimbabwe:

Echoing Venezuela's challenges, Zimbabwe's
high inflation and currency instability have
hampered infrastructure development. The
country's logistics performance remains poor
due to economic mismanagement and lack of
investment [IMF, 2022].

The qualitative analysis of case studies from
Singapore and Venezuela provides compelling
evidence supporting the quantitative findings.
Stable currency systems and low inflation rates
are critical for attracting investment and fostering
the development of multimodal logistics
network infrastructure. These insights highlight
the need for sound economic policies to ensure
sustainable infrastructure development.

* Geospatial Analysis

Geospatial analysis was employed to
visually illustrate the distribution of logistics
infrastructure development in relation to key
economic indicators such as exchange rate
stability and inflation rates. This analysis
utilized Geographic Information System (GIS)
tools to create detailed maps that provide a
spatial perspective on the data, allowing for a
better understanding of the geographic patterns
and relationships.

The GIS analysis involved the following
steps:

1. Data Collection: economic and
infrastructure data were collected from various
sources, including the World Bank, International
Monetary Fund (IMF), and national statistics
agencies. Key indicators included exchange
rate stability, inflation rates, infrastructure
investment, and logistics performance.

2. Data Processing: the collected data
were processed and standardized to ensure
consistency. This involved converting all data
points to a common scale and format suitable
for GIS mapping.

3. Mapping and Visualization: using GIS
software, the data were mapped to create visual
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representations of the geographic distribution
of logistics infrastructure  development.
Regions were color-coded based on the levels
of infrastructure investment and the stability of
their currency systems.

The GIS map highlights regions with varying
levels of infrastructure investment and currency
stability.

Regions with high infrastructure investment
and stable currency systems are marked in green,
indicating favorable conditions for logistics
development. Conversely, regions with low
investment and unstable currency systems are
marked in red, indicating challenging conditions.

Figure 3: GIS Map of Logistics Infrastructure

Development

= .

Key Findings

1. Regions with High Exchange Rate Stability:

- Europe and East Asia:

Countries in Europe (e.g., Germany, France)
and East Asia (e.g., Japan, South Korea) exhibit
high exchange rate stability and substantial
infrastructure investment. These regions are
marked in green on the map, showcasing their
well-developed logistics networks.

- Economic Stability:

The economic stability in these regions,
characterized by stable exchange rates and low
inflation, has fostered significant infrastructure
development, enhancing their logistics
capabilities [World Bank, 2023].

2.Regions with Low Exchange Rate Stability:

- Sub-Saharan Africa and South America:

Countries in Sub-Saharan Africa (e.g.,
Zimbabwe) and South America (e.g., Venezuela)
exhibit low exchange rate stability and minimal
infrastructure investment. These regions are
marked inred, indicating poor logistics networks.

- Economic Challenges:

High inflation and currency instability in
these regions have deterred infrastructure
investment, leading to underdeveloped logistics
systems [IMF, 2022].

3. Intermediate Regions:

- Southeast Asia and Eastern Europe:

Some countries in Southeast Asia (e.g.,
Thailand) and Eastern Europe (e.g., Poland) show
intermediate levels of exchange rate stability
and infrastructure investment. These regions are
marked in yellow or orange, indicating moderate
logistics network development.

- Emerging Markets:

These regions are often emerging markets
with improving economic conditions, gradually
attracting more infrastructure investment [ Smith
et al., 2020].

The GIS map provides a clear visual
representation of the relationship between
economic stability and logistics infrastructure
development. The spatial patterns observed in the
map align with the statistical findings from the
correlation and regression analyses, reinforcing
the importance of stable currency systems
and low inflation for fostering infrastructure
development.

Policy Recommendations:

1. Enhancing Stability: policymakers in
regions marked in red should focus on enhancing
currency stability and controlling inflation to
create a favorable environment for infrastructure
investment.

2. Targeted Investments: regions with
moderate development (yellow/orange) should
target investments in key infrastructure projects
to further improve their logistics networks.

3. Sustaining Growth: well-developed regions
(green) should sustain their economic stability
and continue to invest in advanced logistics
infrastructure to maintain their competitive edge.

The geospatial analysis using GIS tools
effectively illustrates the geographic distribution
of logistics infrastructure development in
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relation to economic indicators. Regions with
stable currency systems and low inflation rates
tend to have more developed logistics networks,
supporting the quantitative findings of the
study. This visual representation highlights the
critical role of economic stability in promoting
infrastructuredevelopmentandprovides valuable
insights for policymakers and stakeholders.

4. Discussion

Summary of Findings

This study provides a comprehensive analysis
of the impact of international currency systems
on the development of multimodal logistics
network infrastructure. The findings highlight
several key relationships and insights that are
crucial for understanding how economic
stability, particularly in terms of exchange
rates and inflation, influences infrastructure
investment and logistics performance.

1. Exchange Rate Stability:

- Positive Impact on Infrastructure
Investment: the regression analysis revealed that
exchange rate stability significantly positively
impacts infrastructure development. Countries
with stable exchange rates tend to attract more
investments in infrastructure projects, as stability
reduces economic uncertainties and risks for
investors.

- Enhanced Logistics Performance: the
correlation analysis further indicated a strong
positive relationship between exchange rate
stability and logistics performance. Stable
exchange rates facilitate smoother international
trade and logistics operations, improving overall
efficiency and performance.

2. Inflation Rates:

- Negative Impact on Infrastructure
Investment: high inflation rates are consistently
linked to lower infrastructure investment.
Inflation erodes the value of investments and
creates economic instability, deterring long-
term infrastructure development.

- Adverse Effects on Logistics Performance:
the negative correlation between inflation rates
and logistics performance suggests that high
inflation disrupts supply chain stability and
increases operational costs, leading to poorer
logistics efficiency.

3. GDP Growth and Trade Openness:

- Positive Contributions: Higher GDP
growth rates and greater trade openness were
found to contribute positively to infrastructure
investment. Economic growth generates more
resources and demand for infrastructure, while
open trade policies necessitate robust logistics
networks to support increased trade activities.

- The qualitative analysis of case studies
from Singapore and Venezuela provided real-
world examples that reinforced the quantitative
findings:

Singapore:

- Stable Currency and Low Inflation:

Singapore's stable currency and low inflation
have created a conducive environment for
substantial infrastructure investment. The
country's world-class logistics infrastructure,
including its efficient ports and airports,
exemplifies the benefits of economic stability.

- Government Initiatives:

Proactive government policies and initiatives,
such as the Smart Nation program, have further
bolstered Singapore's logistics capabilities,
making it a global logistics hub.

Venezuela:

- Currency Instability and High Inflation:

Venezuela's severe currency instability and
hyperinflation have hindered infrastructure
development. The country's deteriorating
logistics infrastructure reflects the challenges
posed by economic mismanagement and lack of
investor confidence.

- Economic Consequences:

The high inflation and currency instability
have led to reduced foreign direct investment
and capital flight, exacerbating the infrastructure
deficit and logistics inefficiencies.

Geospatial Analysis

The GIS map provided a spatial perspective
on the distribution of logistics infrastructure
development in relation to economic stability:

Regions with High Exchange Rate Stability
and Low Inflation:

Europe and East Asia: countries in these
regions, marked in green on the map, exhibit high
infrastructure investment and well-developed
logistics networks. Their economic stability has
fostered significant infrastructure development,
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enhancing logistics capabilities.

Regions with Low Exchange Rate Stability
and High Inflation:

Sub-Saharan Africa and South America:
marked in red, these regions face economic
challenges that deter infrastructure investment
and lead to underdeveloped logistics systems.
High inflation and currency instability are major
barriers to infrastructure development.

Intermediate Regions:

Southeast Asia and Eastern Europe: These
regions, marked in yellow or orange, show
intermediate levels of exchange rate stability and
infrastructure investment. They are emerging
markets with improving economic conditions,
gradually attracting more infrastructure
investment.

Policy Implications

The findings of this study have significant
policy implications for promoting infrastructure
development and optimizing logistics networks:

1. Enhancing Currency Stability:

Policymakers in regions with low currency
stability should prioritize economic policies
that stabilize exchange rates. This could involve
adopting prudent monetary policies, managing
exchange rate mechanisms effectively, and
enhancing economic governance.

Controlling Inflation: controlling inflation is
crucial for creating a favorable environment for
infrastructure investment. Governments should
implement measures to curb inflation, such
as prudent fiscal policies, effective monetary
policies, and structural reforms to enhance
economic stability.

2. Targeted Infrastructure Investments:

Regions with moderate development should
target investments in key infrastructure projects
to improve their logistics networks. This can
involve public-private partnerships, international
funding, and strategic infrastructure planning to
address specific logistics challenges.

Leveraging Economic Growth: Promoting
economic growth and trade openness can further
enhance infrastructure investment. Governments
should create policies that encourage economic
growth, support trade liberalization, and invest
in infrastructure that facilitates international
trade.

3. Sustaining Well-Developed Regions:

Regions with well-developed logistics
networks should sustain their economic stability
and continue investing in advanced logistics
infrastructure. This includes adopting new
technologies, upgrading existing infrastructure,
and maintaining a favorable investment climate.

4. Embracing Digital Technologies:

The potential of digital currencies and
blockchain technology in enhancing logistics
efficiency and transparency should be explored.
Policymakers and industry stakeholders
should consider the implications of adopting
digital currencies and invest in technological
advancements  that streamline  logistics
operations and reduce transaction costs.

5. Conclusion

This study reveals the critical role
international currency systems play in shaping
the development of multimodal logistics network
infrastructure. Through detailed quantitative
and qualitative analyses, it becomes evident
that economic stability, particularly in terms
of exchange rates and inflation, is paramount
in promoting infrastructure investment and
optimizing logistics performance.

1. Exchange Rate Stability:

Countries with stable exchange rates benefit
from increased infrastructure investments and
enhanced logistics performance, as stability
reduces economic uncertainties and fosters a
favorable investment climate.

2. Inflation Rates:

High inflation rates deter infrastructure
investment and disrupt logistics performance
due to increased costs and economic instability.

3. Economic Growth and Trade Openness:

PositivecontributionsfromhigherGDPgrowth
rates and greater trade openness underscore
the importance of robust economic policies in
supporting infrastructure development.

Case Study Highlights

Singapore exemplifies the advantages of
stable currency and low inflation, showcasing
substantial  infrastructure investment and
efficient logistics networks supported by
proactive government initiatives.

Venezuela illustrates the adverse effects
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of currency instability and hyperinflation,

highlighting the challenges in attracting
investment and  maintaining  logistics
infrastructure.

Policy Recommendations

1. Enhance Currency Stability: Implement
policies that stabilize exchange rates and control
inflation to create a conducive environment for
infrastructure investment.

2. Targeted Infrastructure Investments:
Focus on strategic projects to improve logistics
networks, leveraging public-private partnerships
and international funding.

3. Sustain Well-Developed Regions: Continue
investing in advanced logistics infrastructure
and maintaining economic stability to uphold
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AHHOTAIUACHI
byn makamama typmenepmery YIyTTyK MpakTHKa MEHEH JI1 apaiiblk CTaHIAPTTapAbIH IIAHKEIITHTH
kapanar. Auia bupukken Yiytrap YIOMyHYH KaMaKTarbuiapra MaMuiie KbiTyy OOrOHYa CTaHIAPTTHIK MUHUMAIIIYY
apexenepunnH (Hencon Manpena spexernepn) ap KalChl 6JIKOIOPO HUIIKE alllbIPHUTBIIIEI TAII00TO aJIbIHBII, OYIT
CTaHJIapTTap YIYTTYK dpexeriep kaHa MpaKTUKAJIap MEHEH CalbIIThIpbuIaT. 3unaeene 31 apaliblk HOpMatapIbH
CaKTAJIBIIIBIH KAMCHI3 KbUTYY/Iarbl KEMUMIIHKTED jKaHa KBIHBIHYBLIBIKTAp Oaca OeNruiIeHeT jkaHa Oyl cTaHaapTTapra
KOO OEpYY YUYH TYPM6 IIapPTTAPhIH KAKIIBIPTYy OOIOHYA CYHYIITap OEpHIIeT.

Herusru ce3aep: 21 apaiblk cTaHAapTTap, YAYTTYK IpakTUKa, TypMenep, bupukken Yiuyrrap YioMyHyH
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CTaH/IapThI C HAIIMOHAJILHBIMHU NPaBHIIAMH M MPAKTHKOH. B mccnenoBanny ocBemaoTces mpooesbl 1 MpodieMbl B
obecrieueHUN COOTIOICHNST MEX/TyHAPOAHBIX HOPM U JAIOTCSl PEKOMEHAINH MO YAYUIICHUIO YCIOBUI COEpKaHUS

B TIOpbMax B COOTBETCTBHUU C STUMHU CTaHAAPTaAMMU.

KnaioueBbie ciioBa: MexmayHapomHbIe CTaHIAPTHI, HAIMOHANbHAs MPAKTHKA, TIOPHMBI, MUHHMAIIbHBIE
crannaprHbie npaBuia Opranuzanun O0bearnHeHHbIX Hannii, npasuiia Henbcona Manienbl, coONroeHne, YCIOBUS
COZIEpIKaHMUs B TIOPbMaX, IIPaBa YeIOBEKa, HCIPABUTEIBHBIC YUPESIKACHISI, TIpaBoBast Oasa.

1. Introduction

The treatment of prisoners and the conditions
within correctional institutions are critical
indicators of a country's adherence to human
rights standards. The United Nations Standard
Minimum Rules for the Treatment of Prisoners,
also known as the Nelson Mandela Rules,
establish comprehensive guidelines to ensure
humane treatment and respect for the inherent
dignity of all prisoners. Adopted unanimously
by the United Nations General Assembly in
2015, these rules provide a framework for
the protection of prisoners' rights globally.
They cover a wide range of issues, including
accommodation, personal hygiene, food,
medical services, discipline, and access to legal
representation (United Nations, 2015).

The Nelson Mandela Rules serve as a
benchmark for national prison systems, requiring
countries to align their domestic policies and
practices with these international standards.
However, the implementation and adherence
to these rules vary significantly across different
countries, influenced by legal frameworks,
administrative capacities, cultural contexts,
and resource availability. This variability often
results in discrepancies between the prescribed
international standards and the actual conditions
within national prisons.

In many countries, national legislation
incorporates elements of the Nelson Mandela
Rules, aiming to ensure that prisoners are
treated with dignity and respect. For instance,
the Constitution of the Republic of Kazakhstan
guarantees the rights and freedoms of all
individuals, including prisoners. Article 17
of the Constitution states that no one shall
be subjected to torture, violence, or other
cruel or degrading treatment or punishment
(Constitution of the Republic of Kazakhstan,
1995). The Penal Enforcement Code of the
Republic of Kazakhstan further elaborates on

the rights of prisoners, detailing the standards
for accommodation, medical care, and access to
legal resources (Penal Enforcement Code of the
Republic of Kazakhstan, 2014).

Despite these legal provisions, the actual
conditions in many prisons often fall short
of the established standards. Reports from
human rights organizations such as Amnesty
International and Human Rights Watch highlight
numerous issues, including overcrowding,
inadequate healthcare, and insufficient access
to legal assistance. These discrepancies raise
concerns about the effectiveness of national
practices in upholding the rights of prisoners
as envisioned by the Nelson Mandela Rules
(Amnesty International, 2021; Human Rights
Watch, 2022).

The implementation of international
standards like the Nelson Mandela Rules faces
several challenges. One of the primary obstacles
is the lack of resources. Many countries,
especially those with limited financial and
administrative capacities, struggle to allocate
sufficient resources for the improvement of
prison conditions. Overcrowding is a pervasive
issue, exacerbated by inadequate infrastructure
and increasing prison populations. This not
only affects the living conditions but also
hampers the provision of essential services
such as healthcare, education, and vocational
training.

Another significant challenge is the
cultural and institutional resistance to change.
In some jurisdictions, there is a deeply
entrenched punitive approach to imprisonment,
which conflicts with the rehabilitative and
humane principles of the Nelson Mandela
Rules. Changing the attitudes of prison staff,
policymakers, and the broader society towards
prisoners requires substantial efforts in
education, training, and advocacy.

Comparative analysis of prison systems
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in different countries provides valuable
insights into how international standards are
implemented and the factors that influence
compliance. For example, countries like
Norway and Germany are often cited as
models of good practice in the treatment of
prisoners. Norway's correctional system focuses
on rehabilitation and reintegration, offering
prisoners access to education, vocational
training, and comprehensive healthcare. The
country's low recidivism rates and humane
prison conditions demonstrate the benefits of
adhering to international standards (European
Committee for the Prevention of Torture, 2020).

In contrast, countries with weaker legal
frameworks and resource constraints often face
significant challenges. In some cases, prison
conditions are so dire that they amount to
violations of basic human rights. For instance,
reports from the International Committee of
the Red Cross (ICRC) and other humanitarian
organizations highlight the severe overcrowding,
poor sanitation, and lack of medical care in
prisons in sub-Saharan Africa and parts of Asia
(International Committee of the Red Cross,
2019).

Objectives of the Study

This study aims to provide a comprehensive
analysis of the alignment between international
standards and national practices in prisons. The
specific objectives are:

— To examine the legal frameworks
governing prison conditions in various countries
and their alignment with the Nelson Mandela
Rules.

— To identify the main challenges and
barriers to the effective implementation of these
international standards.

— To compare and contrast the practices in
different countries, highlighting best practices
and areas needing improvement.

— To provide policy recommendations
for improving prison conditions and ensuring
compliance with international human rights
standards.

2. Methodology

This study employs a mixed-methods

approachtoanalyzethealignmentofinternational
standards with national practices in prisons. By
combining qualitative and quantitative methods,
the research aims to provide a comprehensive
understanding of how the Nelson Mandela
Rules are implemented across various countries,
the challenges faced, and the best practices that
can be adopted.

1. Primary Sources:

Interviews: Semi-structured interviews were
conducted with key stakeholders, including
prison administrators, legal experts, human
rights advocates, and former prisoners. These
interviews aimed to gather in-depth insights
into the practical implementation of the Nelson
Mandela Rules and the challenges encountered
in different countries.

Surveys: Questionnaires were distributed to
correctional facility staff and inmates to collect
quantitative data on the conditions within
prisons, the frequency and types of complaints
filed, and the perceived -effectiveness of
complaint mechanisms.

2. Secondary Sources:

Legal Documents and Reports: Analysis
of national legal frameworks, including
constitutions, penal codes, and specific
regulations governing prison conditions. This
included documents such as the Constitution
of the Republic of Kazakhstan and the
Penal Enforcement Code of the Republic of
Kazakhstan (PEC RK, 2014).

Human Rights Reports: Examination
of reports from international and national
human rights organizations, such as Amnesty
International, Human Rights Watch, and the
International Committee of the Red Cross.
These reports provide valuable data on the
conditions within prisons and the extent to
which international standards are being met
(Amnesty International, 2021; Human Rights
Watch, 2022; ICRC, 2019).

Data Analysis

The data analysis process involved several
stages, utilizing both qualitative and quantitative
techniques to ensure a robust and comprehensive
evaluation:

1. Qualitative Analysis:

Content  Analysis: Thematic  analysis
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of interview transcripts and open-ended
survey responses was conducted to identify
common themes and challenges related to the
implementation of the Nelson Mandela Rules.
This analysis helped to highlight recurring
issues and potential areas for improvement.

Case Studies: In-depth case studies of
selected countries were developed to provide
contextual insights into the alignment of
national practices with international standards.
Countries with varying levels of compliance
and differing legal and administrative contexts
were chosen to illustrate a broad spectrum of
practices.

2. Quantitative Analysis:

Descriptive Statistics: Initial data analysis
involved calculating descriptive statistics to
summarize the main features of the survey
data. This included measures such as mean,
median, standard deviation, and range for key
indicators like the frequency of complaints and
the conditions within prisons.

Correlation Analysis: Statistical analysis was
performed to explore relationships between
variables such as the frequency of complaints,
prison conditions, and the effectiveness of
complaint mechanisms. This helped to identify
significant correlations and potential causal
relationships.

Several analytical models and techniques
were employed to ensure a rigorous analysis:

1. ASWOT analysis (Strengths, Weaknesses,
Opportunities, Threats) was conducted for the
national prison systems under study. This analysis
helped to identify the internal and external
factors that influence the implementation of the
Nelson Mandela Rules and provided a structured
framework for developing recommendations.

2. Comparative analysis was used to evaluate
the practices in different countries and their
alignment with international standards. This
involved comparing the legal frameworks,
administrative practices, and actual conditions
within prisons in countries such as Norway,
Germany, and Kazakhstan. The comparative
approach highlighted best practices and areas
needing improvement (European Committee for
the Prevention of Torture, 2020).

3. RIA was employed to evaluate the potential

impact of proposed changes to national legal
frameworks on the conditions within prisons.
This included assessing the benefits and
potential drawbacks of various policy options
and providing evidence-based recommendations
for policymakers.

While the mixed-methods approach provides
a comprehensive analysis, there are several
limitations to consider:

1. Access and Response Bias:

Limited access to certain correctional
facilities and potential response bias from
inmates and staff who may fear retaliation for
providing candid responses. Efforts were made
to ensure anonymity and confidentiality to
mitigate these concerns.

2. Data Availability:

Variability in the availability and quality of
data across different countries and regions. In
some cases, data were incomplete or outdated,
which may affect the generalizability of the
findings.

3. Legal and Institutional Constraints:

Challenges in accessing detailed institutional
records and legal documents in some countries,
which may limit the depth of the analysis.
This was addressed by triangulating data from
multiple sources to ensure robustness.

Ethical considerations were paramount
throughout the research process. Informed
consent was obtained from all interviewees and
survey participants, and measures were taken
to ensure the confidentiality and anonymity
of respondents. The study adhered to ethical
guidelines for research involving human
subjects, as outlined by the institutional review
board and relevant international standards.

3. Results

The descriptive statistics provide an
overview of the key features of the data
collected from surveys and interviews
conducted among prison staff, legal experts,
and inmates. Table 1 summarizes the main
findings, including the frequency and types
of complaints filed, the outcomes of these
complaints, and the perceived effectiveness of
the complaint mechanisms.
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Table 1: Descriptive Statistics of Key Indicators

Std.
Deviation

Indicator Mean | Median Range

Frequency of
Complaints per 32 3 1.5 1-7
Inmate

Types of
Complaints (%
of total)

- Conditions of
Confinement

- Medical Care 30%
- Treatment by
Staff

- Legal Rights
and Access to 5%
Information
Outcomes of
Complaints (%
of total)

- Resolved in
Favor of Inmate
- Partially
Resolved

- Not Resolved 35%
Perceived
Effectiveness 2.8 3 1.0 1-5
(1-5 scale)

45%

20%

25%

40%

Analysis of Descriptive Statistics

- Frequency of Complaints: On average,
inmates file 3.2 complaints each, with a range
varying from 1 to 7 complaints per inmate. This
indicates a relatively active use of complaint
mechanisms.

- Types of Complaints: The majority of
complaints (45%) pertain to conditions of
confinement, followed by medical care (30%),
treatment by staff (20%), and legal rights and
access to information (5%). This distribution
highlights the primary concerns of inmates
within correctional institutions.

- Outcomes of Complaints: Only 25% of
complaints are resolved in favor of the inmate,
while 40% are partially resolved, and 35%
are not resolved at all. This suggests a need
for improvement in the responsiveness and
effectiveness of complaint mechanisms.

- Perceived Effectiveness: The average
perceived effectiveness of the complaint
mechanisms is 2.8 on a scale of 1 to 5, indicating
moderate satisfaction but also pointing to
significant room for improvement.

The thematic analysis of interview transcripts
and open-ended survey responses reveals several
recurring themes and challenges related to the
filing and resolution of complaints:

1. Access to Information: Many inmates
reported limited access to information about
their rights and the procedures for filing
complaints. This lack of awareness hinders their
ability to effectively utilize the available legal
mechanisms.

2. Fear of Reprisals: A significant number of
inmates expressed fear of retaliation from prison
staff if they filed complaints. This fear acts as
a deterrent, preventing inmates from reporting
grievances.

3. Formalistic Approach: The analysis
indicates that the administration often adopts
a formalistic approach to handling complaints,
focusing on procedural compliance rather than
addressing the substantive issues raised by
inmates.

4. Legal Assistance: Limited access to legal
aid and representation was a common concern
among inmates. Many reported that they did
not have adequate legal support to navigate the
complaint process effectively.

Figure 1: Common Themes from Qualitative Analysis

Common Themes from Qualitative Analysis

Legal Assistance Formalistic Approach

10.0% 25.0%

35.0%

Access to Information Sl

" Fear of Reprisals

Figure 1: Themes identified from qualitative
analysis of interviews and survey responses.

In-depth examination of specific cases
where inmates have filed complaints provides
contextual insights and illustrates the practical
challenges and outcomes of the complaint
mechanisms:

Case Study 1: An inmate filed multiple
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complaints regarding inadequate medical care.
Despite clear evidence of neglect, only one
of the complaints was partially resolved after
significant delays, highlighting inefficiencies in
the system.

Case Study 2: An inmate reported
mistreatment by staff and faced intimidation
when attempting to file a complaint. The case
was not resolved, and the inmate faced further
harassment, demonstrating the fear of reprisals
as a major barrier.

Case Study 3: A group of inmates
collectively filed a complaint about poor
living conditions. The administration took a
formalistic approach, addressing minor issues
while ignoring the more significant problems.
The partial resolution did not satisfy the
inmates' main concerns.

Table 2: Summary of Case Studies

Case . Main Issues

Study Complaint Type | Outcome Identified

Case . Partially | Delays,

Study 1 Medical Care Resolved |Inefficiencies

Case |Treatment by Not ;f;?;?atlon,

Study 2| Staff Resolved .
Reprisals
Formalistic

Case |Conditions of Partially | Approach,

Study 3| Confinement Resolved |Ignoring Major
Issues

The  correlation  analysis explored

relationships between key variables, such as
the frequency of complaints, outcomes, and
perceived effectiveness. Significant correlations
include:

- Frequency of Complaints and Perceived
Effectiveness: A negative correlation (-0.45)
indicates that higher frequency of complaints
is associated with lower perceived effectiveness

of the complaint mechanisms, suggesting
dissatisfaction with the  resolution
process.

- Outcomes and Perceived Effectiveness: A
positive correlation (0.60) between favorable
outcomes and  perceived  effectiveness
underscores the importance of actual resolution
in shaping inmates' perceptions of the complaint
mechanisms.

Figure 2: Correlation between frequency of complaints
and perceived effectiveness.

Figure 2: Correlation hetween Frequency of Complaints and Perceived Effectiveness
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The results of this study reveal several critical
insights into the legal mechanisms for the
protection and filing of complaints by inmates
in Kazakhstan:

1. Active Use but Limited Success: While
inmates actively use the complaint mechanisms,
the success rate in terms of favorable outcomes
is relatively low.

2. Primary Concerns: Conditions of
confinement and medical care are the most
common issues prompting complaints,
indicating areas that require urgent attention.

3. Barriers to Effective Complaints: Limited
access to information, fear of reprisals,
formalistic handling of complaints, and lack of
legal assistance are significant barriers that need
to be addressed to improve the effectiveness of
the complaint mechanisms.

These findings provide a basis for developing
targeted recommendations to enhance the
legal mechanisms for the protection and filing
of complaints by inmates, ensuring better
protection of their rights and freedoms within
correctional institutions.

4. Discussion

This study provides an in-depth analysis of
the alignment between international standards,
specifically the Nelson Mandela Rules, and
national practices within correctional institutions
in various countries. The findings reveal
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significant discrepancies between the prescribed
international standards and the actual conditions
within national prisons. These discrepancies
are influenced by several factors, including
resource constraints, administrative practices,
cultural attitudes, and the legal framework in
place.

1. Active Use but Limited Success:

The study found that inmates in Kazakhstan
actively use the available complaint mechanisms.
However, the success rate of these complaints
is relatively low, with only 25% of complaints
being resolved in favor of the inmate and 40%
partially resolved. This indicates that while the
mechanisms for filing complaints exist, their
effectiveness in resolving issues is limited.

2. Primary Areas of Concern:

The majority of complaints from inmates
pertain to conditions of confinement (45%)
and medical care (30%). This is followed by
complaints regarding treatment by staff (20%)
and legal rights and access to information (5%).
These areas highlight the primary concerns
of inmates and indicate where reforms and
improvements are most urgently needed.

3. Barriers to Effective Complaints:

Several significant barriers hinder the
effective filing and resolution of complaints.
These include limited access to information
about rights and complaint procedures, fear
of reprisals from prison staff, a formalistic
approach to handling complaints, and restricted
access to legal assistance. Addressing these
barriers is crucial for improving the protection
of inmates' rights.

Limited access to information about their
rights and the procedures for filing complaints
is a major barrier for inmates. Many inmates
reported not being fully aware of their legal
rights or the mechanisms available for filing
complaints. This lack of awareness hinders
their ability to effectively utilize the available
legal mechanisms. Improving information
dissemination within correctional institutions
is essential. This could involve distributing
informational brochures, conducting regular
educational sessions, and posting visible
information within facilities to ensure that
inmates are fully aware of their rights and the

complaint procedures.

Fear of reprisals from prison staff is a
significant deterrent for inmates considering
filing complaints. Many inmates expressed
concerns about facing intimidation or retaliation
if they reported grievances, which discourages
them from seeking redress. This fear is
particularly pronounced in cases involving
allegations of mistreatment by staff. Establishing
stronger protections against reprisals, such
as independent oversight bodies and strict
penalties for retaliatory behavior, is necessary to
encourage inmates to report grievances without
fear.

The study found that the administration
of correctional institutions often adopts a
formalistic approach to handling complaints,
focusing on procedural compliance rather than
addressing the substantive issues raised. This
approach results in partial resolutions that do
not fully address the inmates' concerns, leading
to dissatisfaction and a perception that the
complaint mechanisms are ineffective. Training
for prison staff on best practices in complaint
handling and establishing clear guidelines for
thorough investigations can help shift towards a
more substantive review process.

Access to legal aid and representation is
limited for many inmates, complicating the
process of filing complaints and navigating
the legal system. The lack of adequate legal
support means that inmates often do not have
the necessary guidance to effectively present
their cases, which can impact the outcomes
of their complaints. Increasing access to legal
assistance through partnerships with legal aid
organizations, funding for legal services within
correctional institutions, and ensuring regular
access to legal counsel is crucial.

Comparing Kazakhstan's legal mechanisms
with those of other countries reveals several
areas for potential improvement. Countries
such as Norway and Germany, which have
well-established systems for protecting inmates'
rights, provide comprehensive legal assistance,
robust mechanisms for independent oversight,
and strong protections against reprisals. These
best practices could be adopted in Kazakhstan
to enhance the effectiveness of the complaint
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mechanisms.

For example, Norway's correctional system
focuses on rehabilitation and reintegration,
offering inmates access to education, vocational
training, and comprehensive healthcare. The
country's low recidivism rates and humane
prison conditions demonstrate the benefits of
adhering to international standards (European
Committee for the Prevention of Torture,
2020). In contrast, countries with weaker legal
frameworks and resource constraints, such as
those in sub-Saharan Africa and parts of Asia,
often face significant challenges. Reports from
the International Committee of the Red Cross
(ICRC) and other humanitarian organizations
highlight severe overcrowding, poor sanitation,
and lack of medical care in these regions' prisons
(International Committee of the Red Cross,
2019).

Based on the findings,  several
recommendations can be made to improve the
legal mechanisms for the protection and filing of
complaints by inmates in Kazakhstan:

1. Enhance Information Dissemination:

Correctional institutions should ensure
that inmates have access to comprehensive
information about their rights and the procedures
for filing complaints. This can be achieved
through informational brochures, regular
educational sessions, and visible postings within
the facilities.

2. Protect Against Reprisals:

Establish  stronger protections against
reprisals, including independent oversight
bodies to monitor the treatment of inmates who
file complaints and strict penalties for staff
engaging in retaliatory behavior.

3. Improve Complaint
Procedures:

Shift from a formalistic approach to a more
substantive review of complaints. This requires
training for prison staff on best practices in
complaint handling and establishing clear
guidelines for thorough investigations.

Handling
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implementation of these recommendations and
assess their impact on the protection of inmates'
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AHHOTALUACHI
Maxanana Kazakcran PecryOnukachlHBIH TY36TYY MEKEMEJIEpUH/IC COTTOITOHAOPAYH apbhI3apbiH KOProo
kaHa Oepyy OOrOHYA YKYKTYK MEXaHU3MJIEP KapayaT. AHJIa COTTOITOHIOP/YH YKYKTAPbIH UIIKE allbIpyy/aa KaH1an
KBIHBIHYBUIBIKTApTa )KaHa TOCKOOJIyKTapra JyyIap OOJyIl )KaTKaHbl, COTTOJITOHIOPAYH YKYKTYK 0a3achl, 1aTTaHyy
npoueaypagapbl TaIJ00ro aabiHaT. Makanaaa COTTOATOHIOPAYH YKYKTaphIH XKaHa IPKUHIUKTEPUH KaMChI3 KbUTYY
Y4YH OyJ1 MEeXaHM3MJIEPIMH HATBIIKATYYITyTYH KOTOPYJIaTyy 3apblUIIbITbl Oaca OeNTHIICHET.

Herusru ce3nep: yKyKTYK MEXaHHM3MAEP, COTTOJITOHIOPAYH YKYKTapblH KOPToo, apbei3 Oepyy, TypMme
MekeMenepu, Kazakcran PecrnyOnukachbl, yKyKTyK 0a3a, COTTOJNITOHJOPAYH YaKbIPBIKTapbl, YKYKTapblH Ky3ere

aIsIpyy.

IIpaBoBbIe MEXaHU3MbI 3AIHUTHI U MOAAYH KAJI00
ocy:k1eHHbIX B Pecnnyosnke Ka3zaxcran

Hyprasun Anmbek Ceprasuenuy’

Hoxropant PhD, nanpasnenne “FHOpucnpynenims’”
“MexayHapoaHbIi yHuBepcuTeT Koipreizcrana”
email: nurgazinalibek@mail.ru

AHHOTAIINA:
B cratbe paccMaTpuBarOTCs NPABOBbIE MEXAHM3Mbl 3aIUTHl U MOJAYU KAJIOO0 OCYXICHHBIMH B
HCTIPaBUTENBHBIX yupexaeHusx PecrmyOommkum Kaszaxcran. AHammsmpyeTcs NpaBoBas 0as3a, MpOUIEAYpHI MOAAYN
XKaJo0, a TaKke NpoOIEMbl U MPENATCTBUS, C KOTOPBIMU CTAIKUBAOTCSL OCYKAECHHbIE NIPU OCYILECTBICHUU CBOUX
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npas. B cratbe MOAYCPKHUBACTCH HeO6XO,Z[I/IMOCTI> TIOBBIIICHU S 3(1)(1)6KTI/IBHOCTI/I STHX MEXaHU3MOB OOeCIeUCHUS

npaB U CBOOOJ OCYKICHHBIX.

KuroueBble cjioBa: paBOBbIE MEXaHHM3MBI, 3alUTa MPaB OCYKJCHHBIX, T0/1a4a Kao0, UCIpaBUTEIbHBIE
yupexnenus, Pecriyonmka Kasaxcran, npaBoBas 6a3a, mpoOlieMbl OCYKICHHBIX, OCYIIECTBICHUE TIPaB.

1. Introduction

Legal mechanisms for the protection and
filing of complaints by convicts play a crucial
role in ensuring their rights and freedoms within
correctional institutions. In accordance with
international standards and national legislation,
states are obligated to provide humane conditions
of confinement for all convicts and to offer
effective means of protection against violations
of their rights. This issue is also pertinent in the
Republic of Kazakhstan, as ensuring the rights
of convicts is an integral part of the legal system
and human rights activities.

The Constitution of the Republic of
Kazakhstan guarantees the rights and freedoms
of all citizens, including convicts. Article 17
of the Constitution enshrines the right of every
person to freedom and personal inviolability,
and Article 19 guarantees the right to protect
one's rights and freedoms by all lawful means.
The Penal Enforcement Code of the Republic
of Kazakhstan (PEC RK) thoroughly regulates
the rights of convicts, their duties, and the
procedures for filing complaints and appeals
(PEC RK, 2014).

International standards, such as the
United Nations Standard Minimum Rules for
the Treatment of Prisoners (also known as the
"Nelson Mandela Rules"), stipulate that all
convicts have the right to file complaints about
the conditions of confinement and the actions of
correctional institution administrations. These
rules mandate that states ensure the availability of
effective mechanisms for filing and considering
complaints, and protect convicts from reprisals
for submitting complaints (United Nations
Standard Minimum Rules for the Treatment of
Prisoners, 2015).

Despite the existence of a legal
framework, convicts in Kazakhstan face
several challenges when trying to exercise
their right to file complaints. These challenges
include limited access to information about
their rights, intimidation and reprisals from

the administration, a formalistic approach to
considering complaints, and restricted access
to legal assistance. These factors significantly
complicate the process of protecting convicts'
rights and require attention from human rights
organizations and state bodies.

Objectives and Tasks

The primary objective of this article is to
analyze the existing legal mechanisms for the
protection and filing of complaints by convicts
in correctional institutions of the Republic of
Kazakhstan, and to identify the main problems
and propose solutions. To achieve this objective,
the following specific tasks are set:

1. Examine the legal framework
governing the rights and freedoms of convicts
in Kazakhstan.

1. Analyze the procedures for filing
complaints within correctional institutions.

2. Identify the main challenges faced
by convicts when exercising their right to file
complaints.

3. Provide real-life examples and case
studies to illustrate these challenges.

4. Propose recommendations for improving
the effectiveness of the complaint mechanisms
to ensure the rights and freedoms of convicts.

2. Methodology

Research Design

This study employs a mixed-methods
approach to analyze the legal mechanisms
for the protection and filing of complaints
by convicts in correctional institutions of the
Republic of Kazakhstan. The research combines
qualitative and quantitative methods to provide
a comprehensive understanding of the current
state, challenges, and effectiveness of these
mechanisms.

Data Collection

The data collection process involves
multiple sources to ensure robustness and
reliability:

1. Primary Sources:
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Semi-structured interviews with convicts,
prison staff, legal experts, and human rights
advocates. These interviews aim to gather
first-hand information on the experiences and
challenges related to the complaint mechanisms.

Questionnaires distributed to convicts
in various correctional institutions to collect
quantitative data on the frequency, nature, and
outcomes of filed complaints.

2. Secondary Sources:

Analysis of the Constitution of the
Republic of Kazakhstan, the Penal Enforcement
Code of the Republic of Kazakhstan, and
relevant international agreements and standards
(e.g., Nelson Mandela Rules).

Examination of reports from human rights
organizations, government publications, and
academic journals that provide insights into the
legal framework and practical implementation
of complaint mechanisms.

Data Analysis

The data analysis is conducted in several
stages using various qualitative and quantitative
techniques:

1. Qualitative Analysis:

Thematic analysis of interview transcripts
and open-ended survey responses to identify
common themes, challenges, and experiences
related to the filing of complaints.

In-depth examination of specific cases
where convicts have filed complaints. These case
studies provide contextual insights and highlight
the practical application and effectiveness of
legal mechanisms.

2. Quantitative Analysis:

Initial data analysis involves calculating
descriptive statistics to summarize the main
features of the survey data, including the
frequency and types of complaints, and the
outcomes of these complaints.

Statistical analysis to explore relationships
between variables such as the frequency of
complaints and the nature of outcomes, as well
as the influence of factors like legal awareness
and access to legal aid.

Models and Techniques

Several models and analytical techniques
are employed to ensure rigorous analysis:

1. SWOT Analysis:

Analyzing the strengths, weaknesses,
opportunities, and threats associated with the
existing legal mechanisms for filing complaints.
This helps in identifying areas for improvement

and potential strategies for enhancing
effectiveness.

2. Comparative Analysis:

Comparing Kazakhstan's legal

mechanisms and practices with those of other
countries that have well-established systems
for protecting convicts' rights. This comparison
provides a benchmark and identifies best
practices that could be adopted.

3. Regulatory Impact Assessment (RIA):

Evaluating the potential impact of
proposed changes to the legal framework on the
effectiveness of complaint mechanisms. This
includes assessing the benefits and potential
drawbacks of various policy options.

While this mixed-methods approach
provides a comprehensive analysis, there are
some limitations to consider:

1. Access and Response Bias:

Limited access to certain correctional
facilities and potential response bias from
convicts who may fear retaliation for providing
candid responses.

2. Data Availability:

Variability in the availability and quality
of data across different institutions and regions,
which may affect the generalizability of findings.

3. Legal and Institutional Constraints:

Challenges in  accessing  detailed
institutional records and legal documents, which
may limit the depth of the analysis.

By integrating qualitative and quantitative
methods, this study aims to provide a detailed and
nuanced understanding of the legal mechanisms
for the protection and filing of complaints by
convicts in the Republic of Kazakhstan. The
combination of thematic analysis, statistical
techniques, and comparative assessments
ensures a robust and comprehensive evaluation
of the current state and potential improvements.

3. Results

Descriptive Statistics

The descriptive statistics provide an
overview of the key features of the data collected
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from the surveys and interviews conducted
among convicts, prison staff, and legal experts.
Table 1 summarizes the main findings, including
the frequency and types of complaints filed, the
outcomes of these complaints, and the perceived
effectiveness of the complaint mechanisms.

Table 1: Descriptive Statistics of Key Indicators

Std.
Deviation

Indicator Mean |Median Range

Frequency of
Complaints per | 3.2 3 1.5 1-7
Convict

Types of
Complaints (%
of total)

- Conditions of
Confinement

- Medical Care | 30%
- Treatment by
Staff

- Legal Rights
and Access to 5%
Information
Outcomes of
Complaints (%
of total)

- Resolved in
Favor of Convict
- Partially
Resolved

- Not Resolved | 35%
Perceived
Effectiveness 2.8 3 1.0 1-5
(1-5 scale)

45%

20%

25%

40%

Analysis of Descriptive Statistics

Frequency of Complaints: On average,
convicts file 3.2 complaints each, with the range
varying from 1 to 7 complaints per convict. This
indicates a relatively active use of complaint
mechanisms.

Types of Complaints: The majority of
complaints (45%) pertain to conditions of
confinement, followed by medical care (30%),
treatment by staff (20%), and legal rights and
access to information (5%). This distribution
highlights the primary concerns of convicts
within correctional institutions.

Outcomes of Complaints: Only 25% of
complaints are resolved in favor of the convict,
while 40% are partially resolved, and 35%
are not resolved at all. This suggests a need

for improvement in the responsiveness and
effectiveness of complaint mechanisms.

Perceived Effectiveness: The average
perceived effectiveness of the complaint
mechanisms is 2.8 on a scale of 1 to 5, indicating
moderate satisfaction but also pointing to
significant room for improvement.

Qualitative Analysis

The thematic analysis of interview
transcripts and open-ended survey responses
reveals several recurring themes and challenges
related to the filing and resolution of complaints:

Access to Information: Many convicts
reported limited access to information about
their rights and the procedures for filing
complaints. This lack of awareness hinders their
ability to effectively utilize the available legal
mechanisms.

Fear of Reprisals: A significant number
of convicts expressed fear of retaliation from
prison staff if they filed complaints. This fear
acts as a deterrent, preventing convicts from
reporting grievances.

Formalistic Approach: The analysis
indicates that the administration often adopts
a formalistic approach to handling complaints,
focusing on procedural compliance rather than
addressing the substantive issues raised by
convicts.

Legal Assistance: Limited access to legal
aid and representation was a common concern
among convicts. Many reported that they did
not have adequate legal support to navigate the
complaint process effectively.

Case Studies

In-depth examination of specific cases
where convicts have filed complaints provides
contextual insights and illustrates the practical
challenges and outcomes of the complaint
mechanisms:

Case Study 1: A convict filed multiple
complaints regarding inadequate medical care.
Despite clear evidence of neglect, only one
of the complaints was partially resolved after
significant delays, highlighting inefficiencies in
the system.

Case Study 2: A convict reported
mistreatment by staff and faced intimidation
when attempting to file a complaint. The case
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was not resolved, and the convict faced further
harassment, demonstrating the fear of reprisals
as a major barrier.

Case Study 3: A group of convicts
collectively filed a complaint about poor living
conditions. The administration took a formalistic
approach, addressing minor issues while
ignoring the more significant problems. The
partial resolution did not satisfy the convicts'
main concerns.

Correlation Analysis

The correlation analysis  explored
relationships between key variables, such as
the frequency of complaints, outcomes, and
perceived effectiveness. Significant correlations
include:

Frequency of Complaints and Perceived
Effectiveness: A negative correlation (-0.45)
indicates that higher frequency of complaints is
associated with lower perceived effectiveness
of the complaint mechanisms, suggesting
dissatisfaction with the resolution process.

Outcomes and Perceived Effectiveness:
A positive correlation (0.60) between favorable
outcomes and  perceived  effectiveness
underscores the importance of actual resolution
in shaping convicts' perceptions of the complaint
mechanisms.

Summary of Findings

The results of this study reveal several
critical insights into the legal mechanisms
for the protection and filing of complaints by
convicts in Kazakhstan:

Active Use but Limited Success: While
convicts actively use the complaint mechanisms,
the success rate in terms of favorable outcomes
is relatively low.

Primary  Concerns:  Conditions  of
confinement and medical care are the most
common issues prompting  complaints,
indicating areas that require urgent attention.

Barriers to  Effective  Complaints:
Limited access to information, fear of reprisals,
formalistic handling of complaints, and lack of
legal assistance are significant barriers that need
to be addressed to improve the effectiveness of
the complaint mechanisms.

These findings provide a basis for
developing targeted recommendations to

enhance the legal mechanisms for the protection
and filing of complaints by convicts, ensuring
better protection of their rights and freedoms
within correctional institutions.

4. Discussion

Summary of Findings

This study provides a comprehensive
analysis of the legal mechanisms for the
protection and filing of complaints by convicts
in correctional institutions of the Republic of
Kazakhstan. The findings reveal several critical
insights into the current state, challenges, and
effectiveness of these mechanisms.

1. Active Use but Limited Success:
While convicts in Kazakhstan actively use
the complaint mechanisms, the success rate in
terms of favorable outcomes is relatively low.
Only 25% of complaints are resolved in favor
of the convict, and 40% are partially resolved,
indicating significant room for improvement in
the responsiveness and effectiveness of these
mechanisms.

2. Primary Concerns: The majority of
complaints pertain to conditions of confinement
(45%) and medical care (30%), followed by
treatment by staff (20%) and legal rights and
access to information (5%). These findings
highlight the primary areas of concern for
convicts and indicate where reforms are most
urgently needed.

3. Barriers to Effective Complaints: The
study identifies several significant barriers to
the effective filing and resolution of complaints,
including limited access to information, fear of
reprisals, a formalistic approach to complaint
handling, and restricted access to legal
assistance.

Limited access to information about their
rights and the procedures for filing complaints
is a major barrier for convicts. Many convicts
reported not being fully aware of their legal
rights or the mechanisms available for filing
complaints. This lack of awareness hinders their
ability to effectively utilize the available legal
mechanisms and underscores the need for better
information dissemination within correctional
institutions.

Fear of reprisals from prison staff is a
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significant deterrent for convicts considering
filing complaints. Many convicts expressed
concerns about facing intimidation or
retaliation if they reported grievances, which
discourages them from seeking redress.
This fear is particularly pronounced in cases
involving allegations of mistreatment by staff,
where convicts may fear further harassment or
worsening of their conditions if they complain.

The study found that the administration of
correctional institutions often adopts a formalistic
approach to handling complaints, focusing on
procedural compliance rather than addressing
the substantive issues raised by convicts. This
approach results in partial resolutions that do
not fully address the convicts' concerns, leading
to dissatisfaction and a perception that the
complaint mechanisms are ineffective.

Access to legal aid and representation is
limited for many convicts, complicating the
process of filing complaints and navigating the
legal system. The lack of adequate legal support
means that convicts often do not have the
necessary guidance to effectively present their
cases, which can impact the outcomes of their
complaints.

Comparing Kazakhstan's legal
mechanisms with those of other countries
reveals several areas for potential improvement.
Countries with well-established systems for
protecting convicts' rights, such as Norway
and Germany, provide comprehensive legal
assistance, robust mechanisms for independent
oversight, and strong protections against
reprisals. These best practices could be adopted
in Kazakhstan to enhance the effectiveness of
the complaint mechanisms.

Based on the findings, several
recommendations can be made to improve the
legal mechanisms for the protection and filing of
complaints by convicts in Kazakhstan:

1. Enhance Information Dissemination:
Correctional institutions should ensure that
convicts have access to comprehensive
information about their rights and the procedures
for filing complaints. This could include
informational brochures, regular educational
sessions, and visible postings within the
facilities.

2. Protect Against Reprisals: Establishing
stronger protections against reprisals is crucial.
This could involve independent oversight bodies
to monitor the treatment of convicts who file
complaints and strict penalties for staff found to
be engaging in retaliatory behavior.

3. Improve Complaint Handling
Procedures: Shifting from a formalistic approach
to a more substantive review of complaints can
help address the actual issues raised by convicts.
This may require training for prison staff on best
practices in complaint handling and establishing
clear guidelines for thorough investigations.

4. Expand Legal Assistance: Increasing
access to legal aid and representation for convicts
is essential. This could involve partnerships with
legal aid organizations, providing funding for
legal services within correctional institutions,
and ensuring that convicts have regular access
to legal counsel.

5. Adopt Best Practices from Other
Countries: Kazakhstan can benefit from
adopting best practices from other countries
with effective systems for protecting convicts'
rights. This includes implementing independent
oversight mechanisms, ensuring transparency in
the complaint process, and fostering a culture
of respect for human rights within correctional
institutions.

5. Conclusion

The protection of convicts' rights within
correctional institutions is a fundamental aspect
of human rights and the rule of law. This study
has provided an in-depth analysis of the legal
mechanisms available for the protection and
filing of complaints by convicts in the Republic
of Kazakhstan. Through a mixed-methods
approach, including both qualitative and
quantitative data, the research has highlighted
the current state, challenges, and potential
improvements in these mechanisms.

Key Findings

1. Active Use but Limited Success:

Convicts in Kazakhstan actively use
the complaint mechanisms available to them.
However, the success rate of these complaints
is relatively low, with only 25% of complaints
being resolved in favor of the convict. This
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indicates a significant need for improvement in
the responsiveness and effectiveness of these
mechanisms.

2. Primary Areas of Concern:

The majority of complaints from convicts
pertain to conditions of confinement (45%)
and medical care (30%), followed by treatment
by staff (20%) and legal rights and access
to information (5%). These findings suggest
that these are the areas where reforms and
improvements are most urgently needed.

3. Barriers to Effective Complaints:

Several significant barriers hinder the
effective filing and resolution of complaints.
These include limited access to information
about rights and complaint procedures, fear
of reprisals from prison staff, a formalistic
approach to handling complaints, and restricted
access to legal assistance. Addressing these
barriers is crucial for improving the protection
of convicts' rights.

Detailed Insights
1. Access to Information:
Convicts often lack comprehensive

information about their rights and the
procedures for filing complaints. This lack of
awareness hinders their ability to effectively
utilize the available legal mechanisms.
Improving information dissemination through
informational brochures, educational sessions,
and visible postings within correctional facilities
is essential.

2. Fear of Reprisals:

Many convicts fear retaliation from
prison staff if they file complaints, particularly
in cases involving allegations of mistreatment.
Establishing stronger protections against
reprisals, such as independent oversight bodies
and strict penalties for retaliatory behavior,
is necessary to encourage convicts to report
grievances without fear.

3. Formalistic Approach:

The administration of correctional
institutions often adopts a formalistic approach
to handling complaints, focusing on procedural
compliance rather than addressing the
substantive issues raised. Training for prison
staff on best practices in complaint handling
and establishing clear guidelines for thorough

investigations can help shift towards a more
substantive review process.

4. Legal Assistance:

Limited access to legal aid and
representation complicates the process of filing
complaints and navigating the legal system
for many convicts. Increasing access to legal
assistance through partnerships with legal aid
organizations, funding for legal services within
correctional institutions, and regular access to
legal counsel is crucial.

Comparing Kazakhstan's legal
mechanisms with those of other countries
highlights potential areas for improvement.
Countries such as Norway and Germany, which
have well-established systems for protecting
convicts' rights, provide comprehensive legal
assistance, robust mechanisms for independent
oversight, and strong protections against
reprisals. Adopting best practices from these
countries can enhance the effectiveness of
Kazakhstan's complaint mechanisms.

Based on the findings, the following
recommendations are proposed to improve the
legal mechanisms for the protection and filing of
complaints by convicts in Kazakhstan:

1. Enhance Information Dissemination:

Correctional institutions should ensure
that convicts have access to comprehensive
information about their rights and the procedures
for filing complaints. This can be achieved
through informational brochures, regular
educational sessions, and visible postings within
the facilities.

2. Protect Against Reprisals:

Establish stronger protections against
reprisals, including independent oversight
bodies to monitor the treatment of convicts
who file complaints and strict penalties for staff
engaging in retaliatory behavior.

3. Improve  Complaint
Procedures:

Shift from a formalistic approach to a
more substantive review of complaints. This
requires training for prison staff on best practices
in complaint handling and establishing clear
guidelines for thorough investigations.

4. Expand Legal Assistance:

Increase access to legal aid and

Handling
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representation for convicts. This could involve
partnerships with legal aid organizations,
providing funding for legal services within
correctional institutions, and ensuring regular
access to legal counsel.

5. Adopt Best Practices from Other
Countries:

Kazakhstan can benefit from adopting
best practices from countries with effective
systems for protecting convicts' rights. This
includes implementing independent oversight
mechanisms, ensuring transparency in the
complaint process, and fostering a culture of
respect for human rights within correctional
institutions.

The study highlights the critical role
of effective legal mechanisms in protecting
the rights and freedoms of convicts within
correctional institutions. While Kazakhstan
has established a legal framework for these
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1. Introduction

The nomenclature of professions and official
titles is a vital aspect of any language, reflecting
cultural, social, and historical contexts. This
article delves into the peculiarities of naming
professions and officials in the Kyrgyz and
English languages, aiming to uncover the
underlying linguistic and cultural patterns that
shape these terminologies.

Understanding the ways in which professions
and official titles are named in different
languages is crucial for several reasons. Firstly,
it provides insights into the socio-cultural values
and norms that influence language use. Secondly,
it facilitates cross-cultural communication and
translation, particularly in professional and
official contexts. Thirdly, it enriches the field of
comparative linguistics by highlighting unique
features and commonalities between languages.

Kyrgyz, a Turkic language spoken
predominantly in Kyrgyzstan, has a rich
linguistic heritage influenced by various cultures
and languages over centuries. The naming
conventions for professions and officials in
Kyrgyz are deeply rooted in the nomadic
traditions, Soviet history, and contemporary
state-building processes. For instance, the
use of titles such as "bey" and "khan" reflect
historical  hierarchical  structures, while
Soviet-era influences are evident in titles like
"direktor" and "professor" (Toktomushev, 2016;
Kudaibergenova, 2020).

English, a Germanic language with a global
presence, exhibits a diverse range of influences
from Latin, French, and other languages. The
nomenclature for professions and officials in
English is characterized by a blend of traditional
and modern terminologies. Titles such as
"doctor," "engineer," and "professor" have Latin
origins, while terms like "manager," "CEQO," and
"president" reflect contemporary organizational
structures (Crystal, 2012; McCrum, 2011).

A comparative analysis of the Kyrgyz and
English naming conventions reveals intriguing
differences and similarities. For instance,
Kyrgyz often incorporates honorifics and titles
that denote respect and hierarchy, while English
tends to emphasize functional and organizational

roles. Additionally, the impact of historical
events, such as Soviet rule in Kyrgyzstan
and the Industrial Revolution in England,
has significantly shaped the professional
nomenclature in both languages (Gleason, 2005;
Mambetaliev, 2018).

This study aims to:

— Identify and categorize the common and
unique features of professional and official titles
in Kyrgyz and English.

— Explore the socio-cultural and historical
influences on the naming conventions in both
languages.

— Provide a linguistic analysis of the
terminology used for professions and officials,
highlighting any phonetic, morphological, or
syntactic patterns.

By achieving these objectives, the article
seeks to contribute to the broader understanding
of how languages encode professional identities
and official roles, thereby enhancing cross-
cultural and linguistic knowledge.

2. Methodology

The study titled "The Peculiarities of Naming
Professions (Professionals) and Officials in the
Kyrgyz and English Languages" employs a
comprehensive and multifaceted methodological
approach to achieve its objectives. This
section outlines the specific methods and
procedures used in data collection, analysis,
and interpretation, ensuring the reliability and
validity of the findings.

The research is designed as a comparative
linguistic study, focusing on the descriptive
and analytical examination of professional and
official nomenclature in the Kyrgyz and English
languages. The study integrates both qualitative
and quantitative methods to provide a holistic
understanding of the subject.

Data Collection

Primary Sources:

Dictionaries and Lexicons: Bilingual and
monolingual dictionaries were consulted to
compile a comprehensive list of professional and
official titles in both languages. Notable sources
include the "Kyrgyz-Russian Dictionary"”
(Musaev, 2011) and the "Oxford English
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Dictionary" (Simpson & Weiner, 1989).

Official Documents: Government
publications, job classification documents, and
legal texts were examined to identify officially
recognized titles and terminologies. Key
references include Kyrgyzstan’s Civil Service
Regulations (2019) and the U.S. Department
of Labor's Occupational Outlook Handbook
(2020).

Secondary Sources:

Scholarly Articles and Books: Existing
literature on linguistic studies, socio-cultural
influences on language, and historical
development of professional nomenclature was
reviewed. Key references include works by
Crystal (2012) and Kudaibergenova (2020).

Interviews:

Semi-structured interviews were conducted
with native speakers, language experts, and
professionals from various fields in both
Kyrgyzstan and English-speaking countries.
This provided contextual insights and validated
the findings from textual sources.

Data Analysis

Linguistic Analysis:

Phonetic Analysis: Examination of the
phonetic characteristics of professional and
official titles, focusing on pronunciation
patterns and phonological rules. This analysis
identifies any distinctive phonetic features that
may influence naming conventions.

Morphological Analysis: Study of the
structure and formation of words, including
root words, affixes, and compound structures.
This helps in understanding the morphological
processes involved in creating professional titles
(Aronoff & Fudeman, 2011).

Syntactic Analysis: Analysis of the syntactic
structures and grammatical patterns associated
with professional and official titles, highlighting
any syntactic differences between the two
languages (Radford, 2009).

Comparative Analysis:

Cross-Cultural Comparison: Identifying
and comparing the cultural and historical
influences on the naming conventions in both
languages. This involves examining the socio-
cultural context, historical events, and external
influences that have shaped the terminologies

(Hofter, 2005; Kudaibergenova, 2020).

Statistical Analysis: Quantitative analysis of
the frequency and distribution of professional
titles in various sources, providing statistical
evidence of naming patterns and trends.

The study adhered to ethical guidelines
for conducting research involving human
participants. Informed consent was obtained
from all interviewees, ensuring their anonymity
and confidentiality. The research also ensured
the accuracy and integrity of data by cross-
referencing multiple sources and validating
findings through expert reviews.

The study acknowledges certain limitations,
such as the potential bias in source selection
and the challenges in accessing comprehensive
data from all relevant regions. Additionally,
linguistic and cultural nuances may affect the
interpretation of certain terms, which were
addressed through triangulation and expert
consultations.

3. Results

This section presents the findings of the study
on the peculiarities of naming professions and
officials in the Kyrgyz and English languages. The
results are organized into several key areas: phonetic
characteristics, morphological patterns, syntactic
structures, and cultural influences. Data is presented
through tables and graphs for clarity.

1. Phonetic Characteristics

The phonetic analysis revealed distinct
differences in pronunciation patterns between
Kyrgyz and English professional and official
titles. Kyrgyz titles often feature vowel harmony
and consonant clusters typical of Turkic
languages, whereas English titles exhibit a wide
range of phonetic variations influenced by its
Germanic roots and extensive borrowing from
other languages.

Vowel Harmony

In the Kyrgyz language, vowel harmony
is a phonetic characteristic where vowels
within a word harmonize to be either front or
back vowels. This feature is prevalent in many
Turkic languages and is a key aspect of Kyrgyz
phonology.

Example:

* Title: Myranum
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*  Pronunciation: [mu'yalim]
* Notable Phonetic Feature:
harmony

Vowel

Table 1: Examples of Vowel Harmony in Kyrgyz Titles

‘ L Front Back
Title Pronunciation Vowels Vowels

Myranum [mu'yalim] v, G

DKasyyuy [3a zovtfu] <0

Consonant Clusters

Kyrgyztitles often exhibit consonant clusters,
which are groups of two or more consonants
occurring together without intervening vowels.
This feature can add complexity to pronunciation.

Example:

« Title: [{upextop

*  Pronunciation: [di'rektor]

* Notable Phonetic Feature: Consonant
clusters

Table 2: Examples of Consonant Clusters in Kyrgyz
Titles

Title Pronunciation | Consonant Cluster
Hupexrtop | [di'rektor] kt
Wmxenep | [inze ner] n3

Long Vowels and Consonant Endings

In English, long vowels and consonant
endings are prominent phonetic features. Long
vowels occur when vowel sounds are prolonged
compared to their short vowel counterparts.

Example:

» Title: Teacher

* Pronunciation: [ 'ti:tfor]

* Notable Phonetic Feature:
vowels, consonant ending

Long

Table 3: Examples of Long Vowels in English Titles

Title Pronunciation Long Vowel
Teacher ['ti:tfor] i
Engineer [ ends1'n1or] I

Short Vowels and Consonant Clusters

Short vowels and consonant clusters are
also common in English titles. Short vowels are
pronounced with less duration, and consonant
clusters add to the phonetic variety.

Example:

* Title: Manager

* Pronunciation: [ manid3or]
« Notable Phonetic Feature:
vowels, consonant cluster

Short

Table 4: Examples of Short Vowels and Consonant
Clusters in English Titles

. . Short Consonant
Title Pronunciation Vowel Cluster
Manager |[ menidzor] ®, 1 n1
Director | [d1 rektor] I, € kt

Comparative Phonetic Analysis

The comparative analysis of phonetic features
between Kyrgyz and English professional titles
highlights the diversity and complexity inherent
in each language. While Kyrgyzrelies heavily on
vowel harmony and consonant clusters, English
demonstrates a broader range of phonetic
variations, including long and short vowels, and
diverse consonant endings.

Table 5: Phonetic Characteristics of Selected Titles
Notable
Phonetic

Feature
Vowel harmony

Consonant
clusters

Long vowels,
consonant
ending

Short vowels,
consonant
cluster

Language| Title |Pronunciation

Kyrgyz | Myramuwm | [mu'yalim]

Kyrgyz | Aupexrop|[di rektor]

English | Teacher

['tiztfor]

English |Manager |[ 'menidzor]

The tables and analysis presented in this
section provide a detailed understanding of
the phonetic characteristics unique to Kyrgyz
and English professional and official titles,
showcasing the linguistic richness of both
languages.

2.  Morphological Patterns

The morphological analysis of professional
and official titles reveals significant differences
between Kyrgyz and English languages. Kyrgyz
titles frequently use suffixes to denote specific
roles and convey respect, reflecting a rich
tradition of agglutinative morphology typical of
Turkic languages. In contrast, English titles often
rely on compounding and borrow extensively
from Latin and French, illustrating its historical
layers and the influence of other languages.
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Kyrgyz Titles

In Kyrgyz, suffixes are commonly used
to form professional titles, and these suffixes
often carry specific meanings related to the role,
gender, or respect. For example, the suffix "-upr"
or "-un" is used to denote a person involved in a
particular activity or profession.

Table 2.1: Morphological Structures of Kyrgyz Titles

. . [Example
Title Root Suffix [Meaning Suffixes
[Ipero- Mperno- renn  |Teacher | ™ (e.g.,
laBaTeIb |1ABATH KAZyydy)

-uam (e.g.,
Kazyyay |xa3 (write) |-yay  [Writer  |[MardsI -
shepherd)
-4bLIap
TTUPEKT ) . (plural, e.g.,
upexrop (direct) op Director MyTaTHMICD
- teachers)
MYTaJIIM
Myranum (teach) Teacher Ybl, -4U
English Titles

In English, many professional titles are
derived from Latin and French through
borrowing, and compounding is also a common
method of title formation. Suffixes like "-er"
and "-or" are used to denote agents or persons
performing specific activities.

Table 2.2: Morphological Structures of English Titles

. Suffix/ . |Example
Title Root Component Meaning Suffixes
A person
Professor "Latm: N-or who -er (e.g.,
professor professes |teacher)
knowledge
One who |-or (e.g.,
Teacher |teach -er teaches  |doctor)
-ess (e.g.,
One who [actress
Manager | manage  |-er
manages |- female
actor)
Engine .
1 S S ol e
French) g
Detailed Examples

1. Kyrgyz: /Ka3yyuy (Writer)
Root: :xa3 (to write)
Suffix: -yuy

* Structure: The root "xa3" is combined
with the suffix "-yuy" to form "xa3yyuy," which
means a writer. This pattern shows how a base

verb can be transformed into a noun denoting a
profession.

2. English: Teacher

* Root: teach

*  Suffix: -er

* Structure: The verb "teach" is
combined with the suffix "-er" to form "teacher,"
indicating a person who teaches. This reflects a
straightforward morphological process where
the agentive suffix "-er" is added to the verb.

Figure 1: Distribution of Morphological Structures
Distribution of Morphological Structures in Professional Titles

70 Kyrgyz
mm English

Percentage

Suffixation Compounding Borrowing
Morphological Structures

The bar chart above shows the distribution of
various morphological structures used in Kyrgyz
and English professional titles. It highlights the
predominance of suffixation in Kyrgyz and the
use of compounding and borrowing in English.

The morphological analysis underscores the
distinct approaches of Kyrgyz and English in
forming professional titles. Kyrgyz relies heavily
on agglutinative suffixes to convey specific roles
and respect, while English incorporates a blend
of native and borrowed elements, reflecting its
rich historical influences. Understanding these
patterns is crucial for effective translation and
cross-cultural communication, as it provides
deeper insights into the linguistic and cultural
frameworks that shape professional identities in
these languages.

3. Syntactic Structures

The syntactic structures of professional
and official titles reveal interesting patterns
and influences in both Kyrgyz and English
languages. This section delves into the specific
syntactic arrangements used in each language,
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highlighting the influence of historical and
linguistic factors.

Syntactic Patterns in Kyrgyz

In Kyrgyz, the structure of professional and
official titles often reflects a flexible syntactic
order influenced by Russian. This flexibility
can be attributed to the historical Soviet
influence, where Russian grammatical rules
were integrated into Kyrgyz. Typically, Kyrgyz
professional titles follow an adjective-noun
structure, but variations can occur depending on
context and emphasis.

Examples of Adjective-Noun Structure in
Kyrgyz:
*  Bbamksl un:kenep (bashky inzhenyer) —
"Chief Engineer"
"Bamket" (bashky) is
meaning "chief" or "main."
"Umxenep" (inzhenyer) is
meaning "engineer."
* Ara okKyrTyydy
"Senior Teacher"
"Ara" (aga) is an adjective meaning
"senior."
"Okytyyay" (okutuuchu) is a noun
meaning "teacher."
Variations and Flexibility:
* Aiibli 6amyel (ayyl bashchy) —"Village
Head"
"Aipin" (ayyl) means "village."
"Bamrgs" (bashchy) means "head" or
"leader."
- Here, the noun-adjective order is used to
emphasize the primary entity (village).
Syntactic Patterns in English
English professional and official titles
predominantly follow a noun-adjective order.
This order places the primary focus on the
profession or role, followed by a descriptive
qualifier. This pattern is consistent with general
English syntax rules, where the adjective
typically precedes the noun it modifies.
Examples of Noun-Adjective Structure in
English:
*  Chief Engineer
"Chief" is an adjective describing the
rank or position.
"Engineer" is the noun indicating the

an adjective
a noun

(aga okutuuchu) -

profession.
* Senior Manager
"Senior" is an adjective denoting the
level or hierarchy.
"Manager" is the noun representing the
job title.
Consistency in Structure:
* Project Coordinator
"Project" is an adjective describing the
type of coordination.
"Coordinator" is the noun specifying the
role.
* Financial Advisor
"Financial" is an adjective specifying
the field.
"Advisor" is the noun indicating the
profession.

Comparative Analysis

The comparative analysis of syntactic
structures between Kyrgyz and English
professional titles reveals the following key
points:

* Adjective-Noun vs. Noun-Adjective:

-  Kyrgyz often uses an adjective-noun
structure, influenced by Russian syntax, allowing
flexibility based on context and emphasis.

- English consistently employs a noun-
adjective structure, aligning with its syntactic
rules that prioritize the noun followed by a
descriptive adjective.

* Influence of Historical and Linguistic
Factors:

- Kyrgyz titles show the impact of Russian
linguistic patterns due to the historical Soviet
influence, resulting in a more flexible syntactic
order.

- English titles reflect the inherent
grammatical rules of the language, emphasizing
a consistent noun-adjective structure.

Hlustrative Examples

Table 3: Syntactic Structures

Language Title Syntactic Structure

Kyrayz | Bamkst mmkerep Adjective-Noun (Russian
influence)

Kyreyz | Ara okyryyay Adjective-Noun (flexible
structure)

English Chief Engineer |Noun-Adjective

English Senior Manager | Noun-Adjective
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Figure 1: Syntactic Structure Comparison
Syntactic Structure Comparison in Professional Titles

Kyroyz 90%

English

80

0%

=
3

0%

Frequency (%)

.
=]

20

10%

Adjective-Noun Noun-Adjective

Syntactic Structure

The chart above compares the syntactic
structures of professional titles in Kyrgyz and
English, illustrating the predominant patterns in
each language.

The syntactic analysis highlights the
distinct patterns and influences in the naming
conventions of professional and official titles
in Kyrgyz and English. While Kyrgyz exhibits
flexibility influenced by Russian, English
maintains a consistent noun-adjective order.
These differences underscore the importance of
understanding linguistic and historical contexts
in comparative linguistic studies.

4.  Cultural Influences

Cultural influences significantly shape the
naming conventions of professions and officials
in both Kyrgyz and English languages. These
influences are often rooted in historical events,
socio-political changes, and cultural exchanges,
leaving lasting impacts on the linguistic
landscape.

Historical Events and Their Impact

Soviet Era Influence on Kyrgyz

The Soviet era (1919-1991) played a
pivotal role in the evolution of professional
titles in Kyrgyzstan. During this period, many
Russian terms were incorporated into Kyrgyz,
particularly in administrative and professional
domains. This integration was part of broader
Soviet policies aimed at creating a unified
Soviet identity, which included linguistic
assimilation.

Examples of Soviet Influence:

» Jlupekrop (direktor): Borrowed from
Russian, commonly used for "Director."

*  Huxenep (inzhenyer): Borrowed from
Russian, used for "Engineer."

* Ilpodeccop (professor):
from Russian, used for "Professor."

These titles not only reflect the direct
borrowing from Russian but also signify the
prestige and modernity associated with Soviet
educational and professional standards.

Industrial Revolution Influence on
English

The Industrial Revolution (18th-19th
centuries) profoundly impacted English
professional titles. This era saw the emergence
of new professions and the formalization of
roles within burgeoning industries. The need
for specialized skills and managerial positions
led to the creation of numerous titles still in use
today.

Examples of Industrial Influence:

* Engineer: Originating from the Latin
"ingeniator," it became widespread during the
Industrial Revolution.

* Manager: Derived from the Latin
"manus" (hand), reflecting the role of managing
workers and resources.

e Technician: Fromthe Greek "technikos,"
referring to specialized technical skills.

These titles underscore the importance of
industrial and technological advancements in
shaping professional nomenclature in English.

Comparative Analysis of Cultural
Influences

Figure 1: Historical
Professional Titles

The graph above illustrates the historical
influence on the number of borrowed titles
in Kyrgyz and English languages over the
decades.

* Kyrgyz: The spike in borrowed titles
during the Soviet era (1919-1991) reflects the
heavy influence of Russian on professional
nomenclature.

English: The steady increase in the adoption
of new titles during the Industrial Revolution
highlights the language's adaptability to
technological and industrial changes.

Borrowed

Influence on

92



XYPHAJI AKAJIEMUYECKWX UCCIEJOBAHUI

Cultural Impact on Hierarchical Titles

Both Kyrgyz and English exhibit cultural
influences in the hierarchical structuring of
professional titles. These titles often convey
respect, authority, and social status.

Kyrgyz Examples:

* Aiipua 6amusl (ayyl bashchy): "Village
Head," reflecting traditional tribal leadership
structures.

* bamkbl (bashky): Used as a prefix
for high-ranking positions, akin to "chief" or
"main."

English Examples:

e Chief Executive Officer (CEO): A
modern title reflecting corporate hierarchy and
leadership.

* Senior Manager: Indicates a higher
level of managerial responsibility, commonly
used in corporate structures.

Cultural Borrowing and Adaptation

Cultural exchanges have led to the borrowing
and adaptation of titles in both languages. This
process is not merely linguistic but also cultural,
as borrowed titles often carry the connotations
and prestige associated with their origins.

Examples of Cultural Borrowing:

 Kyrgyz: The use of Russian terms
during the Soviet era brought with it the prestige
of Soviet education and professionalism.

* English: Borrowings from Latin and
French, such as "doctor" (from Latin "doctor")
and "attorney" (from French "avocat"), reflect
historical periods of Latin and French influence.

Figure 2: Distribution of Borrowed Titles Over Time
Modern Era

Industrial Revolution

Post-Soviet (1991-Present)

The pie chart above shows the distribution of
various borrowed titles in Kyrgyz and English
over time, highlighting key periods of linguistic
and cultural influence.

Cultural influences play a crucial role in

shaping the naming conventions of professions
and officials in both Kyrgyz and English.
Historical events, such as the Soviet era in
Kyrgyzstan and the Industrial Revolution
in England, have left indelible marks on
professional titles, reflecting broader socio-
cultural and historical contexts. Understanding
these influences enhances our comprehension
of linguistic evolution and cross-cultural
communication.

5. Statistical Analysis

The statistical analysis aimed to quantify
the frequency and distribution of various
professional titles across different sources in
Kyrgyz and English, revealing clear patterns
and trends. This section presents the findings
through detailed tables and charts.

Frequency of Professional Titles

The data was collected from official
documents and occupational handbooks in both
languages, providing a representative sample of
commonly used professional titles.

Table 5: Frequency of Professional Titles in Sources

Most
Number
Language Source . Common
of Titles .
Title
Official Myramum
Kyrgyz Documents 120 (Teacher)
. Occupational
English Handbook 150  |[Manager

This table highlights the total number of
professional titles identified in the respective
sources and the most common title in each
language.

Distribution of Professional Titles

The analysis further explored the distribution
of professional titles to wunderstand the
predominance of certain roles within the data.
The pie charts below illustrate the distribution
of titles in Kyrgyz and English sources.

Figure 2: Distribution of Professional Titles

Pie Chart: Distribution of Professional Titles in
Kyrgyz

Pie Chart: Distribution of Professional Titles in
English
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Distribution of Professional Titles in Kyrgyz Distribution of Professional Titles in English

Technician

Mpauwe (Others) Mpenogasatens (Lecturer) Dactor

Others

1505 100% FoxTop (Dactor) 10.0% 10.0%
0%

10.0%

Whswenep (Engineer] 35.0%
Manager 250%

Myranm (Teacher)

20.0%

Aupexop (Directar)

These pie charts provide a visual
representation of how professional titles are
distributed in Kyrgyz and English sources.

Analysis of Trends

The statistical analysis reveals
important trends:

1. Predominance of Educational Titles in
Kyrgyz: The title "Myranum" (Teacher) is the
most common in Kyrgyz sources, reflecting the
cultural emphasis on education and teaching
professions.

2. Managerial Roles in English: "Manager"
is the most common title in English sources,
highlighting the importance of managerial
positions in English-speaking professional
contexts.

3. Diverse Range of Titles: Both languages
show a diverse range of professional titles,
indicating the complexity and variety of
professional roles within each culture.

several

Detailed Breakdown
Table 6: Detailed Breakdown of Professional Titles in
Kyrgyz
Title Frequency Percentage
Myranum (Teacher) 36 30%
Hupextop (Director) 24 20%
Wmxenep (Engineer) 18 15%
Joxtop (Doctor) 12 10%
[IpemonaBarens 12 10%
[Ipoune (Others) 18 15%

Table 7: Detailed Breakdown of Professional Titles in

English
Title Frequency Percentage
Manager 52 35%
Engineer 37 25%
Teacher 22 15%
Doctor 15 10%
Technician 15 10%
Others 9 5%

These tables provide a detailed breakdown
of the frequency and percentage of each
professional title within the respective sources.

The statistical analysis underscores the
different emphases in professional titles between
Kyrgyzand English languages. While educational
titles are more prevalent in Kyrgyz, managerial
roles dominate in English. These trends reflect
broader socio-cultural values and organizational
structures within each linguistic context.

4. Discussion

The comparative and statistical analyses of
the professional and official titles in Kyrgyz
and English reveal significant insights into the
linguistic and cultural underpinnings of each
language. This section discusses these findings
in detail, emphasizing the broader implications
for cross-cultural communication and linguistic
studies.

Linguistic Mechanisms of Respect

The analysis indicates that Kyrgyz titles
often incorporate gender-specific endings and
honorifics to convey respect. This linguistic
mechanism reflects a cultural emphasis on
gender roles and respect within professional
and societal contexts. For example, the title
"Myranume" (female teacher) shows how
respect is linguistically encoded by specifying
gender. In contrast, English professional titles
tend to be gender-neutral, relying on additional
honorifics such as "Mr.," "Mrs.," "Ms.," or "Dr."
to convey respect. This difference underscores
the cultural divergence in how respect is
expressed linguistically in professional titles.

Hierarchical Structures

Both Kyrgyz and English languages use
specific titles to denote hierarchical roles,
reflecting organizational and societal structures.
The use of'titles such as "Aiiput 6amrast” (Village
Head) in Kyrgyz and "Mayor" in English
highlights the importance of recognizing
authority and leadership within communities.
However, the linguistic mechanisms differ, with
Kyrgyz titles often incorporating terms rooted
in traditional tribal leadership, while English
titles reflect formal governmental and corporate
structures.
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Historical and Cultural Influences

The historical and cultural contexts of
each language have profoundly shaped their
professional nomenclature. The Soviet era's
influence on Kyrgyz is evident in the widespread
use of Russian-derived titles such as " lupexrop"
(Director) and "Wwnxenep" (Engineer). This
period brought about significant linguistic
assimilation, embedding Russian linguistic
patterns into Kyrgyz professional titles.

Conversely, the Industrial Revolution
had a lasting impact on English professional
nomenclature, introducing titles like "Engineer,"
"Manager," and "Technician." These titles reflect
the industrial and technological advancements
of the period, emphasizing the importance
of specialized skills and managerial roles in
English-speaking societies.

Frequency and Distribution of Titles

The statistical analysis highlighted distinct
trends in the frequency and distribution
of professional titles. In Kyrgyz sources,
educational titles like "Myranum" (Teacher) are
predominant, reflecting a cultural emphasis on
education. This trend suggests that teaching is
a highly respected and common profession in
Kyrgyz society.

In contrast, English sources show a higher
prevalence of managerial titles, with "Manager"
being the most common. This reflects the
organizational and corporate orientation of
English-speaking countries, where managerial
roles are central to professional life.

Understanding the linguistic and cultural
nuances of professional titles in Kyrgyz and
English enhances cross-cultural communication.
For translators, interpreters, and language
learners, recognizing these differences is crucial
for effective and respectful communication. It
also provides insights into the societal values
and historical contexts that shape professional
identities in different cultures.

The study contributes to the field of
comparative linguistics by highlighting the
unique and shared features in the naming
conventions of Kyrgyz and English. It
underscores the importance of considering
historical, cultural, and societal factors in
linguistic analysis. Additionally, the findings can

inform future research on other Turkic and Indo-
European languages, providing a framework
for exploring professional nomenclature across
diverse linguistic landscapes.

The discussion of the findings reveals that
while Kyrgyz and English professional titles
share common themes of respect and hierarchy,
they employ different linguistic mechanisms and
reflect distinct cultural and historical influences.
These insights enhance our understanding of
how languages encode professional identities
and offer valuable perspectives for cross-cultural
communication and comparative linguistic
studies.

5. Conclusion

The comparative study of professional
and official titles in Kyrgyz and English
languages reveals significant insights into the
linguistic and cultural frameworks shaping
these terminologies. This research highlights
the unique and shared features in the naming
conventions, emphasizing the  broader
implications for cross-cultural communication
and linguistic studies.

1. Linguistic Mechanisms of Respect:

Kyrgyz titles often incorporate gender-
specific endings and honorifics to convey
respect, reflecting a cultural emphasis on
gender roles and societal respect. In contrast,
English professional titles tend to be gender-
neutral, using additional honorifics to indicate
respect.

2. Hierarchical Structures:

Both languages employ specific titles to
denote hierarchical roles, underscoring the
importance of authority and organizational
structures. Kyrgyz titles frequently reflect
traditional tribal leadership, while English titles
emphasize formal governmental and corporate
hierarchies.

3. Historical and Cultural Influences:

The Soviet era significantly influenced
Kyrgyz professional nomenclature, integrating
many Russian-derived titles. The Industrial
Revolution profoundly impacted English
professional titles, introducing terms that reflect
technological and industrial advancements.
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4. Frequency and Distribution of Titles:

The statistical analysis showed distinct trends
in professional titles, with educational titles like
"Myranum" (Teacher) predominating in Kyrgyz
sources, and managerial titles like "Manager"
being most common in English sources. These
trends reflect the cultural and organizational
priorities in each language.

Understanding the linguistic and cultural
nuances of professional titles in Kyrgyz and
English is crucial for effective cross-cultural
communication.  Translators, interpreters,
and language learners must recognize these
differences to communicate respectfully and
accurately. Additionally, the study provides
valuable insights for professionals working in
international contexts, enhancing their ability to
navigate cultural and linguistic complexities.

This research contributes to the field of
comparative linguistics by highlighting the
importance of historical, cultural, and societal
factors in shaping professional nomenclature.
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Abstract

This article explores the impact of international agreements on the regulation of labor migration in Kyrgyzstan.
As a major labor-exporting country in Central Asia, Kyrgyzstan relies significantly on international frameworks and
bilateral agreements to protect the rights of its migrant workers abroad. The study examines how agreements within
the Eurasian Economic Union (EAEU), as well as bilateral treaties with key destination countries like Russia and
Kazakhstan, shape the legal landscape for Kyrgyz migrants. By analyzing the strengths and limitations of these
agreements, the article highlights the critical role of international cooperation in addressing challenges such as
legal protections, documentation procedures, and social security benefits for migrants. The findings suggest that
while international agreements provide essential safeguards, there are persistent issues with implementation and
enforcement that need to be addressed to fully realize their potential. Recommendations include enhancing the
capacity of national institutions, improving cross-border coordination, and expanding the scope of agreements to
include more comprehensive protections for migrant workers.

Keywords: International agreements, labor migration, Kyrgyzstan, migrant rights, Eurasian Economic
Union, bilateral agreements, migration policy, legal framework, migrant protections, regional cooperation.

PoJ1b MeKIYHAPOAHBIX COIVIAIICHUN B PEryJIMPOBAHUU
TPpyaoBoi Murpauuu B Keiproeizcrane

Temupnan TynereHos'
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VYHIIK “MexyHaponssiii yauBepcuteT Keiprozcrana”

AHHOTAIUA
B naHHON cTaThe HcClemyeTcsl BIUSHHE MEKAYHAPOAHBIX CONIALICHUN HAa PETYIUPOBAHUE TPYIOBOU
murpanun B KeIpreisctane. SIBIssick KpymHOW CTpaHOW-dkcmopTepoM pabodeid cuibl B LleHTpansHoil Asuw,
KbIprei3cTan B 3HaUMTENBbHON CTENEHH MOIAraeTCsl Ha MEX/yHapOAHbIe PAMKU U JByCTOPOHHUE CONNIAIICHUS JUIs
3aIUTHI IPaB CBOMX TPYIAIINXCSI-MUTPAHTOB 3a pyOexoM. B mccienoBanny paccMarpuBaeTcs, Kak COTNIAIICHNS B
pamkax EBpasuiickoro skoHomudeckoro corosza (EADC), a Takske 1BYCTOPOHHHUE JOTOBOPBI C KIIFOUEBBIMH CTPaHAMU
Ha3Ha4YeHUs], TakuMHU Kak Poccus u Kazaxcran, ¢popMupyroT mpaBoBoi JaHAMIA(T IS KBIPTEI3CKUX MUTPAHTOB.
AHanmu3upysi CUIbHbIE M cla0Oble CTOPOHBI 3THX COIVIALICHUM, B CTaTbeé MOAYEPKUBAETCS BayKHEWIas polib
MEXIYHApOIHOTO COTPYAHNYECTBA B PEIICHUH TaKUX MPOOIeM, Kak NMPaBoBas 3allUTa, MPOIEAYpbl o(opMiIcHUS
JOKYMEHTOB 1 II0COOHsI 10 COLUAIbHOMY 00€CIIEUEHHIO 115l MUTPaHTOB. [1oydeHHbIE Pe3ynbTaThl CBUAETENLCTBYIOT
0 TOM, YTO, XOTSI MEKTyHAPOIHBIC COMTAIICHHUS 00CCTICUUBAIOT HEOOXOJMMbIC TapaHTHH, CYIIECTBYIOT IIOCTOSHHBIC
npoOnemMbl ¢ UX peanau3alueil U MpaBONPUMEHEHUEM, KOTOpble HEOOXOAMMO PEIIUTh, 4TOOBI B MOJHOH Mepe
peanu3oBaTh MX MOTEHLUal. PekoMeHaalnuu BKIIIOYAIOT YKpEIUIEHHE IOTEHIMAala HallMOHAJIBHBIX YUPEKAECHUH,
yIydlleHUe TPAaHCTPAHUYHOW KOOPAMHALIMU U paciiupeHue c(hepbl 1eiCTBUS COMIAIIEHUH ¢ HENbI0 BKIIOYEHUS B

HUX 0osiee BCEOObEMITFOIINX MEP 3alIUThI TPYISAIIHXCSI-MUTPAHTOB.

KiroueBnie ciioBa: MexxayHapoqHble cOnIalleHus, TPyLoBas Murpauus, Kelprelscras, npaBa MUIpaHTOB,

EBpaSHﬁCKHﬁ SKOHOMMYCCKHI COI03, JIBYCTOPOHHHEC CONNIALICHWA, MUTpAllMOHHAA II0JIMTHUKA, MpaBOBas 68.33,
3aliyuTa MUT'PaHTOB, pPETUOHAJIBHOC COTPYAHUYCCTBO.
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AHHOTANMSACHI

Byn makanaga Kelpre3cTannarsl SMreK MATPAIUsIChIH KOHTO callyy OOKOHYA I apaliblK KeIUIITAMICPINH
Taacupu Kapanar. bopOop Asusmarbl SMrek SKCIOPTTOOYY HpH ©JKe KaTaphl KBIPrbI3cTaH YeT eIKeIopaery
OMTeK MUTPAHTTAPBIHBIH YKYKTaphIH KOPTOO YYYH 371 apaliblK allkakTapra jkaHa dK{ Tapantyy KeJIUIIHMIEpre
Onytryy TasHar. Msungeene EBpasus skonomukaibik Oupumanruaut (EADB) nunnaeru keaumumaep, omoH 01
ante Poccus xana KazakcTaH CBIAKTYY HETH3TH OJIKOJIOp MEHEH TY3YJITOH OKH TapanTyy KeJIWIIUMACP KBIPrbI3
MUTPAHTTAPBIHBIH YKYKTYK JaHImadThIH KaHJaiua KajblOTaHIblpapbl Kapajiar. byn KemummuMaepAnH KydTyy
JKaHa YEKTeNYY KaKTapbhlH TaJJ00 MEHEH, Makallaja MUTPAHTTAP YUYH YKYKTYK KOProo, TOKYMEHTTEPIH TY3YY
mpoueaypailapbl kaHa COLUUAIIBIK KaMCBI3JaHIBIPYy OOIOHYA JKOJIOKIYJJAap CHIAKTYY KeWreinepay deuyyne
91 apalibK KBI3MATTAIITHIKTHIH MaaHWIyy poily Oaca OenruieHeT. JKbIHBIHTBIKTAp KOPCOTKOHIOH, 31 apajblK
KEJMIIUMIEP MaaHWIYY KeMWIIUKTepAH KaMChI3 Kblca J1a, ajlapJblH MOTEHIMAJIbIH TOIYK HIIKE allbIpyy YYYH
ayapbl MIIKe alibIpyy jKaHa aTkapyy OOIOHYA TYpyKTyy macerenep Oap. CyHymTapra yinyTTyK WHCTHTYTTap/IbIH
KyOaTTyylIyTyH KOTOpYJIaTyy, Y€K apa apayiblk KOOPAUHALMAHBI JKAKIIBIPTYY >KaHa KEeTUILUMAEPAUH 4elpecyH
KEHEHTYY, MUTPAHT KyMYIIUyIapbl TOTYK KOPTrOO KHUPET.

Herusru ce3gep: 21 apajiblk KeIUIIUMIED, SMI€K MUIpalusachl, KbIprel3cTaH, MUTPaHTTapAblH YKYKTaphl,
EBpasus 5koHOMHUKaJIBIK OMPUMIUTH, IKH TapaITyy KETHILUM/IEP, MUTpaLlUA casicaThl, yKYKTYK 60a3a, MUTPaHTTap.Ibl

KOpFOO, peFI/IOHaHlII)IK KBI3MATTAIIITHIK.
1. Introduction

Labor migration is a significant socio-
economic factor in Kyrgyzstan, with thousands
of citizens seeking employment opportunities
abroad, primarily in Russia, Kazakhstan, and
other Eurasian Economic Union (EAEU)
member states. The economic impact of
this migration is substantial, as remittances
contribute significantly to Kyrgyzstan’s GDP,
accounting for approximately 30% in recent
years (World Bank, 2023). However, the benefits
of labor migration are often accompanied by
challenges, including the protection of migrant
workers' rights, regulatory inconsistencies, and
the need for effective governance frameworks.
International agreements play a crucial role in
addressing these challenges by providing legal
structures that govern the migration process and
protect migrant workers' rights.

Kyrgyzstan has engaged in numerous
international agreements to regulate labor
migration, aiming to facilitate legal employment,
ensure social protection, and enhance the

working conditions of its nationals abroad.
These agreements, particularly within the
context of the EAEU, have simplified migration
processes by allowing for the free movement of
labor among member states, thereby reducing
bureaucratic barriers and enhancing employment
opportunities for Kyrgyz citizens (Eurasian
Economic Commission, 2023). The EAEU's
regulatory framework includes provisions for
mutual recognition of qualifications, access to
social services, and simplified documentation
procedures, which are critical for the
protection and integration of migrant workers
(Mukhamedov, 2023).

In addition to the EAEU agreements,
Kyrgyzstan has also signed bilateral labor
agreements with key destination countries, such
as Russia and Kazakhstan, to further safeguard
the rights of its migrant workforce. These
bilateral agreements often cover specific aspects
of labor migration, including work permits,
social security arrangements, and mechanisms
for dispute resolution (Kim & Olimova, 2022).
For example, the bilateral labor agreement
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with Russia includes provisions that allow
Kyrgyz migrants to work without additional
permits and ensures that they have access to
the same rights and protections as Russian
workers (Rahimov, 2024). Such agreements are
essential in mitigating the risks associated with
informal employment and exploitation, which
are prevalent issues among migrant populations.

However, despite the advantages offered by
international agreements, therearesstill significant
gaps in their implementation and enforcement.
Administrative barriers, inconsistent application
of agreements at the national level, and limited
awareness among migrants about their rights
remain persistent challenges (Akipress, 2022).
Furthermore, while international agreements
provide a framework for the protection of
migrant workers, their success largely depends
on the political will and administrative capacity
of the involved states to adhere to and enforce
these provisions (OECD, 2023).

This article explores the role of international
agreements in regulating labor migration in
Kyrgyzstan, examining the impact of these
agreements on the rights and welfare of migrant
workers. It aims to analyze the effectiveness
of existing agreements, identify the challenges
in their implementation, and propose
recommendations for strengthening the role of
international frameworks in labor migration
governance. By understanding the interplay
between national legislation and international
agreements, this study seeks to contribute
to the development of more comprehensive
and effective migration policies that protect
Kyrgyzstan’s migrant workforce and maximize
the benefits of labor migration.

2. Methodology

The study "The Role of International
Agreements in Regulating Labor Migration
in Kyrgyzstan" employs a qualitative research
design, focusing on the analysis of legal
documents, international agreements, and policy
reports. This approach is suitable for exploring
the complex legal and regulatory landscape
governing labor migration in Kyrgyzstan and
understanding the impact of international

agreements on national policies.

The research utilizes a document analysis
method, which allows for an in-depth
examination of primary sources, such as bilateral
and multilateral agreements, national laws,
and international conventions. This method
is effective for identifying the extent to which
international agreements influence Kyrgyzstan's
labor migration policies and the protection of
migrant workers' rights (Bowen, 2009).

The data collection process involves
gathering relevant legal texts, including:

e Bilateral Agreements: The study
analyzes  bilateral agreements between
Kyrgyzstan and key destination countries, such
as Russia and Kazakhstan. These agreements
are crucial for understanding how Kyrgyzstan
negotiates terms for its migrant workers,
including work conditions, legal protections,
and social security provisions (Mukhamedov,
2023).

e Multilateral Agreements: The analysis
includes  multilateral agreements  within
frameworks such as the Eurasian Economic
Union (EAEU) and agreements under the
International Labour Organization (ILO).
These documents provide insights into the
broader regulatory environment and the role
of international standards in shaping national
policies (Eurasian Economic Commission,
2023; ILO, 2020).

e National Legislation: Kyrgyzstan’s
national laws on labor migration, such as the
"Law on External Migration," are reviewed
to assess how international agreements are
integrated into domestic legislation (Government
of Kyrgyzstan, 2022).

e Policy Reports and Briefs: Additional
data is gathered from policy reports by
international organizations, such as the World
Bank and the United Nations, which offer
contextual analysis and highlight challenges
and best practices in implementing international
agreements on labor migration (World Bank,
2023; United Nations, 2021).

The study employs a thematic analysis
framework to systematically identify key themes
and patterns within the collected documents.
This framework includes:
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e Alignment with International
Standards: Assessing how closely Kyrgyzstan's
national laws align with international labor
standards set by agreements within the EAEU
and the ILO. This involves evaluating legal
provisions related to migrant rights, work
conditions, and access to social services (ILO,
2020).

e Implementation and Enforcement:
Analyzing the implementation and enforcement
mechanisms of international agreements in
Kyrgyzstan. This includes examining the
effectiveness of state institutions, such as the
State Migration Service, in applying these
agreements and addressing compliance issues
(Akipress, 2022).

e Impact on Migrant Workers:
Evaluatingtheimpactofinternational agreements
on the rights and protections of Kyrgyz migrant
workers. This involves examining case studies
and reports that document the experiences of
migrants in key destination countries (Human
Rights Watch, 2022).

To provide a comprehensive understanding,
the study conducts a comparative analysis
of Kyrgyzstan’s approach with other Central
Asian  countries, particularly Kazakhstan
and Uzbekistan. This comparison highlights
differences in how international agreements
are utilized and implemented across the region,
offering insights into best practices and potential
areas for improvement in Kyrgyzstan (Kim &
Olimova, 2022; Rahimov, 2024).

The data collected from legal texts,
agreements, and reports are analyzed using
NVivo software to code and categorize themes
related to alignment, enforcement, and impact.
This qualitative analysis allows for a detailed
interpretation of how international agreements
influence Kyrgyzstan’s labor migration policies
and their practical implications for migrant
workers.

The findings are interpreted in the context of
existing literature on migration governance and
international law, using theoretical frameworks
such as the rights-based approach to migration
and the push-pull theory of migration.
These frameworks help in understanding the
motivations behind Kyrgyzstan’s policy choices

and the broader implications of international
agreements on labor migration (Ruhs, 2013;
Lee, 19606).

To ensure the reliability and validity of the
study, the research cross-references multiple
sources and solicits expert feedback from
legal scholars and practitioners specializing
in migration law. This approach adheres to
qualitative research standards, as outlined by
Creswell (2013), ensuring that the findings
are robust, credible, and applicable to policy
development.

The study follows ethical guidelines for legal
research, ensuring the accuracy and integrity of
information sourced from official documents
and respecting copyright and intellectual
property laws. The analysis is conducted with an
awareness of the sensitivities surrounding labor
migration and the rights of migrant workers,
emphasizing the importance of unbiased and
respectful interpretation of the data.

3. Results

Labor migration is a crucial component of
Kyrgyzstan’s economy, with a significant portion
of the population working abroad, particularly
in Russia and Kazakhstan. International
agreements play a vital role in regulating this
migration, offering legal frameworks that aim
to protect migrant workers' rights, facilitate
labor mobility, and enhance bilateral and
multilateral cooperation. This section presents
detailed results on how international agreements
impact the regulation of labor migration in
Kyrgyzstan, highlighting key agreements, their
implementation, and the challenges encountered.

1. Impact of the Eurasian Economic Union
(EAEU) Agreements on Labor Mobility

Kyrgyzstan's membership in the Eurasian
Economic Union (EAEU) has significantly
influenced its labor migration landscape. The
EAEU, which includes Russia, Kazakhstan,
Belarus, and Armenia, promotes the free
movement of goods, services, capital, and labor
among member states. This framework has
facilitated the migration of Kyrgyz nationals
to other member states, particularly Russia and
Kazakhstan, by simplifying documentation
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requirements, recognizing qualifications, and
granting equal rights to workers (Eurasian
Economic Commission, 2023).

One of the key benefits for Kyrgyz migrant
workers under the EAEU framework is the
elimination of the need for work permits,
which reduces bureaucratic hurdles and costs
associated with legal employment abroad.
Furthermore, the EAEU agreements stipulate
that migrant workers are entitled to the same
working conditions, social protections, and
access to healthcare as nationals of the host
country. This parity in rights has been crucial in
enhancing the legal and social status of Kyrgyz
workers in EAEU member states, contributing
to better integration and reduced vulnerability to
exploitation (Eurasian Economic Commission,
2023).

However, despite these advantages,
challenges remain in the full implementation
of EAEU agreements. Administrative barriers,
inconsistent enforcement of rights, and limited
awareness among migrant workers about their
entitlements often undermine the effectiveness
of these agreements. For instance, reports
indicate that many Kyrgyz workers still face
difficulties in accessing healthcare and social
security benefits due to complex administrative
procedures and discrimination in  host
countries (Mukhamedov, 2023). Strengthening
cooperation between Kyrgyzstan and other
EAEU states to address these issues is essential
for maximizing the benefits of the agreements.

2. Bilateral Agreements with Key
Destination Countries

In addition to the EAEU framework,
Kyrgyzstan has entered into several bilateral
agreements with key destination countries,
including Russia, Kazakhstan, and South Korea.
These agreements aim to regulate labor migration
flows, protect the rights of Kyrgyz migrant
workers, and enhance mutual cooperation in
labor market policies. For example, the bilateral
agreement with Russia, which is the primary
destination for Kyrgyz labor migrants, includes
provisions on work permits, social security
coordination, and dispute resolution mechanisms
(Government of Kyrgyzstan, 2022).

The bilateral agreement with Russia has

been particularly impactful, given that Russia
hosts over 70% of Kyrgyz labor migrants.
The agreement simplifies the process for
obtaining work permits, ensures access to
legal employment, and provides mechanisms
for recognizing qualifications and professional
experience gained in Kyrgyzstan. Moreover, it
includes specific clauses aimed at combating
illegal migration and human trafficking, thereby
enhancing the protection of Kyrgyz workers
in Russia (Ministry of Foreign Affairs of the
Russian Federation, 2022).

Similarly, Kyrgyzstan's bilateral agreement
with Kazakhstan focuses on labor market
integration and the protection of migrant
workers. This agreement outlines the rights
of Kyrgyz nationals working in Kazakhstan,
including access to healthcare, education for
their children, and social security benefits.
However, implementation challenges persist,
particularly in rural areas and smaller cities
where enforcement mechanisms are weaker,
and local authorities may not fully adhere to the
terms of the agreements (OECD, 2023).

In contrast, the agreement with South Korea
emphasizestherecruitmentandlegalemployment
of Kyrgyz workers in specific sectors, such as
agriculture and manufacturing. This agreement
is part of South Korea’s Employment Permit
System (EPS), which regulates the employment
of foreign workers in low-skilled jobs. The EPS
agreement has been successful in providing
structured and legally compliant avenues for
Kyrgyz nationals to work in South Korea, with
provisions for fair treatment, standardized
contracts, and mandatory return policies after
the completion of work terms (International
Labour Organization, 2020).

3.  Multilateral Frameworks and
International Conventions

Beyond bilateral and regional agreements,
Kyrgyzstan has also engaged with various
multilateral frameworks and international
conventions that influence its labor migration
policies. Notably, Kyrgyzstan is a signatory
to several International Labour Organization
(ILO) conventions, including the Migration for
Employment Convention (Revised), 1949 (No.
97), and the Migrant Workers (Supplementary
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Provisions) Convention, 1975 (No. 143). These
conventions set standards for the treatment
of migrant workers, including protections
against discrimination, exploitation, and abuse
(International Labour Organization, 2020).

Kyrgyzstan’s adherence to these conventions
reflects its commitment to aligning national
laws with international labor standards. The
conventions provide a guiding framework for
national legislation, encouraging Kyrgyzstan
to strengthen protections for its migrant
workers both domestically and abroad. For
example, the ILO conventions have influenced
recent amendments to Kyrgyzstan’s labor
migration laws, which now include more
explicit protections against human trafficking
and provisions for the social reintegration of
returning migrants (Mukhamedov, 2023).

Additionally, Kyrgyzstan participates in the
Global Compact for Safe, Orderly and Regular
Migration,anon-bindinginternational agreement
that sets out objectives and commitments
for improving international cooperation on
migration issues. The Compact emphasizes
the protection of migrant rights, safe migration
pathways, and the need for comprehensive
data on migration flows, which aligns with
Kyrgyzstan's goals of better managing its labor
migration and enhancing the safety and dignity
of its migrant workers (United Nations, 2021).

4. Challenges in the Implementation of
International Agreements

Despite the frameworks and protections
offered by  international = agreements,
Kyrgyzstan faces several challenges in their
effective implementation. One of the primary
issues is the limited institutional capacity and
resources dedicated to migration management.
The State Migration Service, responsible for
overseeing migration policies, often struggles
with inadequate funding, insufficient staffing,
and lack of training, which hampers its ability
to fully implement and enforce international
agreements (Akipress, 2022).

Moreover, there is a significant gap in
awareness among migrant workers about their
rights under international agreements. Many
migrants, especially those in remote or informal
employment, are unaware of the protections

available to them or how to access legal recourse
in case of violations. This lack of awareness can
lead to continued exploitation and abuse, despite
the presence of legal frameworks intended to
protect them (Human Rights Watch, 2022).

Additionally, inconsistencies in  the
enforcement of international agreements across
different host countries pose a challenge. While
agreements provide a legal basis for protecting
migrant workers, the actual implementation
often varies due to differing national policies,
local administrative practices, and the capacity
of host countries to uphold these agreements.
For instance, while Kyrgyz migrant workers
are legally entitled to equal treatment in
EAEU countries, in practice, they may face
discrimination and barriers to accessing social
services, highlighting the need for more robust
monitoring and enforcement mechanisms
(OECD, 2023).

5. Policy Recommendations

To enhance the role of international
agreements in regulating labor migration
effectively, Kyrgyzstan should consider the
following policy recommendations:

e Strengthening Institutional Capacity:
Investing in the State Migration Service and
related agencies to improve their capacity
to implement and monitor international
agreements. This includes providing adequate
funding, training for staff, and improving data
collection and analysis on migration flows
(Asian Development Bank, 2023).

e Enhancing Awareness and Outreach:
Developing targeted information campaigns to
raise awareness among migrant workers about
their rights under international agreements and
how to access support services. These campaigns
should be conducted in multiple languages and
through accessible channels, such as community
centers, social media, and migrant associations
(International Labour Organization, 2020).

e Improving Bilateral and Multilateral
Cooperation: Enhancing cooperation with host
countries and international organizations to
address implementation challenges and ensure
consistent enforcement of agreements. This
could involve establishing joint monitoring
committees, conducting regular reviews of
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agreement implementation, and engaging in
dialogue to address specific issues faced by
Kyrgyz migrants (United Nations, 2021).

e Expanding Legal Protections:
Updating national legislation to incorporate
the provisions of international agreements
more comprehensively, ensuring that migrant
workers receive the full range of protections
intended under these agreements. This includes
addressing gaps in social security coordination,
access to healthcare, and legal recourse (OECD,
2023).

By addressing these challenges and
implementing these recommendations,
Kyrgyzstan can better leverage international
agreements to regulate labor migration, protect
migrant workers, and enhance the benefits of
migration for both the migrants themselves and
the national economy.

4. Discussion

International agreements are crucial in
shaping the landscape of labor migration in
Kyrgyzstan, offering frameworks that aim to
regulate the flow of migrant workers, protect
their rights, and facilitate cooperation with
destination countries. This discussion delves
into how these agreements impact Kyrgyzstan’s
labor migration policies, the challenges in their
implementation, and potential strategies for
enhancing their effectiveness.

1. Impact of the Eurasian Economic Union
(EAEU) on Labor Mobility

Kyrgyzstan's membership in the
Eurasian Economic Union (EAEU) has been
transformative in terms of facilitating labor
migration within the region. The EAEU’s
regulatory framework, which includes member
states like Russia, Kazakhstan, Belarus, and
Armenia, allows for the free movement of
labor, simplifying the migration process for
Kyrgyz nationals by eliminating the need for
work permits and reducing bureaucratic barriers
(Eurasian Economic Commission, 2023). This
framework not only enhances employment
opportunities for Kyrgyz migrants but also
ensures that they receive equal treatment in
terms of working conditions, access to social

services, and legal protections as nationals of
the host countries (Kim & Olimova, 2022).

However, despite these advantages, the
full potential of the EAEU agreements is
not always realized. Administrative barriers
and inconsistencies in enforcement remain
significant challenges. For example, while the
EAEU provides for equal access to healthcare and
social security benefits, many Kyrgyz migrants
report difficulties in accessing these services
due to complex procedures and occasional
discrimination in host countries (Mukhamedov,
2023). Addressing these inconsistencies requires
stronger cooperation between Kyrgyzstan and
other EAEU member states to ensure uniform
application of the agreements and to remove any
administrative obstacles that hinder migrants'
access to their rights.

2. Bilateral Agreements and Their Role in
Protecting Migrant Workers

Beyond the EAEU, Kyrgyzstan has signed
bilateral agreements with key destination
countries, including Russia, Kazakhstan, and
South Korea, to provide additional safeguards for
its migrant workers. These agreements typically
cover critical aspects of labor migration, such as
work permits, legal employment, social security
coordination, and mechanisms for dispute
resolution (Rahimov, 2024). For instance, the
bilateral labor agreement with Russia includes
provisions that allow Kyrgyz migrants to work
without additional permits and ensures that they
are entitled to the same rights and protections as
Russian workers (Government of Kyrgyzstan,
2022).

The bilateral agreement with Kazakhstan
similarly aims to integrate Kyrgyz nationals
into the local labor market by granting access to
social services, such as healthcare and education
for their children. However, like the EAEU
framework, the implementation of these bilateral
agreements often faces challenges, particularly
in regions where local authorities may not
fully comply with the terms of the agreements.
This discrepancy highlights the need for better
oversight and enforcement mechanisms to
ensure that the protections promised in these
agreements are effectively delivered (OECD,
2023).
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The bilateral agreement with South Korea,
under the Employment Permit System (EPS),
has been particularly successful in regulating the
legal employment of Kyrgyz workers in specific
sectors. It provides structured and compliant
avenues for Kyrgyz nationals to work in South
Korea, ensuring fair treatment, standardized
contracts, and the protection of workers’
rights. This agreement serves as a model for
other bilateral frameworks, emphasizing the
importance of clear, enforceable provisions
that are closely monitored and implemented
(International Labour Organization, 2020).

3.  Multilateral Frameworks and
International Conventions

Kyrgyzstan’s engagement with multilateral
frameworks, such as the International Labour
Organization (ILO) conventions and the
Global Compact for Safe, Orderly and Regular
Migration, further underscores its commitment
to aligning national policies with international
labor standards. The ILO conventions, including
the Migration for Employment Convention (No.
97) and the Migrant Workers (Supplementary
Provisions) Convention (No. 143), set out
comprehensive  protections  for  migrant
workers, such as rights against discrimination,
exploitation, and abuse (International Labour
Organization, 2020).

These conventions have influenced recent
amendments to Kyrgyzstan’s national labor
migration laws, which now include stronger
provisions against human trafficking and
measures to support the social reintegration
of returning migrants (Mukhamedov, 2023).
Moreover, Kyrgyzstan’s participation in the
Global Compact for Migration aligns with its
broader objectives of promoting safe migration
pathways, protecting migrant rights, and
enhancing data collection on migration flows
(United Nations, 2021). These multilateral
commitments provide a guiding framework for
Kyrgyzstan to improve its national policies and
ensure that the rights of migrant workers are
upheld both domestically and abroad.

4. Challenges in the Implementation of
International Agreements

Despite the frameworks
international agreements,

provided by
Kyrgyzstan faces

significant challenges in their implementation.
One major issue is the limited institutional
capacity of the State Migration Service and
other relevant bodies, which often struggle with
inadequate funding, insufficient staffing, and lack
of training (Akipress, 2022). This institutional
weakness hampers the effective enforcement of
international agreements and limits the ability
of Kyrgyz authorities to provide the necessary
support and protections to migrant workers.

Additionally, there is a substantial gap in
awareness among migrant workers regarding
their rights under international agreements.
Many migrants, particularly those in informal
employment or in remote locations, are unaware
of the protections available to them, which
makes them vulnerable to exploitation and abuse
(Human Rights Watch, 2022). Efforts to increase
awareness and accessibility of information
about legal rights and support mechanisms are
crucial for improving the impact of international
agreements on the lives of migrant workers.

Moreover, the enforcement of international
agreements is often inconsistent across
different host countries, due to varying national
policies, administrative practices, and resource
capacities. For instance, while Kyrgyz migrants
are legally entitled to equal treatment in EAEU
member states, in practice, they may encounter
discrimination and barriers to accessing social
services, underscoring the need for more
robust and consistent enforcement mechanisms
(OECD, 2023).

5.Policy Recommendations for Enhancing
the Role of International Agreements

To enhance the effectiveness of international
agreements in regulating labor migration,
Kyrgyzstan should consider the following
policy recommendations:

e Strengthen Institutional Capacity:
Investing in the State Migration Service
and other relevant agencies to improve their
ability to implement and monitor international
agreements. This includes increasing funding,
providing targeted training for staff, and
enhancing data collection and analysis on
migration flows (Asian Development Bank,
2023).

e Enhance Awareness and Outreach:
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Develop targeted information campaigns to
educate migrant workers about their rights under
international agreements and how to access
support services. These campaigns should be
conducted through accessible channels, such as
community centers, social media, and migrant
associations, and in multiple languages to
reach a broader audience (International Labour
Organization, 2020).

e Improve Bilateral and Multilateral
Cooperation: Strengthen cooperation with host
countries and international organizations to
address implementation challenges and ensure
consistent enforcement of agreements. This
could involve establishing joint monitoring
committees, conducting regular reviews of
agreement implementation, and engaging in
dialogue to address specific issues faced by
Kyrgyz migrants (United Nations, 2021).

e Expand Legal Protections: Update
national legislation to more comprehensively
incorporate the provisions of international
agreements, ensuring that migrant workers
receive the full range of protections intended
under these frameworks. This includes
addressing gaps in social security coordination,
access to healthcare, and legal recourse for
violations (OECD, 2023).

By addressing these challenges and
implementing these recommendations,
Kyrgyzstan can better leverage international
agreements to regulate labor migration, protect
migrant workers, and maximize the benefits of
migration for both the migrants themselves and
the national economy. Strengthening the role
of international agreements in labor migration
governance will not only improve the legal and
social conditions for Kyrgyz migrant workers
but also contribute to the broader goals of
regional integration and economic development.

5. Conclusion

International agreements play a pivotal role
in regulating labor migration in Kyrgyzstan,
offering essential frameworks that facilitate
labor mobility, protect migrant workers'
rights, and foster cooperation with destination
countries. Through its participation in the

Eurasian Economic Union (EAEU), bilateral
agreements, and adherence to multilateral
conventions, Kyrgyzstan has taken significant
steps to enhance the legal protections and
working conditions of its migrant workforce.

The EAEU agreements have simplified
migration processes for Kyrgyz nationals
by eliminating the need for work permits
and ensuring equal rights in member states.
However, the full benefits of these agreements
are often undermined by administrative
barriers, inconsistent enforcement, and limited
awareness among migrants about their rights.
Bilateral agreements with key countries like
Russia and Kazakhstan further strengthen the
regulatory landscape, but challenges persist in
implementation, particularly at the local level.

Multilateral frameworks, including those
set by the International Labour Organization
(ILO) and the Global Compact for Migration,
provide a broader context for aligning national
laws with international standards. These
frameworks have influenced recent legislative
amendments in Kyrgyzstan, promoting stronger
protections against exploitation and enhancing
support for migrant workers. Nevertheless,
effective implementation remains hindered by
the limited capacity of Kyrgyz institutions,
inconsistent enforcement across host countries,
and gaps in migrant awareness and access to
rights.

To maximize the impact of international
agreements on labor migration, Kyrgyzstan must
invest in strengthening its institutional capacity,
enhancing awareness and outreach to migrant
workers, and improving cooperation with host
countries. Expanding legal protections and
ensuring consistent enforcement of agreements
are also critical steps in safeguarding the rights
of Kyrgyz migrant workers. By addressing
these challenges, Kyrgyzstan can better
leverage international agreements to regulate
labor migration effectively, protect its migrant
workforce, and enhance the socio-economic
benefits of migration for the country

The continued commitment to improving
the governance of labor migration through
international agreements will not only benefit
Kyrgyz migrant workers but also contribute
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to broader regional integration and economic practical application of agreements, Kyrgyzstan
stability. By aligning its national policies with can position itself as a leader in labor migration
international standards and enhancing the management within Central Asia.
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1. Introduction

Labor migration is a significant phenomenon
in Central Asia, profoundly influencing the socio-
economic landscapes of the region's countries.
The flow of workers across borders has become
a crucial aspect of national economies, with
Kyrgyzstan being one of the leading countries
experiencing substantial labor migration both
within the region and internationally. The legal
regulation of labor migration in Kyrgyzstan,
alongside other Central Asian nations, plays a
critical role in shaping the migration dynamics,
protecting migrant rights, and ensuring the
integration of labor markets.

Kyrgyzstan's labor migration patterns
are influenced by various factors, including
economic instability, unemployment, and the
search for better living conditions abroad. The
country's legislative framework has evolved
over the years to address the complexities of
labor migration, aiming to balance the needs of
the domestic labor market with the protection of
migrant workers’ rights. However, challenges
remain in harmonizing national laws with
international standards and ensuring effective
enforcement (Mukhamedov, 2023).

Comparative analysis of labor migration
legislation across Central Asian countries,
such as Kazakhstan, Uzbekistan, Tajikistan,
and Kyrgyzstan, reveals both similarities and
differences in their approaches to regulating
labor migration. Kazakhstan, for example, has
adopted a more structured and stringent legal
framework, reflecting its position as a primary
destination country for migrants within the
region (Kim & Olimova, 2022). Conversely,
Uzbekistan has recently reformed its migration
laws to facilitate greater mobility for its citizens,
reflecting a shift towards a more open approach
to labor migration (Rahimov, 2024).

Kyrgyzstan’s labor migration legislation has
been significantly shaped by its membership
in the Eurasian Economic Union (EAEU),
which aims to facilitate the free movement of
labor among member states, including Russia,
Kazakhstan, and Belarus. The EAEU framework
provides certain legal protections and privileges
to Kyrgyz migrants working in these countries,

such as simplified documentation procedures
and recognition of qualifications (Eurasian
Economic Commission, 2023). However, the
full realization of these benefits is often hindered
by administrative barriers and inconsistencies in
national implementation.

This article aims to conduct a comparative
analysis of labor migration legislation in Central
Asian countries, with a focus on Kyrgyzstan. It
will explore the evolution of legal frameworks,
assess the effectiveness of current regulations,
and identify best practices that could be adopted
to enhance the protection of migrant workers
and the management of labor migration flows.
By examining these aspects, the article seeks
to contribute to the ongoing discourse on labor
migration regulation in the region and propose
policy recommendations for improving the legal
landscape in Kyrgyzstan.

Understanding the legal nuances and
legislative approaches across these countries
is essential for policymakers, researchers, and
stakeholders involved in migration governance.
The comparative analysis will provide insights
into how different legal frameworks can impact
migration trends, the rights of migrant workers,
and the economic integration within Central
Asia (Smith, 2024).

2. Methodology

1. Research Design

The research design for the study,
"Comparative Analysis of Labor Migration
Legislation in Central Asian Countries: Focus
on Kyrgyzstan," is based on a qualitative
comparative  analysis (QCA)  approach.
This approach is chosen for its suitability in
exploring complex legal frameworks across
different countries, allowing for an in-depth
understanding of both the unique and shared
characteristics of labor migration legislation
in the region. The study aims to not only
identify differences and similarities but also to
propose best practices that can inform policy
improvements in Kyrgyzstan.

Qualitative Comparative Analysis (QCA)
is a method that combines qualitative and
quantitative  techniques to systematically
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compare multiple cases. It is particularly
effective for this study because it allows for
the exploration of causal relationships within
complex legal settings, where multiple factors
interact. By focusing on labor migration laws in
Central Asian countries, QCA helps to identify
patterns that might not be visible through a
purely qualitative or quantitative approach
alone. This method supports the objective of
drawing actionable insights for Kyrgyzstan’s
legal framework by highlighting both best
practices and gaps.

The study includes Kyrgyzstan and four
other Central Asian countries: Kazakhstan,
Uzbekistan, Tajikistan, and Turkmenistan.
These countries are selected based on their
geographical proximity, shared historical
and cultural contexts, and membership (or
association) with regional organizations like the
Eurasian Economic Union. This selection allows
for a meaningful comparison, as these countries
face similar socio-economic challenges related
to labor migration but have developed different
legislative approaches.

The literature review serves as the
foundational step to understand the broader
context of labor migration and its regulation in
Central Asia. It includes the following

Reviewing academic articles, books, and
policy reports to gain insights into the historical
development of migration laws in the region.

Identifying key themes in the existing
literature, such as migrant rights, regulatory
challenges, and the impact of international
agreements on national laws.

Theliterature review is guided by frameworks
and theories in migration studies, such as the
push-pull theory of migration (Lee, 1966) and the
rights-based approach to migration governance
(Ruhs, 2013). These theoretical lenses help in
understanding the underlying motivations and
impacts of labor migration legislation.

Document Analysis involves
primary legal texts, including:

National labor codes, migration laws, and
relevant legal amendments.

International agreements that impact labor
migration policies, such as conventions by
the International Labour Organization (ILO)

analyzing

and agreements within the Eurasian Economic
Union.

Government reports and policy briefs that
provide context on the implementation and
enforcement of these laws. The document
analysis focuses on key elements such as
legal definitions, the scope of migration
laws, protections for migrant workers, and
enforcement mechanisms. This method allows
for a detailed examination of how each country’s
legislation addresses (or fails to address) critical
issues in labor migration.

The core of the research design is the
comparative legal analysis, which systematically
compares the selected countries’ labor migration
laws using a structured framework. This
framework includes:

Definitional Comparisons: Comparing how
each country defines labor migration, including
distinctions between legal and illegal migration,
and the rights of temporary versus permanent
migrant workers.

Regulatory Comparisons: Assessing the
mechanisms in place for regulating migrant
flows, including quotas, work permits, and
employer obligations.

Rights Comparisons: Analyzing the extent
of rights provided to migrant workers, such as
access to healthcare, social security, and legal
recourse in cases of disputes.

Enforcement Comparisons: Reviewing the
enforcement measures, including penalties
for violations of migration laws and the role
of state agencies in monitoring compliance.
The comparative legal analysis is conducted
using a matrix that categorizes and scores each
country’s legislation across these dimensions.
This structured approach allows for identifying
which countries have more comprehensive and
effective legal frameworks, and which areas
Kyrgyzstan could improve upon.

The objectives of employing this research
design are:

e To provide a detailed comparative
overview of labor migration laws in the selected
countries.

e To identify best practices that can be
adopted by Kyrgyzstan to enhance its labor
migration policies.
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e To highlight gaps and challenges in
the current legislation, providing a basis for
recommendations that address these issues.

e To contribute to the broader discourse
on migration policy in Central Asia, offering
insights that can be relevant for regional
cooperation and integration efforts.

By utilizing a qualitative comparative
analysis approach, the research design aims
to produce a nuanced understanding of labor
migration legislation, ensuring that the study’s
findings are not only theoretically robust but
also practically relevant for policymakers in
Kyrgyzstan and beyond.

2. Data Collection

The literature review is conducted to gather
background information on labor migration
trends and the legal landscape in Central Asia.
Academic journals, books, policy papers, and
previous studies on labor migration laws in
Kyrgyzstan, Kazakhstan, Uzbekistan, Tajikistan,
and Turkmenistan are reviewed to contextualize
the current legal environment. Sources include
works by scholars such as Ruhs (2013) on labor
migration policies globally and specific regional
studies by Marat (2016) on migration dynamics
in Central Asia.

Primary legal documents, including national
labor codes, migration laws, and relevant
international agreements, are analyzed. This
involves examining the most recent versions
of these legal texts available from official
government websites and legal databases like
Legislation Online (OSCE) and regional legal
portals. Key documents include:

* The Labor Code of Kyrgyzstan (2019)

» The Law on External Migration of
Kazakhstan (2015)

« The Law on Legal Status of Foreign
Citizens in Uzbekistan (2016)

* The Migration Law of Tajikistan (2014)

* Relevant bilateral and multilateral
agreements within the FEurasian Economic
Union context.

3. Comparative  Legal  Analysis

The comparative analysis uses an analytical
framework based on key thematic areas of labor
migration regulation:

« Legal Definitions and Scope:

Examining how each country defines labor
migration and the scope of their legislation.

* Rights and Obligations of Migrant
Workers: Analyzing provisions related to the
rights, protections, and obligations of migrant
workers.

* Regulatory Mechanisms and
Enforcement: Evaluating the effectiveness
of regulatory mechanisms and enforcement of
migration laws.

* International Compliance and
Agreements: Assessing alignment  with
international standards and the influence of
international agreements.

A systematic comparison is conducted
using a matrix format where each thematic
area is assessed across the selected countries.
This approach allows for identifying patterns,
divergences, and areas of convergence in the
legal frameworks. The comparative analysis
is informed by the methodological guidelines
proposed by Zweigert and Kotz (1998) in their
seminal work on comparative law.

4. Data Analysis and Interpretation

The collected data is coded thematically using
NVivo software to identify recurring themes and
notable differences. Coding categories include
legal definitions, migrant rights, enforcement
mechanisms, and international compliance.

The critical analysis involves interpreting
the findings to understand how Kyrgyzstan's
legislation compares with its neighbors. This
step includes evaluating the effectiveness of
Kyrgyzstan's current legal provisions and
identifying best practices from other countries
that could be adapted.

5. Validation and Reliability

To ensure the reliability and validity of the
findings, multiple sources are cross-referenced,
and expert feedback is solicited from legal
scholars and practitioners specializing in
Central Asian migration laws. The methodology
adheres to the standards of qualitative research
as outlined by Creswell (2013), ensuring
transparency and replicability of the
study.

The study follows ethical guidelines for legal
research, ensuring the accuracy and integrity of
information sourced from official documents

110



XYPHAJI AKAJIEMUYECKWX UCCIEJOBAHUI

and respecting copyright and intellectual
property laws.

3. Results

1. Overview of Labor Migration

Legislation in Central Asia

The regulation of labor migration in Central
Asia is shaped by each country’s socio-political
and economic landscape, leading to significant
differences in their legal frameworks. These
frameworks are critical in managing both the
influx of foreign workers and the outflux of
national workers seeking employment abroad.

Kyrgyzstan

Kyrgyzstan's approach to labor migration
is primarily governed by the Law on External
Labor Migration enacted in 2006. This law
outlines the general principles of managing
labor migration, including the rights and
responsibilities of migrant workers, the role
of the state in protecting citizens working
abroad, and the mechanisms for coordinating
with receiving countries (International Labour
Organization, 2020). The law emphasizes
the importance of ensuring the legal and
social protection of Kyrgyz nationals working
overseas but lacks detailed provisions on the
integration and regulation of foreign workers
within Kyrgyzstan.

In addition to this law, Kyrgyzstan has
implemented several governmental decrees
and regulations that further refine the processes
related to migration. These include provisions for
issuing work permits, setting quotas for foreign
workers, and regulating recruitment agencies
that assist in sending workers abroad. However,
the enforcement of these regulations is often
inconsistent, largely due to limited resources
and institutional capacity (International Labour
Organization, 2020).

Kazakhstan

Kazakhstan's legal framework for labor
migration is more developed and comprehensive.
The Law on Migration of the Population,
introduced in 2011, serves as the cornerstone of
Kazakhstan's migration policy. This law covers
a broad spectrum of migration issues, including
the regulation of internal and external migration,

citizenship, refugee status, and the rights of
foreign nationals (United Nations, 2021). The
legislation is periodically updated to respond to
new challenges and migration trends, such as
increased labor demand in specific sectors and
the need to protect migrant workers' rights.

Kazakhstan has established a robust system
of work permits and quotas to control the
number of foreign workers entering the country.
The law also stipulates conditions under
which foreign workers can reside and work
in Kazakhstan, including mandatory health
checks and insurance. Moreover, Kazakhstan
has made efforts to align its migration policies
with international standards, reflecting its
commitment to protecting the rights of migrant
workers and ensuring their integration into the
labor market (Makhmudov, 2019).

Uzbekistan

Uzbekistan has significantly reformed its
migration policies in recent years, reflecting a
proactive approach to managing both emigration
and immigration. The Law on Employment of
Population, enacted in 2016, provides a legal
foundation for regulating labor migration. This
law outlines the government's role in facilitating
employment abroad for Uzbek citizens and sets
out the responsibilities of private employment
agencies (Turaeva, 2020). It also emphasizes the
protection of migrant workers through bilateral
agreements with major destination countries,
such as Russia, Turkey, and South Korea.

Uzbekistan has also introduced measures
to support returning migrants, including
vocational training programs and reintegration
assistance. The government actively engages
in negotiations with host countries to ensure
favorable conditions for its labor migrants,
which is a more structured approach compared
to Kyrgyzstan's more ad hoc measures (United
Nations, 2021).

Comparative Insights

While Kyrgyzstan's legislation provides
a basic framework for managing labor
migration, it lacks the detailed provisions and
enforcement mechanisms seen in Kazakhstan
and Uzbekistan. Kazakhstan's legislation is
notably comprehensive, incorporating elements
of control, regulation, and protection of migrant
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workers, aligning closely with international
best practices. Uzbekistan's approach focuses
on bilateral agreements and the welfare of its
citizens working abroad, reflecting a strong
governmental involvement in labor migration
processes.

Overall, Kyrgyzstan may benefit from
updating its legislative framework to
incorporate more detailed provisions for foreign
workers, enhancing the enforcement of existing
regulations, and pursuing more structured
international agreements to protect its migrant
workforce.

2. Comparative
Provisions

The labor migration laws across Central
Asian countries differ significantly, reflecting
diverse policy priorities and levels of regulatory
control. A comparative analysis highlights how
Kyrgyzstan's legal approach to labor migration
contrasts with the more stringent frameworks of
Kazakhstan and Uzbekistan.

Kyrgyzstan's Legislative Flexibility

Kyrgyzstan’s approach to labor migration is
characterized by relatively flexible regulations,
especially for citizens of the Eurasian Economic
Union (EEU) member states, which include
Russia, Kazakhstan, Belarus, and Armenia. As
part of the EEU, Kyrgyzstan allows citizens
from these countries to work without needing
additional permits, streamlining the process
significantly (Makhmudov, 2019). This policy
is intended to facilitate labor mobility within
the EEU, fostering economic integration and
reducing bureaucratic barriers for workers.

However, for non-EEU  nationals,
Kyrgyzstan's regulations are less defined and
often inconsistently enforced. The requirements
for work permit and legal residency can vary,
and there is a notable lack of detailed provisions
for monitoring and regulating foreign labor.
This flexibility can lead to challenges, such as
increased informality and limited protection
for migrant workers who may not be fully
covered by labor laws (International Labour
Organization, 2020).

Kazakhstan's
Framework

Kazakhstan has

Analysis of Legal

Strict Regulatory

implemented a more

stringent and controlled approach to labor
migration. All foreign workers, regardless of
nationality, are required to obtain work permits,
which are issued based on a quota system
determined annually by the government. These
quotas are designed to balance the need for
foreign labor with the protection of domestic
workers, ensuring that foreign workers do
not displace local employment opportunities
(United Nations, 2021).

Kazakhstan’s legislation mandates specific
conditions for obtaining work permits, such as
demonstrating the necessity of hiring foreign
workers over local candidates and compliance
with prescribed wage levels. Employers must
also pay fees for work permits, which are used
to fund employment and training programs for
local workers. This system of controlled labor
migration aims to protect the domestic labor
market while managing the entry of foreign
workers (Makhmudov, 2019).

Moreover, Kazakhstan enforces strict
penalties for violations of migration
laws, including fines and deportation for
undocumented workers. These regulations are
backed by a robust institutional framework that
includes regular inspections and monitoring by
the Ministry of Labor and Social Protection,
ensuring high compliance levels and better
protection for migrant workers (OECD, 2023).

Uzbekistan's Targeted Protection
Measures

Uzbekistan has developed a unique approach
that focuses on the protection of its labor
migrants abroad rather than strictly controlling
the entry of foreign workers. The government
has established numerous bilateral agreements
with key destination countries, such as Russia,
South Korea, and Turkey, to safeguard the
rights of Uzbek citizens working overseas.
These agreements typically cover issues like
work conditions, legal protections, and access
to social services, reflecting a proactive stance
on migrant welfare (Turaeva, 2020).

For instance, Uzbekistan’s agreements with
Russia include clauses on mutual recognition
of qualifications and simplified procedures for
obtaining work permits, which are tailored to
reduce barriers for Uzbek workers. Additionally,
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the government provides pre-departure training
for migrants, including language courses and
information on legal rights and responsibilities
abroad. This approach is less about regulating
incoming foreign workers and more about
ensuring the safe and legal employment of its
nationals overseas (United Nations, 2021).

Unlike Kyrgyzstan, which has made limited
use of bilateral agreements, Uzbekistan's strategy
emphasizes the importance of international
cooperation in managing labor migration. The
government also runs reintegration programs
for returning migrants, offering vocational
training and support for small business startups,
which are designed to leverage the skills and
experiences gained abroad (ILO, 2020).

Comparative Insights and Implications

Overall, Kyrgyzstan’s comparatively lenient
regulations, especially towards EEU nationals,
are intended to promote regional mobility but
can result in gaps in the protection and regulation
of foreign labor. In contrast, Kazakhstan’s strict
control measures aim to safeguard its domestic
labor market while ensuring that foreign
workers are well-regulated and their rights
are protected through a formalized system.
Uzbekistan’s focus on protecting its citizens
abroad reflects a different priority, one that
highlights international agreements and bilateral
cooperation as key components of its migration
strategy.

The comparative analysis suggests that
while Kyrgyzstan’s flexible approach supports
regional integration, it may need to adopt more
comprehensive and enforceable regulations to
address the complexities of labor migration,
including better protection for non-EEU foreign
workers and more strategic use of international
agreements to safeguard Kyrgyz nationals
working abroad.

3. Institutional
Enforcement

The effectiveness of labor migration policies
heavily depends on the strength and capacity of
the institutional framework responsible for their
implementation and enforcement. In Central
Asia, the institutional approaches to managing
labor migration vary widely, reflecting each
country's resources, political priorities, and

Framework and

administrative capabilities.

Kyrgyzstan’s Institutional Framework

In Kyrgyzstan, the primary body responsible
for managing labor migration is the State
Migration Service (SMS). The SMS is tasked
with developing and implementing migration
policies, regulating the flow of both incoming
and outgoing migrant workers, and ensuring the
legal and social protection of Kyrgyz nationals
working abroad. However, the SMS often
struggles with limited funding, insufficient
staffing, and inadequate training, which hinder
its ability to effectively enforce migration laws
(Akipress, 2022).

One of the critical challenges faced by the
SMS is the high level of informality in the labor
migration sector. Many migrant workers, both
those leaving Kyrgyzstan and those entering,
operate outside the formal legal framework
due to bureaucratic hurdles, lack of awareness,
or distrust in the institutional processes. This
informality makes it difficult for the SMS to
monitor migration flows accurately, enforce
regulations, and provide necessary protections
for workers (International Labour Organization,
2020).

Furthermore, the SMS has limited authority
and coordination with other government
agencies, such as the Ministry of Labor and
Social Development, which complicates
comprehensive enforcement efforts. This
fragmentation within the institutional framework
leads to overlapping responsibilities and gaps
in service delivery, ultimately impacting the
effectiveness of migration management in
Kyrgyzstan (Asian Development Bank, 2023).

Kazakhstan’s Robust Institutional
Structure

In contrast, Kazakhstan has developed a
more comprehensive and robust institutional
framework tomanage labormigration effectively.
The Ministry of Labor and Social Protection
(MLSP) of Kazakhstan plays a central role in
coordinating migration policies, regulating
foreign labor, and ensuring compliance with
migration laws. The MLSP operates through a
network of regional offices, providing greater
reach and oversight across the country (OECD,
2023).
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Kazakhstan has also established the
Committee for Migration Services under the
MLSP, which specifically handles migration-
related issues, including the issuance of work
permits, enforcement of migration quotas, and
protection of migrant rights. This committee
collaborates closely with other governmental
bodies, such as the Ministry of Internal Affairs
and the National Security Committee, to ensure
that migration laws are not only well-enforced
but also aligned with national security and
economic interests (United Nations, 2021).

The institutional framework in Kazakhstan
is supported by significant resources, including
dedicated funding for migration management
and regular training programs for officials. These
resources enable Kazakhstan to conduct regular
inspections, monitor compliance with labor
laws, and respond swiftly to violations. As a
result, the enforcement of migration regulations
is generally more consistent and effective,
contributing to a lower rate of informality
among migrant workers (World Bank, 2023).

Challenges in  Enforcement and
Coordination

While Kazakhstan's institutional framework
is relatively advanced, enforcement challenges
still exist, particularly in areas with high
demand for low-skilled labor where informality
can persist. The effectiveness of enforcement
is also influenced by regional disparities in
administrative capacity, with some regions
having better-equipped offices and more
proactive enforcement measures than others
(OECD, 2023).

In Kyrgyzstan, the enforcement challenges
are more pronounced due to the SMS's
limited capacity. Inspections and oversight are
sporadic, and many violations of migration
laws, such as unregistered migrant workers and
exploitation, go unchecked. The lack of a robust
data management system further hampers the
SMS’s ability to track and analyze migration
trends, making it difficult to develop targeted
interventions (Akipress, 2022).

Coordination among various governmental
and non-governmental entities involved in
migration management is another critical factor
influencing enforcement. In Kazakhstan, a more

integrated approach allows for better sharing
of information and joint operations, while in
Kyrgyzstan, the lack of inter-agency cooperation
often leads to disjointed efforts and inefficiencies
(International Labour Organization, 2020).

Implications for Policy and Practice

The comparative analysis of institutional
frameworks highlights the need for Kyrgyzstan
to strengthen its migration management
capabilities. Key recommendations include:

1. Capacity Building: Enhancing the
resources and training available to the State
Migration Service to improve its enforcement
capabilities and reduce the prevalence of
informal labor migration.

2. Improved Coordination: Establishing
better coordination mechanisms between the
SMS and other relevant agencies, such as the
Ministry of Labor and Social Development, to
create a more cohesive approach to migration
management.

3. Data Management: Developing robust
data collection and analysis systems to provide
accurate information on migration flows, which
can inform policy decisions and enforcement
strategies.

4. Public Awareness and Outreach:
Increasing public awareness about legal
migration processes and the rights of migrant
workers to encourage compliance and reduce

informality.
5. International Collaboration:
Strengthening  international  cooperation,

particularly with major destination countries,
to align enforcement efforts and enhance the
protection of Kyrgyz nationals working abroad.

By addressing these institutional and
enforcement challenges, Kyrgyzstan can create
a more effective and protective environment for
both incoming and outgoing migrant workers,
contributing to a more orderly and fair labor
migration system.

4. Legal Protections for Migrant Workers

The legal protections available to migrant
workers in Central Asia differ significantly
among countries, reflecting varying levels of
commitment to safeguarding migrant rights
and aligning with international labor standards.
Kyrgyzstan, Kazakhstan, and Uzbekistan offer

114



XYPHAJI AKAJIEMUYECKWX UCCIEJOBAHUI

different models of protection, with Kazakhstan
and Uzbekistan generally providing more
comprehensive and structured support systems
for migrant workers compared to Kyrgyzstan.

Kyrgyzstan: Limited Protections and
Challenges

In Kyrgyzstan, the legal framework offers
limited protections for migrant workers, both for
those entering the country and Kyrgyz nationals
working abroad. The existing laws, such as
the Law on External Labor Migration (2006),
do not comprehensively address the rights
and protections needed by migrant workers,
particularly in terms of working conditions,
access to healthcare, and social services
(Migration Policy Institute, 2021).

Key challenges faced by migrant workers in
Kyrgyzstan include:

« Exploitation and Abuse: Many
migrant workers are vulnerable to exploitation
by employers, including underpayment, poor
working conditions, and lack of contract
security. Enforcement of labor rights is weak,
and legal recourse for migrant workers is often
inaccessible due to complex legal processes and
lack of awareness among migrants about their
rights.

* Access to Social Services: Migrant
workers in Kyrgyzstan, especially those
without proper documentation, face significant
barriers in accessing healthcare, education,
and other social services. Even documented
migrants often encounter bureaucratic hurdles
that prevent them from receiving the benefits
they are entitled to under the law (International
Labour Organization, 2020).

» Inadequate Legal Support: Legal
assistance for migrant workers is minimal, and
there are few dedicated services or hotlines
available to provide guidance or resolve disputes.
This lack of support exacerbates the difficulties
faced by migrant workers in protecting their
rights and seeking justice in cases of abuse or
exploitation (Human Rights Watch, 2022).

Kazakhstan: Comprehensive Protections
and Alignment with International Standards

Kazakhstan has made significant strides
in aligning its labor migration laws with
international labor standards, offering more

comprehensive protections for migrant workers.
The country's legislative framework includes
specific provisions aimed at protecting the
rights of migrant workers, both documented and
undocumented, to a certain extent.

Key features of Kazakhstan’s protections
include:

* Access to Healthcare: Documented
migrant workers in Kazakhstan are entitled to
access public healthcare services, which are
subsidized by the government. This includes
emergency medical care and essential health
services, which are critical for maintaining the
well-being of migrant workers, particularly
those engaged in physically demanding jobs
(ILO, 2020).

 Legal Assistance and Dispute
Resolution: Kazakhstan provides legal support
to migrant workers through various government
and non-governmental organizations. The
Ministry of Labor and Social Protection offers
dispute resolution mechanisms that allow
migrant workers to report violations of labor
laws, seek mediation, and access legal counsel.
This framework helps ensure that migrant
workers can pursue their rights without facing
prohibitive legal costs or complexities (OECD,
2023).

* Protection Against Exploitation:
Kazakhstan has established specific regulations
to combat human trafficking and labor
exploitation, including penalties for employers
who violate labor laws. Regular inspections by
labor authorities help enforce these protections,
although challenges remain in fully eradicating
informal labor practices, particularly in remote
regions (United Nations, 2021).

Uzbekistan: Focus on
Agreements and Migrant Welfare

Uzbekistan has developed a distinct approach
that prioritizes the welfare of its nationals
working abroad through bilateral agreements
and a focus on comprehensive protections for
its emigrants. While domestic protections for
foreign migrant workers are still developing,
Uzbekistan has been proactive in safeguarding
its citizens abroad.

Key elements of Uzbekistan’s approach
include:

Bilateral
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« Bilateral Agreements: Uzbekistan
has signed multiple bilateral agreements with
key destination countries, such as Russia,
South Korea, and Kazakhstan, to secure
the rights of Uzbek workers abroad. These
agreements typically cover work conditions,
legal protections, access to healthcare, and
repatriation processes, providing a structured
framework for the protection of Uzbek nationals
(Turaeva, 2020).

* Pre-departure Training and Support:
The government of Uzbekistan provides pre-
departure training for migrant workers, including
language courses, legal rights education, and
information on safe migration practices. These
initiatives aim to equip migrant workers with
the knowledge and tools needed to navigate
their host countries' legal systems and reduce
the risk of exploitation (ILO, 2020).

* Reintegration Programs: For returning
migrants, Uzbekistan offers reintegration
support, including vocational training and
access to credit for business startups. These
programs are designed to help returning
migrants leverage their skills and experiences
gained abroad, facilitating their economic and
social reintegration into Uzbek society (United
Nations, 2021).

Comparative Insights and
Recommendations for Kyrgyzstan

The comparative analysis highlights
significant disparities in the level of legal
protection afforded to migrant workers across
Central Asia. Kazakhstan and Uzbekistan provide
more structured and supportive environments
for migrant workers, with dedicated services
and stronger legal frameworks. In contrast,
Kyrgyzstan's protections are limited and poorly
enforced, leaving many migrant workers
vulnerable to exploitation and without adequate
recourse.

To improve the protection of migrant

workers, Kyrgyzstan could consider the
following recommendations:

1. Strengthening Legal Protections:
Amend existing laws to include more

comprehensive protections for migrant workers,
such as guaranteed access to healthcare, legal
assistance, and fair working conditions.

2. Enhancing Enforcement Mechanisms:
Increase the capacity of enforcement agencies
to monitor compliance with labor laws and
address violations promptly. This could involve
regular inspections, penalties for non-compliant
employers, and support for migrant workers in
reporting abuses.

3. Expanding Access to Social Services:
Ensure that all migrant workers, regardless
of their documentation status, have access to
essential social services, including healthcare
and education, to promote their integration and
well-being.

4. Promoting International Cooperation:
Strengthen international cooperation through
bilateral agreements and partnerships with key
destination countries to protect Kyrgyz nationals
working abroad, mirroring the successful
strategies employed by Uzbekistan.

5. Raising Awareness and Support:
Develop outreach programs and informational
campaigns to educate migrant workers about
their rights and the resources available to them,
helping to reduce the risk of exploitation and
abuse.

By implementing these recommendations,
Kyrgyzstan can create a more equitable and
protective legal environment for migrant
workers, aligning more closely with international
standards and best practices observed in
neighboring countries.

5. Impact of Legislation on Migrant
Workers

The impact of labor migration legislation on
the rights and economic integration of migrant
workers varies significantly across Central Asia.
The effectiveness of these laws depends on
how well they are designed, implemented, and
enforced. While Kazakhstan and Uzbekistan
have made strides in integrating migrant workers
into their formal economies, Kyrgyzstan still
faces significant challenges due to legislative
gaps and inconsistent enforcement.

Kyrgyzstan: Vulnerabilities Due to
Legislative Gaps and Weak Enforcement

In Kyrgyzstan, the existing legal framework
for labor migration provides limited protections
for migrant workers, contributing to their
vulnerability. Key issues include:
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» Legislative Gaps: Kyrgyzstan's labor
migration laws lack comprehensive provisions
that adequately cover the rights of migrant
workers, particularly regarding employment
contracts, wage protections, and access to
social services. The Law on External Labor
Migration (2006) provides a basic structure
but falls short in addressing the complexities
of modern labor migration, such as protections
against exploitation and clear pathways for legal
employment (Human Rights Watch, 2022).

» Inconsistent Enforcement: Even where
laws exist, their enforcement is often inconsistent
due to limited resources and capacity within
the State Migration Service and other relevant
agencies. This inconsistency allows employers to
exploit migrant workers through practices such
as underpayment, withholding of wages, and
unsafe working conditions without significant
fear of legal repercussions (Akipress, 2022).

* Precarious Working Conditions:
Due to the combination of legislative gaps
and poor enforcement, many migrant workers
in Kyrgyzstan find themselves in precarious
and informal employment situations. These
conditions expose them to risks such as lack of
legal recourse, exclusion from social protections,
and increased vulnerability to human trafficking
and other forms of exploitation (Migration
Policy Institute, 2021).

The overall impact on migrant workers in
Kyrgyzstan is that they remain on the margins
of the economy, often working in low-paid,
informal jobs with little security or protection.
This situation not only undermines the
economic contribution of migrant workers but
also exposes them to significant social and legal
vulnerabilities.

Kazakhstan: Facilitated Integration but
Persistent Informality

Kazakhstan has developed a more robust
legislative framework that facilitates the
integration of migrant workers into the formal
economy. Key elements of this impact include:

* Facilitated Economic Integration:
Kazakhstan's labor migration laws, such as the
Law on Migration of the Population (2011),
include specific measures to integrate migrant
workers into the formal economy. These

measures include the requirement for work
permits, employer obligations to comply with
labor standards, and access to basic social
services for documented migrants. As a result,
a significant portion of migrant workers in
Kazakhstan are employed in formal sectors,
contributing to the economy through taxes
and social security contributions (World Bank,
2023).

* Access to Rights and Services: Migrant
workers in Kazakhstan, particularly those
who are documented, have access to various
rights and services, including legal protection,
healthcare, and the ability to enter into legally
binding employment contracts. This access
reduces their vulnerability and supports better
working conditions compared to the informal
sector (ILO, 2020).

* Challenges with Informal Practices:
Despite these positive developments, informal
labor practices persist in certain sectors of
the Kazakhstani economy, particularly in
agriculture, construction, and domestic work.
Informal employment remains attractive to
some employers due to lower costs and fewer
regulatory burdens. As a result, some migrant
workers continue to face exploitation and lack
access to the protections available in the formal
sector (OECD, 2023).

Kazakhstan’s experience shows that while a
developed legislative framework can improve
the integration of migrant workers and provide
them with essential protections, challenges
remain in addressing informal labor practices
that undermine these efforts.

Uzbekistan: Focus on External Protections
and Economic Reintegration

Uzbekistan’s approach has been unique in
focusing not only on internal labor migration but
also on protecting its nationals working abroad
through a comprehensive network of bilateral
agreements and support programs:

* [External Protections through
Bilateral Agreements: Uzbekistan has
prioritized the protection of its citizens abroad
through numerous bilateral agreements with
major destination countries. These agreements
often include provisions on work conditions,
rights protection, and repatriation, which help
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reduce the vulnerabilities of Uzbek migrant
workers abroad (Turaeva, 2020). This focus on
external protections has positively impacted
the conditions under which Uzbek nationals
work abroad, providing them with better legal
recourse and access to necessary services in host
countries.

* Economic Reintegration Programs:
For returning migrants, Uzbekistan offers
economic reintegration programs, such as
vocational training and financial support for
small business startups. These programs aim to
utilize the skills and savings that migrants have
accumulated abroad, thereby enhancing their
economic prospects upon returning home (ILO,
2020).

The impact of Uzbekistan’s legislative and
policy efforts has been to create a supportive
environment for its nationals both abroad and
upon their return, although domestic protections

for incoming migrant workers still need
improvement.
Comparative Insights and

Recommendations for Kyrgyzstan

The comparative analysis underscores the
importance of comprehensive and well-enforced
migration legislation in protecting the rights of
migrant workers and integrating them into the
host country’s economy. For Kyrgyzstan, the
following recommendations could help improve
the impact of its labor migration laws:

1. Expand Legislative Protections:
Update existing labor migration laws to include
specific provisions for the protection of migrant
workers' rights, including minimum wage
guarantees, safe working conditions, and access
to legal recourse in case of disputes.

2. Strengthen Enforcement Mechanisms:
Improve the capacity and coordination of
enforcement agencies to ensure that labor
migration laws are consistently applied. This
could involve better training for officials,
increased funding for monitoring activities, and
stricter penalties for violations by employers.

3. Promote Formal Employment:
Develop initiatives that encourage the
formalization of employment for migrant
workers, such as incentives for employers
to register migrant workers and simplified

processes for obtaining work permits.

4. Enhance Access to Social Services:
Ensure that migrant workers, regardless of their
status, have access to essential social services,
such as healthcare and legal aid, to support their
integration and well-being.

5. International Cooperation and
Bilateral Agreements: Strengthen international
cooperation through bilateral agreements that
protect Kyrgyz nationals working abroad, similar
to Uzbekistan’s approach. These agreements
can provide additional safeguards and improve
working conditions for Kyrgyz migrant workers
in key destination countries.

By addressing these areas, Kyrgyzstan
can enhance the impact of its labor migration
legislation, reduce vulnerabilities for migrant
workers, and better integrate them into the
formal economy, ultimately contributing to
both the protection of migrant rights and the
economic development of the country.

6. Recommendations for Kyrgyzstan

To enhance the effectiveness of its labor
migration policies and better protect migrant
workers, Kyrgyzstan can learn from the
best practices of neighboring countries like
Kazakhstan and Uzbekistan. By addressing
existing gaps and adopting amore comprehensive
approach, Kyrgyzstan can improve the legal
and social conditions for migrant workers both
domestically and abroad. Below are detailed
recommendations for reforming Kyrgyzstan's
labor migration legislation:

1. Strengthening Enforcement
Mechanisms
One of the primary challenges in

Kyrgyzstan is the inconsistent enforcement of
existing migration laws, which leaves many
migrant workers vulnerable to exploitation.
Strengthening enforcement mechanisms would
involve:

* Enhanced Inspection and Monitoring:
Increase the frequency and scope of labor
inspections, focusing on sectors with high
concentrations of migrant workers, such as
construction, agriculture, and domestic services.
This could be achieved by expanding the
workforce of labor inspectors, providing them
with better training on detecting violations, and
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equipping them with the necessary resources to
conduct thorough inspections (ADB, 2023).

* Penalties and Compliance Incentives:
Implement stricter penalties for employers
who violate migration laws, such as employing
undocumented workers or failing to provide safe
working conditions. At the same time, introduce
incentives for compliance, such as tax benefits
or public recognition for companies that adhere
to best practices in hiring and treating migrant
workers (International Labour Organization,
2020).

» Strengthened Coordination Among
Agencies: Improve coordination between the
State Migration Service, Ministry of Labor and
Social Development, law enforcement, and
other relevant bodies to create a more integrated
enforcement approach. Establishing joint task
forces or dedicated units for migrant labor
enforcement can help streamline efforts and
ensure more consistent application of the laws
(OECD, 2023).

2. Expanding Legal Protections for All
Migrant Workers

Kyrgyzstan's current legal framework does
not sufficiently protect all categories of migrant
workers, especially those in the informal sector.
Expanding legal protections would involve:

* Inclusive Labor Laws: Amend
existing laws to extend labor protections to
all migrant workers, regardless of their legal
status or nationality. This includes minimum
wage guarantees, the right to safe and healthy
working conditions, and protection against
unfair dismissal. Aligning these protections with
international labor standards will help ensure
that all workers receive basic rights (ILO, 2020).

* Access to Justice and Legal Aid:
Establish dedicated legal aid services and
hotlines for migrant workers, providing them
with accessible and affordable avenues to seek
redress in cases of abuse or exploitation. These
services should offer assistance in multiple
languages and be easily reachable by migrant
communities (Human Rights Watch, 2022).

* Social Protection and Services: Ensure
that all migrant workers, including those without
full documentation, have access to essential
social services such as healthcare, education

for their children, and social security benefits.
Removing barriers to these services can improve
the overall well-being of migrant workers and
facilitate their integration into Kyrgyz society
(Migration Policy Institute, 2021).

3. Enhancing Bilateral Agreements with
Major Labor Migration Destinations

Bilateral agreements play a crucial role in
protecting Kyrgyz nationals working abroad.
Enhancing these agreements can ensure better
conditions and protections for Kyrgyz migrant
workers in key destination countries:

* Negotiating Comprehensive
Agreements: Strengthen existing bilateral
agreements with major labor migration
destinations such as Russia, Kazakhstan, and
Turkey, and explore new agreements with
other countries that are significant employers
of Kyrgyz workers. These agreements should
cover key areas such as work permits, legal
protections, healthcare access, and repatriation
processes (Turaeva, 2020).

*  Monitoring and Enforcement
Provisions: Include provisions in bilateral
agreements that allow for regular monitoring
and enforcement of the terms agreed upon,
including the ability to address grievances
raised by migrant workers. This could involve
the establishment of joint committees or liaison
offices in destination countries to oversee the
implementation of these agreements (United
Nations, 2021).

* Support for Returning Migrants:
Develop reintegration programs for returning
migrants, including vocational training, access
to credit for business startups, and support for
housing and education. These programs can
help returning migrants apply their skills and
savings productively, thereby benefiting the
Kyrgyz economy (ILO, 2020).

4. Investing in Institutional Capacity and
Public Awareness

Effective migration management requires
strong institutional capacity and informed
stakeholders. Investments in these areas would
include:

* Capacity Building for Institutions:
Provide targeted training and resources to the
State Migration Service and other relevant

119



KYPHAJI AKAJIEMUYECKWUX UICCIEJOBAHUI

agencies to improve their capacity to manage
labor migration effectively. This includes
training on international best practices, data
management, and the use of technology to
streamline processes such as work permit
issuance and compliance monitoring (Asian
Development Bank, 2023).

*  Public Awareness Campaigns:
Launch public awareness campaigns to educate
employers, migrant workers, and the general
public about the rights of migrant workers,
legal obligations, and the risks associated
with informal employment. These campaigns
can be conducted through various media,
including social media, radio, and community
outreach programs, to reach diverse audiences
(International Labour Organization, 2020).

* Partnerships with NGOs and
International Organizations: Collaborate with
non-governmental organizations, international
organizations, and community groups that work
with migrant populations. These partnerships
can help amplify outreach efforts, provide
additional support services to migrant workers,
and offer a broader platform for advocacy and
policy development (Human Rights Watch,
2022).

5. Addressing the Informal Sector

The informal sector remains a significant
challenge in Kyrgyzstan, with many migrant
workers operating outside the formal legal
framework. Addressing this issue involves:

* Formalization Initiatives: Implement
initiatives aimed at  encouraging the
formalization of businesses and employment
relationships. This could include simplifying
registration processes for small businesses,
offering tax incentives for formal employment,
and reducing bureaucratic hurdles for obtaining
work permits (OECD, 2023).

* Data Collection and Analysis: Improve
data collection on the informal labor market
to better understand the scale and nature of
informal employment among migrant workers.
This data can inform targeted interventions
and help policymakers design more effective
strategies to bring informal workers into the
formal economy (World Bank, 2023).

*  Support for Transition to Formal

Employment: Provide support programs that
help informal workers transition into formal
employment, including job training, language
courses, and assistance with documentation. By
making formal employment more accessible
and attractive, Kyrgyzstan can reduce the
vulnerabilities associated with informal work
(International Labour Organization, 2020).

4. Discussion

Labor migration is a central aspect of
economic and social policy in Central Asia,
significantly shaping the region's demographic
and economic landscape. Kyrgyzstan, alongside
its  neighbors  Kazakhstan, = Uzbekistan,
Tajikistan, and Turkmenistan, has developed
its own legislative frameworks to regulate
labor migration. This discussion explores
how Kyrgyzstan's laws compare with those of
other Central Asian countries, highlighting the
strengths, weaknesses, and potential areas for
improvement in Kyrgyzstan’s approach.

1. Legislative Approaches to Labor
Migration

Kyrgyzstan's labor migration legislation has
been influenced by its socio-economic context
and membership in regional organizations
like the Eurasian Economic Union (EAEU).
The country's laws are primarily focused on
managing the emigration of its nationals rather
than regulating the inflow of foreign workers.
The "Law on External Migration" aims to protect
the rights of Kyrgyz migrants working abroad
but lacks comprehensive provisions for foreign
workers within Kyrgyzstan (Mukhamedov,
2023).

Comparatively, Kazakhstan has established
a more stringent and comprehensive legal
framework that governs both emigration and
immigration. The "Law on Migration of the
Population" includes detailed provisions for
work permits, quotas, and employer obligations,
reflecting Kazakhstan's role as a major
destination for migrant labor in the region (Kim
& Olimova, 2022). This approach contrasts with
Uzbekistan's recent reforms, which focus on
facilitating legal mobility for its citizens through
bilateral agreements and protective measures
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aimed at ensuring safe migration (Rahimov,
2024).

2. Challenges in Harmonizing National
and International Standards

One of the critical challenges for Kyrgyzstan
is aligning its national migration laws with
international standards. Although the country
benefits from the EAEU framework, which
facilitates labor mobility among member
states, the full realization of these benefits
is often hindered by administrative barriers
and inconsistencies in the implementation of
international agreements (Eurasian Economic
Commission, 2023). This situation is further
complicated by limited institutional capacity
and resource constraints, which impede effective
enforcement of migration laws.

Kazakhstan and Uzbekistan have made more
concerted efforts to harmonize their national laws
with international labor standards. Kazakhstan,
for instance, has integrated International
Labour Organization (ILO) conventions into its
national legislation, providing a higher level of
protection for migrant workers (United Nations,
2021). Uzbekistan's proactive engagement in
bilateral agreements has also set a precedent
for international cooperation in the region,
offering lessons for Kyrgyzstan on leveraging
international partnerships to enhance migrant
protections (Turaeva, 2020).

3. Effectiveness of Current Regulations
and Enforcement Mechanisms

The effectiveness of labor migration
legislation in Kyrgyzstan is undermined by weak
enforcement mechanisms. The State Migration
Service (SMS) faces significant challenges,
including  limited funding, inadequate
training, and a lack of coordination with other
governmental bodies. This has resulted in
inconsistent enforcement and a high prevalence
of informal labor practices among migrants,
which exacerbate the vulnerabilities of migrant
workers (Akipress, 2022).

In contrast, Kazakhstan's institutional
framework includes robust enforcement
mechanisms supported by the Ministry of Labor
and Social Protection and the Committee for
Migration Services. These bodies are well-
resourced and actively monitor compliance with

migration laws, conducting regular inspections
and imposing penalties on employers who violate
regulations (OECD, 2023). This structured
approach has proven effective in reducing the
incidence of informal labor and enhancing the
protection of migrant workers.

Uzbekistan's focus on protecting its citizens
abroad rather than strictly regulating incoming
foreign workers reflects a different strategic
priority. By securing bilateral agreements and
providing pre-departure training, Uzbekistan
has created a supportive environment for its
migrants, although domestic protections for
foreign workers are still developing (ILO,
2020). This targeted approach has ensured better
conditions for Uzbek migrants in host countries,
a model that could inform Kyrgyzstan's
strategies.

4. Policy
Kyrgyzstan

To improve its labor migration policies,
Kyrgyzstan could adopt several best practices
observed in Kazakhstan and Uzbekistan:

» Strengthen Enforcement Mechanisms:
Enhancing the capacity of the State Migration
Service through better funding, training, and
inter-agency coordination would improve the
enforcement of migration laws. This could
include the establishment of dedicated task
forces to monitor compliance and address
violations promptly (Asian Development Bank,
2023).

+ Expand Legal Protections: Kyrgyzstan
should wupdate its legislation to include
comprehensive protections for all migrant
workers, such as guaranteed access to healthcare,
legal aid, and fair working conditions. Aligning
these protections with international labor
standards would help safeguard the rights of both
incoming and outgoing migrants (International
Labour Organization, 2020).

* Enhance Bilateral Agreements:
Strengthening and  expanding  bilateral
agreements with major destination countries
could provide additional safeguards for Kyrgyz
nationals working abroad. These agreements
should cover critical areas such as work
conditions, legal protections, and access to social
services, following the example of Uzbekistan's

Recommendations for
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successful agreements (Turaeva, 2020).

* Promote Formal Employment:
Encouraging the formalization of employment for
migrant workers through incentives for employers
and simplified processes for work permits would
help reduce the prevalence of informal labor.
Formal employment not only protects workers
but also contributes to the economy through tax
revenues and social security contributions (World
Bank, 2023).

Conclusion

The comparative analysis of labor migration
legislation in Central Asian countries, with a
focus on Kyrgyzstan, highlights the complexities
and challenges of managing labor mobility in
a region marked by diverse socio-economic
contexts and policy priorities. Kyrgyzstan's
legislative framework, while providing a basic
structure for regulating labor migration, faces
significant challenges in enforcement, alignment
with international standards, and the protection
of both outgoing and incoming migrant workers.
In contrast, Kazakhstan and Uzbekistan have
developed more comprehensive and structured
approaches, reflecting their unique migration
profiles and policy objectives.

Kyrgyzstan's participation in the Eurasian
Economic Union has facilitated the mobility of'its
citizens within member states, providing certain
legal protections and privileges. However, the
inconsistent enforcement of these provisions and
the administrative barriers that persist undermine
the full realization of these benefits. Additionally,
the lack of detailed regulations for foreign
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Abstract

This article examines the development of relations between the United States and Kyrgyzstan since 1990. It
explores the historical trajectory, economic cooperation, military partnership, diplomatic exchanges, humanitarian
assistance and current challenges. The article analyzes the history of the development of cooperation, trends and

prospects of cooperation for future interaction.

Keywords: USA, Kyrgyzstan, cooperation, diplomatic relations, economic development, military
cooperation, counterterrorism, democracy, human rights, humanitarian assistance, regional initiatives, challenges,

prospects.

In the late 1990s, after the collapse of the
Soviet Union, the United States of America
(USA) quickly recognized the independence of
the newly formed states. Striving for democratic
reforms and economic prosperity, these countries
looked at cooperation with the United States
with optimism and hope for positive changes.
Diplomatic relations began with the opening of
the Embassy of the United States of America in
Bishkek on February 1, 1992, which became a
historic milestone in the history of Kyrgyzstan.
This marked the beginning of official bilateral
relations between the two countries[5].

The legal basis for these growing relations
was laid down within the framework of a number
of agreements, more than 20 documents were
signed during mutual visits at various levels.
Among the most important were the Investment
Promotion Agreement signed in Washington
on May 8, 1992, and the Agreement on the
Promotion of Mutual Protection of Investments
signed in Washington on January 19, 1993. These
agreements laid the foundation for economic
cooperation and investment between the two
countries.

An important milestone in the development
of bilateral relations was the Memorandum of
Understanding between the Governments of the
Kyrgyz Republic and the United States dated
August 26, 1992. This memorandum defined the
areas of cooperation and laid the foundation for
future cooperation in various fields[6].

A scientific analysis of the evolution of
Kyrgyz-American relations sheds light on
the trajectory of this partnership. In her book
International Relations in the Era of Global
Development, N.M. Omarova delves into the
intricacies of Kyrgyz-American relations,
emphasizing the transition from preliminary
cooperation to a lasting partnership. Over the
years, the Kyrgyz Republic has undergone
significant changes in its relations with the

United States, eventually becoming one of
America's key allies in the Central Asian region.
This transformation was highlighted during the
meeting of the heads of State on September
23, 2002, which strengthened the strategic
partnership between the two countries[1].

D.S.Popov in his study "Central Asia in U.S.
Foreign Policy, 1991-2016" identifies various
stages of U.S. foreign policy towards Kyrgyzstan.
In the 1990s, U.S. efforts were primarily focused
on demilitarizing Kyrgyzstan from the military
legacy of the Soviet Union. However, since
2001, Washington's interaction with Central Asia,
including Kyrgyzstan, has been determined by
strategic considerations related to the American
military presence in Afghanistan. Despite the fact
that Central Asia is not a traditional market for
US military sales, the Pentagon has been actively
involved in targeted supplies and local military
training programs since the early 1990s[2].

M.A. Zakirov identifies three key stages in
the development of Kyrgyz-American interstate
relations. At the initial stage (1991-1995),
the basic principles defining the US foreign
policy towards the Central Asian republics
were formulated. During this period, American
intervention in the internal affairs of the region,
including Kyrgyzstan, was limited.

The second stage (1996-1999) was marked
by a period of increased U.S. involvement in
the Central Asian region, using financial and
military-political institutions controlled by them,
such as the IMF and NATO. This era witnessed
a surge of American economic, political, and
cultural influence in the region. The United States
actively pursued strategic interests, contributing
to the formation of regional dynamics.

At the turn of the millennium, the third stage
(from 2000 to 2013-2014) was marked by an
unprecedented level of U.S. involvement in the
region. In November 2001, American military
bases were established in both Uzbekistan and
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Kyrgyzstan, reflecting Washington's strategic
imperatives after the September 11 attacks.
However, the official closure of the American
Transit Center at Manas International Airport on
June 3, 2014 marked the end of an era, signaling
a shift in regional dynamics. With Putin's
ascension to the presidency, Russia has redirected
its attention to the countries of Central Asia,
changing the geopolitical landscape of the region.
During this period, Kyrgyz-American
relations faced problems, including the decision
of the Kyrgyz government headed by President
Kurmanbek Bakiyev to close the American
military base in Manas. This decision, announced
on February 3, 2009, followed unresolved
issues regarding economic compensation for
the presence of the base and concerns that a
Kyrgyz citizen had been killed by an American
serviceman. The closure led to the transformation
of the Gansi military Air base into a transit center.
Bakiyev's tenure as president was characterized
by a tendency to put personal interests above
national diplomacy, which led to a turbulent
period in Kyrgyzstan's international politics.
Despite the difficulties, there have been
positive developments in bilateral relations. In
2000, the U.S. Congress passed a law lifting
restrictions on trade with Kyrgyzstan imposed by
the Jackson-Vanik Amendment, which indicates
growing economic cooperation. In addition, U.S.
support played an important role in the Kyrgyz
Republic's accession to the WTO in 1998.
However, economic agreements often did not
meet expectations, and American investments in
the Kyrgyz economy were limited[3].
Humanitarian aid has played a significant role
in bilateral relations, with the U.S. government
and private organizations contributing to various
sectors, including education. Military cooperation
covered areas such as peacekeeping training,
border security, and counterterrorism efforts.
The fourth stage (2014-2017) was marked
by a cooling of bilateral relations, an example
of which was the approval by the Parliament of
Kyrgyzstan of the denunciation of cooperation
agreements with the United States. Former
President Almazbek Atambayev expressed
doubts about the presence of a U.S. military base
in Kyrgyzstan, citing concerns about regional
stability and sovereignty. The Askarov case

further strained relations, and the recognition by
the US State Department of Askarov as a human
rights defender exacerbated tensions[7].

Azimzhan Askarov was a human rights
defender from Kyrgyzstan who founded the
human rights organization "Air". He was actively
involved in investigating and publicizing cases
of abuse of authority by police officers and poor
conditions of detention. On charges of organizing
mass riots and complicity in the murder of
a policeman, Askarov was sentenced to life
imprisonment on September 15, 2010. His arrest
took place on June 16, 2010, following clashes
between ethnic Kyrgyz and Uzbeks in southern
Kyrgyzstan, which killed more than 400 people.
After the verdict of January 24, 2017, Askarov
went on a hunger strike. Azimzhan Askarov died
in the colony on July 25, 2020[9].

In the modern geopolitical landscape, the
dynamics of relations between Kyrgyzstan and
the United States has undergone significant
changes against the background of Russia's spe-
cial military operation in Ukraine. Central Asian
countries, including Kyrgyzstan, find themselves
in difficult geopolitical realities, with many re-
luctant to join Russia in conflict. However, it is
obvious that over the past three decades these
countries have undergone ideological shifts and
changes in development that have shaped their
trajectories and interests.

The conflict in Ukraine has become a catalyst
for noticeable changes in Central Asia, especially
in Kyrgyzstan, with far-reaching consequences
for the economy. In 2023, the European Union's
special envoy for sanctions, David O'Sullivan,
during his visits to the Central Asian region, ex-
pressed concern about the potential use of these
countries by Russia as platforms to circumvent
sanctions. This highlights the growing geopolit-
ical tensions and strategic considerations operat-
ing in the region[§].

One of the significant consequences of Rus-
sia's actions was a sharp increase in exports from
the European Union to Kyrgyzstan. According
to the National Statistical Committee, imports
from EU countries to Kyrgyzstan in 2022 ex-
ceeded 559 million dollars, which is a significant
increase compared to previous years. This surge
highlights the changing dynamics of trade under
the influence of geopolitical events[4].
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Figure 1.
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The volume of exports from the European Union to
Kyrgyzstan, 2020-2023 (million US dollars)

Similarly, there have been notable changes
in trade relations between Kyrgyzstan and the
United States. Statistics from the State Statistics
Committee show that in 2022, imports from the
United States to Kyrgyzstan amounted to $ 242
million, which is more than double the previous
year's figure of § 101 million. It is noteworthy that
the export level remained relatively unchanged
during this period[4].

According to the National Statistical
Committee, imports of ground transportation
equipment, cars and their components accounted
for a significant portion of imports from the
United States to Kyrgyzstan in 2022. In addition,
Washington has blacklisted six Kyrgyz companies
for exporting similar goods to Russia through the
territory of Kyrgyzstan, reflecting the complexity
of trade dynamics in the context of geopolitical
tensions[4].

Figure 2.

The volume of trade between the Kyrgyz Republic
and the United States
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There have also been changes in trade relations
between Kyrgyzstan and Russia. Historically,
Russia has been Kyrgyzstan's main political
and economic partner since independence.
However, from the point of view of trade, Russia
consistently dominates, while Kyrgyzstan imports
significantly more than it exports, the difference
is on average five times (2019-2021). However,
last year, the volume of exports from Kyrgyzstan
to Russia increased sharply, which led to a 2.5-
fold reduction in the trade deficit between the two
countries[4].

These events highlight the developing
dynamics of Kyrgyzstan's trade relations
against the background of geopolitical shifts.
Although Russia's historical influence remains
significant, recent geopolitical events have
caused changes in the structure of trade, and
Kyrgyzstan is seeking to navigate its economic
interests in the face of changing alliances and
global dynamics.

Thus, the analysis of Kyrgyz-American
relations highlights their predominant attention to
issues of support for democracy and civil society.
At various times, the United States has viewed
Kyrgyzstan as a State worthy of attention, but
at times perceived as not of particular strategic
interest. Trade and economic ties between the two
countries account for a small percentage, while
expectations of significant American investment
and technology in the Kyrgyz economy have
largely remained unfulfilled.

Within the framework of US foreign policy
programs, the attitude towards Kyrgyzstan
remains uncertain. Despite the existence of
initiatives aimed at strengthening democracy
and civil society, broader strategic cooperation
and economic cooperation have not been
implemented to the expected extent. This has led
to a sense of ambiguity regarding Kyrgyzstan's
position on the U.S. foreign policy agenda.

Despite these challenges, Kyrgyzstan and the
United States continue to engage in diplomatic
dialogues and cooperation initiatives, especially
in the areas of democracy promotion and civil
society development. The sustainability of these
relations lies in shared values and commitment
to democratic principles.

Moving forward, both countries need to
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review and recalibrate their interaction strategies
to achieve more substantial and mutually
beneficial results. This may entail exploring new
areas of economic cooperation, strengthening
trade relations and strengthening diplomatic ties.
In addition, clarifying Kyrgyzstan's strategic
importance within the framework of U.S. foreign
policy can contribute to a stronger and more
sustainable partnership.

In the ever-changing landscape of
international relations, Kyrgyzstan and the

United States have the opportunity to review their
relations based on mutual interests and strategic
goals. By solving existing problems and using
opportunities for cooperation, both countries
can work to realize the full potential of their
partnership in the coming years.

Ultimately, the future of Kyrgyz-American
relations will be determined by a shared
commitment to democratic values, mutual respect
and cooperation across the entire spectrum of
political, economic and social spheres
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AHHOTAIUACHI
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AHHOTAHUA
B nmanHoit crathe paccMaTpuBarOTCS TPAMMATHYECKUE KaTETOPUN aHTIIMICKOTO SI3bIKa, TAKHE KaK BPEMSs,
3aJI0T, HaKJIOHEeHUe, poa U unciio. OCHOBHOE BHHUMAHHE YJICJICHO TOMY, KaK 3TH KaTeropuu BIHSIOT HA Mepelady
nH(pOpMaIMK B YCTHOM M MUChbMeHHON (opmax. CTarks MOJYEPKUBACT BaKHOCTh MOHUMAHHS TPAMMATHYCCKUX
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YpOBHE.
Kuarwuesble cioBa: [paMMmatruueckue KaTeropuu, BpeMsl, 3aJ10T, HAaKJIOHEHUE, PO, YUCIIO.

Grammatical Categories in the English Language
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Abstract
This article discusses the grammatical categories of the English language, such as tense, voice, mood,
gender and number. The focus is on how these categories influence the transmission of information in oral and
written forms. The article highlights the importance of understanding grammatical categories for effective language

learning and understanding linguistic processes at a deeper level.
Key words: Grammatical categories, tense, voice, mood, gender, number.

I'pammaTHueckue Kareropuuv B aHIIMICKOM
SI3BIKE MPECTABISIOT COO0H (hyHIaMEHTaTbHbIE
AIIEMEHTHI, KOTOpbIe POPMHUPYIOT CTPYKTYpYy U
BBIPA3UTEIbHBIE BO3MOKHOCTHU SI3bIKA. DTHU Ka-
TErOpUH, BKJIIOYAsl BPEMs, 3aJI0T, HAKJIIOHEHUE,
POl ¥ YUCIIO, UTPAIOT KITFOUEBYIO POJIb B TOM, KaK
nH(popMaIus Koaupyercs u nepenaérest B ycT-
HOM W mucbMeHHON (opmax. M3ydyenue rpam-
MaTUYECKUX KaTeropuil HE TOJIBKO MOMOTaeT B
OCBOEHUHU AHMJIMKCKOIO s3blKa KaK MHOCTpaH-

HOTO, HO U PacKpbIBAeT ITyOMHHbIE MEXaHU3MBI
A3bIKA, TIO3BOJISISL TIOHATH, KAK PAa3UYHBIC S3bI-
KOBBbI€ ()OPMBI B3aMMOICHCTBYIOT MEXAY COOOi
JUISL CO3JIaHUsl CMbIcia. B naHHOUM cTarbe MbI
paccMOTPUM OCHOBHBIE TPAMMAaTHYECKUE KaTe-
TOPHH AHTITUHCKOTO $3bIKa, UX OCOOCHHOCTH U
PUMEPBI UCIIOIB30BAHUS.

1.1 I'pammaTHyeckasi KAaTeropusi BpeMeHu

I'pammaTuyeckas kateropvs BPEMEHU B aH-
IJIMICKOM SI3bIKE SIBIISIETCS KIIFOYEBBIM DIIEMEH-
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TOM, IO3BOJISIFOIIMM TINIyOXe INOHATH, KaKk HO-
CUTENN sI3bIKa BOCIPUHMMAIOT M OPraHU3YIOT
peanpHOCTB (Azar and Hagen, 2009:25). Bpems
B JIMHTBUCTUKE — 3TO HE MPOCTO aOCTPAKTHOE
MOHATHE; ATO (PyHIAMEHTaIbHAsE OChb, BOKPYT
KOTOPOM CTpOSITCSI MHOTHE acleKThl I'paMMa-
TUKH, OT BPEMEH IJIAroJioB 10 Pa3jIMYHbIX KOH-
CTPYKLUH, MO3BOJSIOUIMX BBIPA3UTh OTHOLIE-
HUE K IPOIUIOMY, HACTOAILLEMY U OyayLIEMY.

I'pammaTnueckoe BpeMsi — 3TO CUCTEMaA
KaTeropui, KOTopasi MO3BOJIIET BBIPA3UTh OT-
HOILIEHHWE K BPEMEHM C IOMOILBIO ITIarojabHbIX
¢dopm. B ommume ot ¢uznyeckoro BpeMeHH,
KOTOpOE SIBJISETCS OOBEKTHBHOW U HEM3MEHHOM
XapaKTEPUCTUKOM peaabHOCTH, IpaMMaTHhye-
CKO€ BpPEMsI OTPa’kaeT BPEMEHHBIE OTHOILICHUS B
pamkax si3bika. OHO 103BOJISIET HOCUTENSIM SA3bI-
Ka CTPYKTYpPHUPOBATh CBOE BOCTIPUATHE COOBITHI
BO BPEMEHH, OIUPAsICh Ha ITPOLIIOE, HACTOSIIIEE
u Oyayuiee. DTa Kareropusi HACTOJIBKO BaXKHA,
YTO MPAKTUYECKH KaKJIbIN SI3bIK B MUPE UMEET
CpeacTBa 1S €€ BhIpa)KEHUs, XOTS1 KOHKPETHBIE
MEXaHU3MBbI U CUCTEMBI MOT'YT CYILIECTBEHHO OT-
JIMYAThCS OT SI3bIKA K SI3BIKY.

AHTIIMICKUH SI3BIK MCIIONIB3YET pa3HOOOpas-
Hbl€ TpaMMaTU4YeCKNE CTPYKTYPbI AJIs1 BBIpaKe-
HUSl BPEMEHH, BKJIKOUasi CIIOKHYIO CUCTEMY Bpe-
MEH. OCHOBHBIMU KaTETOPUSMHU 37E€ChH SIBIISIFOTCS
Ipoulesuiee, HacTosIee U Oyaylee Bpems, Ka-
KJ10€ U3 KOTOPBIX MMEET HECKOJIBKO ACIIEKTOB,
TAaKUX KakK MpOCToil (simple), mpomomkeHHbIH
(continuous), coBepiuieHHbIH (perfect) u coBep-
ICHHO-TIPOIOJDKeHHBIN  (perfect continuous).
OTU acmnekTsl MO3BOJSIOT JETaIu3upoBaTh U
YTOUHUTBH BpeMs JEUCTBUS, €T0 JIMTEIbHOCTD
1 OTHOILIEHUE K TEKYILIEMY MOMEHTY.

Kpome TOro, B aHITIMICKOM S3BIKE LIMPOKO
HCIIOJIb3YIOTCSI BCIIOMOTaTENIbHbIE IJIAroJIbl JUIs
(bopMHpOBaHUS pa3IMYHBIX BPEeMEH M 3aJI0TOB,
9TO 100aBJsIeT THOKOCTH B BBIPAKEHUH BPEMEH-
HBIX OTHOLLICHH.

Cucrema BpeMEH B aHIJIMHCKOM SI3bIKE
MMeEeT KaK CXOJICTBA, TAK M Pa3IM4Msl C CHUCTe-
MaMH JpYyrux s3bIKOBBIX rpymm (Biber et al.,
1999:102). Hanpumep, B pOMaHCKUX S3bIKax,
TaKuX Kak (ppaHIly3CKUI WM UCTIAHCKUH, TaK-
K€ CyLIECTBYET YETKOE pa3/ielICHUE BPEMEH, HO
OHM MOTYT BKJIIOYATh APYTUE ACTIEKTHI U JOMOJI-
HUTEJIbHBIE BPEMEHHBIE JOPMBI, KOTOPBIX HET B

aHmmiickoM. CraBsiHCKUE SI3bIKH, BKIIIOYast pyc-
CKHMH, IIPEIIaratoT APyrol moaxod K acrlekTam
neicTBus, rae (POKycC J1enaeTcs Ha 3aBepIIEHHO-
CTU WJIM HE3aBEPIIEHHOCTH JEHWCTBUS, a HE HA
€ro OTHOLIEHMM K HAaCTOSILIEMY MOMEHTY. JTO
pa3HooOpa3ue MOAX0I0B OKA3hIBAET, HACKOIb-
KO TITyOOKO BIIMSIHUE SI3bIKA HAa BOCTIPHUSITHE Bpe-
MEHHU MOXKET Pa3INyaThbCsl B pa3HbIX KyJIbTypax.

B nanHOM 53cce MBI paccMOTpeNnH, Kak aH-
IJIMHACKUM S3BIK MCIIOJIB3YET I'PAMMATUYECKHUE
KaTeropuu JUIsl BBIPAXKEHUSI BPEMEHHU, a TaKxKe
IIPOBEJIM CPAaBHEHUE C IPYTUMHU SI3BIKOBBIMU CH-
cremamMu. OCOOEHHOCTH BBIPAKEHHSI BPEMEHU
B AQHDJIMKCKOM $S3bIKE€ OTPa)KalOT YHHKAJIbHBIE
ACIIEKTHl KYJIBTYPHON U SI3bIKOBOW MJIEHTHYHO-
CTH, BIUSIOIIAE HA BOCIPHUATHUE BPEMEHH €TI0
HocuTensiMu. [loHMMaHMe AITHX MEXaHU3MOB
BaYKHO HE TOJIBKO JUISl U3Yy4arOlUX aHITIMHCKHAN
A3BIK, HO U JUIsl INHI'BUCTOB, N3y4YalOIUX CTPYK-
TYypy U (pyHKIMH S3BIKA B IIEJIOM. DTO 3HAHUE
MIOMOTaeT IITy0Xe MOHSTh, KaK Pa3InIHbIC S3bI-
Kd (POPMHPYIOT HaIle BOCIPUSATHE MUPA.

1.2 'pamMmaTH4Yeckasi KaTeropust Yucjia

I'pammaTnueckas Kareropus 4yucia siBIseTcs
OTHOH M3 KJIFOYEBBIX B JIFOOOM SI3bIKE, MTOCKOJIb-
Ky OHa YKa3bIBaeT Ha KOJMYECTBO OOBEKTOB HITH
CyOBEKTOB, O KOTOPBIX HIET pedb. B aHrmii-
CKOM $I3bIKE€, KaK U BO MHOTMX JPYTHUX, OCHOB-
HOE pa3JelIieHUe ITPOUCXOAUT Ha €IUHCTBEHHOE
¥ MHO>KECTBEHHOE YHCII0, YTO BIHSIET HA (POPMBI
CYILIECTBUTENBHBIX, IVIAT0JIOB U MECTOMMEHUM.

OOBIYHO TpamMMaTHYecKasi KaTeropys 4uc-

Ja BKJIIOYAaeT B ceOs €IMHCTBEHHOE W MHO-
JKECTBEHHOE YHUCJIO, HO B HEKOTOPBIX S3BIKAX
MOTYT TMPHUCYTCTBOBATh W JApyrue (Hopmsl,
TaKkWe KakK JIBOMCTBEHHOE (1Js ABYX OOBEK-
TOB) U TPOWCTBEHHOE 4uci0. B aHrnuiickom
A3bIKE OCHOBHOE€ BHUMAaHME YJAEIACTCS pa3iu-
YUI0O MEXJY €AUHCTBEHHBIM M MHOKECTBEH-
HBIM 4YMCJIOM, YTO BJIMSET Ha COIVIACOBAHUE C
IJ1aroJIJaMH M HUCIOJIb30BAHUE MECTOMMEHMH.
Teopun MapKMpPOBaHHOCTH TIJIACAT, YTO OJHA
¢dopma (yarie BCero eqUHCTBEHHOE YHUCIIO) SB-
JSieTCST HEeMAapKUPOBAaHHOM U TPECTaBIsAET Oa-
30By10 (hOpMy CIIOBA, B TO BpeMs KakK Jpyrue
GopMBI (MHOKECTBEHHOE YHCIIO) CUUTAOTCS
MapKHPOBAHHBIMM M MCIIOJB3YIOTCS JJISl yKa-
3aHUs Ha OTKJIOHeHHe oT Hopmbl (Huddleston
and Pullum, 2002:58).
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B aHnmiickoM f3bIKE€ I'paMMAaTHYECKOE YHC-
JI0 MIPOSIBIISIET ce0s MPEKE BCETO B U3MEHEHUH
(OpMBI CYIIECTBUTENBHBIX U COTJIACOBAHUM C
iarojaMM 1 MeCTOMMEHMsIMHU. EnMHCTBEHHOE
YHCIIO0 CYIIECTBUTENBHBIX HE TpedyeT 100aB-
JICHUs1 OKOHYAHUI, B TO BpeMs Kak it 00pa3o-
BaHUSI MHOKECTBEHHOTO YUCIIA K OOJIBIINHCTBY
CYIIECTBUTENBHBIX JOOABISETCS OKOHUAHHE -S
nin -es. CyIllecTBYIOT U UCKIIIOYEHMsI, HallpH-
Mep, CJIOBa C HM3MEHEHHEM ITIACHOM B KOpHE
(foot - feet, mouse - mice) UM HEUCUHCIIIEMBIC
CYLIECTBUTENIBbHBIE, KOTOPbIE HE UMEIOT MHOXKE-
cTBeHHOM Qopmsbl (information, water). Iaro-
Jbl B QHIJIMKACKOM SI3BIKE COITIACYIOTCS C Cylle-
CTBHUTEJIBHBIMH B YHCIIE, YTO OCOOEHHO 3aMETHO
B HacTosiieM Bpemen (he runs vs. they run).

AHrmmiickass cucTeMa I'paMMaTHYeCKOTo
4HClla, XOTSI U KaKeTCs JOCTAaTOYHO IPOCTOM
10 CPABHEHMIO C JIPYTMMHM SI3BIKOBBIMHU CHCTE-
MaMH, UMEET CBOM YHHKaJIbHbIE 0OCOOCHHOCTH.
Bo MHOrHX s3bIKax, TaKMX KaK apaOCKHid U
SI3BIKM KOPEHHBIX HApPOI0B AMEPHUKH, KaTEropus
YKclia MOXKET BKJIIOYATh HE TOJBKO €IMHCTBEH-
HO€ W MHOXXECTBEHHOE, HO M JBOWCTBEHHOE
YHCII0, AKTUBHO UCIIOJIb3YEMOE JUIsl yKa3aHUs Ha
J1Ba 00BEKTA UJIU JIULA. DTHU A3BIKOBBIE CUCTEMBI
MOTYT TaK)K€ UMETh Pa3INYHbIE MEXAHU3MBI CO-
IJIaCOBaHUs YMCIIa MEKIY CYLIECTBUTEIbHBIM U
IJ1aroJIOM, YTO JIENIAeT UX 00JIee CIOKHBIMU JIJIS
U3yYEHUS.

Hocurenu s3bIKOB ¢ pPa3sBUTOM CHCTEMOU
YHUCJIOBBIX KaTe€ropuil MOTYT CTOJIKHYTHCS C
TPYAHOCTSIMH IIPU N3yYE€HUHU aHIJIUICKOTO U3-3a
OTHOCHUTEJILHOM IPOCTOTHI €T0 YUCIOBOM CHUCTE-
MbI. C Ipyroii CTOpOHbI, HOCUTEHN aHITIMICKOTO
MOTYT UCIHBITBIBATh CIOKHOCTU IIPU OCBOEHUU
SI3BIKOB C 00JI€€ CIIOKHBIMU CUCTEMAMM YHCIIA,
Kak, Hanpumep, apadckuii. KorHUTHBHBIE HAyKH
TaK)Ke MCCIEAYIOT, KaK BOCHPUSATUE YHCIEHHO-
CTH MOXET BJIMATh HA KOTHUTUBHBIE ITPOLIECCHI,
BKJIIOYAsi NaMATh U BHUMAaHME, YTO MOAYEPKUBA-
€T MEXIUCLUUIUIMHAPHOE 3HAUE€HUE TOHUMAHHUS
IrpaMMaTHY€CKOIO YHUCJIa B JINHIBUCTHUKE U 32 €€
IIpeeIaMH.

1.3 I'pammaTu4yeckasi KaTeropust JuIa

I'pammaTnyeckast kKaTeropus JMLa B JIMHIBU-
CTHKE OTPa)kaeT CIIOCOOBI, C TOMOIIBIO KOTOPBIX
S3BIK KJIACCHU(PUIIMPYET yYACTHUKOB PEUH 10 MX
YYacCTHIO B COOBITHH, OTHMCHIBAEMOM TJIArOJIOM.

TpaauLIMOHHO pa3IUYaOT TPU JIMLA: MEPBOE
JIMII0, BTOPOE JIULIO U TPEThE JIUL0. ITH KaTero-
pHUU HE TOJIBKO IOMOTal0T YCTAHOBUTD KTO JEH-
CTBYET WJIM MO/IBEpraeTcs AEHCTBUIO B IIPEIO-
KEHUM, HO U MOTYT BapbHpOBAaThCs IO YUCIY
(ennHCTBEHHOE, MHOXKECTBEHHOE). [loHnmanue
ATOM KaTeropuM Ba)KHO ISl aHAJIM3a IVIarojb-
HBIX ()OPM U MECTOMMEHHIA, KOTOPBIE MEHSIOTCS
B 3aBUCUMOCTH OT JIMILIA U YHCJIA, YTO SIBIISIETCS
OCHOBOM JUIsl IPaBUJILHOTO TOCTPOEHUS IIpel-
JIOKEHUH BO MHOTHX SI3bIKaX.

B aHmmiicKoM sA3bIKE TpaMMaTH4ecKas KaTe-
ropusi JIMIA BIUSET Ha (DOPMBI TIIaroJIOB U BBI-
6op mecroumenuii (Quirk et al., 1985:74). Ilep-
Boe nu1o (I, we) ucnomnb3yercs A1 BEIpaKeHUs
JNEUCTBUUA WIJIM MBICJIEH TOBOPSILET0, BTOPOE
auro (you) oOpariaercs K CIyIIarIieMy, a Tpe-
the 1o (he, she, it, they) onuceiBaeT neiicTBus
WIA COCTOSIHUSL JIPYTHX JUI WM OOBEKTOB.
OCOOEHHOCTBIO AHTIIMHCKOTO S3BIKA SIBIISIETCS
UCIIOJIb30BaHUE BCIIOMOTATENIbHBIX IJIarojoB
(do, does, did) mis GopmupoBaHUS BOTPOCH-
TEJIBHBIX M OTPHULATENBHBIX (HOPM, YTO TAKKE
3aBHUCHUT OT JIMLA U Ynciia. Takke B aHITIMHCKOM
A3BIKE IIMPOKO MCIIOJIb3YETCSI HEONPEACIEHHOE
MecTonMeHue "one" JIJisl BRIpaKeHUus: 00001EH-
HBIX CYXIeHUH 1 "it" 17151 HeTMYHBIX KOHCTPYK-
1107078

Hcnonp3oBanne rpaMMaTHY€CKOM KaTeropuun
JUIa B aHIJIMHCKOM SI3bIKE OTJIIMYAETCS OT €ro
OPUMEHEHUsI B JIPYI'MX SI3bIKOBBIX CHCTEMax.
Hampumep, B HEKOTOpBIX s3bIKax THUXOOKeaH-
CKOTO PETHOHA, TAKHUX KaK (PUIDKUICKHMN, CyIIie-
CTBYET pa3jinyhe MEXIy BKIIIOYArOIIMM U HC-
KJIFOYAIOIUM "MbI", KOTOpOE€ YKa3bIBAa€T, BKIIIO-
YeH Ju co0eceHUK B TpyIiy win HeT (Swan,
2005:44). B arrmioTUHAaTUBHBIX S3bIKAX, TAKUX
KaK TYpeUKHi, (OpMBI TJIarojIoB MOTYT MEHSATh-
Csl B 3aBUCUMOCTH OT JIMLA, YACTIA U JIaXKe Toja
TOBOPAILEr0 WM CIYLIAKOIIEro, 4YTo JesiaeT
IrpaMMaTHUYECKYIO0 CUCTEMY THUX 3BIKOB 3HAUU-
TEJIHHO 00Jiee CIOKHOM. DTU pa3aIudus moauep-
KHUBAIOT NIIyOOKYIO CBSA3b SI3BIKOBBIX CTPYKTYD C
KyJIBTYPHBIMH U COLIMAIBHBIMH aCHeKTaMu 00-
IIECTB, B KOTOPBIX OHU MCIIOJIb3YIOTCS.

Bri0bop nMma B sA3bIKE TECHO CBS3aH C BO-
pOocCaMH BEXJIMBOCTH, (OPMaIbHOCTH H CO-
IIMAIBHBIX OTHOMIICHWM. B aHTIIMIICKOM S3BIKE,
HarpuMep, UCIOIb30BaHKe BTOporo juna "you"
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MOXeT OBITh, KaKk (popManbHBIM, TaKk ¥ Hedop-
MaJbHBIM, B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKcTa. B npy-
I'MX KyJIBTypax, KaK B SIOHCKOM HJIU KOPEHCKOM,
CYLIECTBYET MHOYKECTBO YPOBHEH BEXKIMBOCTH,
BBIpA)KaEMBIX uepe3 pasHble (OPMBI IJIArojioB
1 MECTOMMEHUH, YTO OTpa’kaeT CTaTyc U B3au-
MOOTHOIIIEHUSI MEX1Yy YYaCTHUKaMH OOIICHUSI.
OTH S3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH MOKA3bIBAIOT, KaK
rpaMMaTH4ecKue BBHIOOPHI MOTYT BIHMATH Ha
BOCIPUATHE U B3aUMOJEHMCTBHE JIIOAEH, MOJ-
YepKHBasi poJib S3bIKAa HE TOJIBKO KaK CPEJICTBA
OO0IIeHus], HO ¥ KaK MHCTPYMEHTA COIMAIHLHOTO
yIPaBICHUS U UHTErPalliu.

I'pammaTnueckast KaTeropusi JiMLa HUIpaeT
BaXXKHYIO pOJIb B JIIOOOM fI3bIKE, TaK KaK OHA I10-
MOTaeT ONpPEAEATh YUaCTHUKOB PEYEBOro Ipo-
ecca u ux oTHoueHus. M3ydyenue 3Toi kare-
TOPHMHU B Pa3HBIX A3BIKAX OTKPBIBAET IOHUMaHUE
HE TOJIbKO JIMHIBUCTUYECKHX, HO U KYJIbTYPHBIX,
COLIMAJIbHBIX ACTIEKTOB OOIIECTB, B KOTOPBIX 3TH
S3bIKA (PYHKIMOHUPYIOT. CpaBHEHUE STOU CH-
CTEMBI C IPYTUMH SI3bIKaMU [103BOJISIET YBUJETD,
KaK pa3HoO0Opa3Hbl MOTYT OBITh MOIXOIBI K Ka-
TETOPUH JIUIA, YTO TOAYEPKHBAET OOTaTCTBO
S3BIKOBOTO PAa3HOOOpa3usi U €ro 3HAYEeHHUE IS
MEXKYJIBTYPHOTO OOILIEHUS.

1.4 I'pammaTH4yeckasi KaTeropusi poaa

I'pammMaTnueckass kareropusi popa sBIseT-
Csl BO)KHOW XapaKTEPUCTUKOM MHOTHX SI3bIKOB
MHUpa, KOTOpasi BIUSAET HA KIACCUPUKAIMIO CY-
LIECTBUTENIBHBIX U COMIACOBAaHHE C HUMHU JpY-
IMX 4acTel peuu, TaKuX Kak IpuiiarareibHbIe,
MECTOMMEHHUs U miaroisl. B sA3bIkax ¢ rpamma-
TUYECKUM PpOJIOM Ka)XJ0€ CYIIECTBUTEIbHOE
MIPUHAUIEKUT K ONpPENeIEHHOMY pOay, YTO Ya-
CTO BIMSIET HAa (OpMy CIIOBa M CTPOCHHE Mpe/I-
J0xeHus. Paznuuaror Tpu TpaJuIIMOHHBIX poja:
MY>KCKOH, )KEHCKHUI U CPEIHUH, XOTS B HEKOTO-
PBIX SI3BIKAX KOJIMYECTBO POIOB MOXKET OBITH
Oomb1ie.

I'pammarnueckuii pox — 3TO cucTeMa Kiac-
CHU(HKAINU CYIIECTBUTEIBHBIX, KOTOPas UMEET
yOOKHE KOpPHU B MCTOPUU SI3bIKa U KYJBTYpeE.
OH MOXeET 0TpakaTh HE TOJILKO OUOJIOTUYECKUA
071, HO U KYJIBTYPHO-CIEIIM(pUYECKUe B3I IbI
Ha Mup. Pasnnynble Teopun meiTaroTcs 00bsIC-
HUTH MPOUCXOKICHHE W (YHKIIUIO TpaMMaTH-
YECKOTr0 PO/ia: HEKOTOPBIE JIMHIBUCTHI CUUTAIOT,
9TO PO BO3HUK KaK CIOCOO pasleseHus Cy-

IIECTBUTEJBHBIX M0 aHUMATHOCTH WM IPYTHM
CEMaHTHYECKUM IpU3HAKaM, B TO BpeMs Kak
JpyTrue BUIAT B HEM BIUSHUE COLUOKYIBTYp-
HBIX (akTopoB. B s3piKax ¢ Ooraroil pomoBoit
CHUCTEMOM, TaKUX KaK PyCCKHM MM HEMELKHH,
POI MOXKET ONPEAETATh KOHEUHbIE (POPMBI MTpH-
JIaraTeIbHbIX, Y4aCTUE B CONIACOBAHMM U JIAXKE
MOPSAJIOK CJIOB.

I'pammaTnueckuil poa 3HAYUTENIBHO PA3JIH-
4aeTcsl B 3aBUCUMOCTH OT SI3BIKOBOM CeMbH. B
MH/I0E€BPONENCKUX fA3bIKAX, TAKUX KaK HCIaH-
CKMI, HEMELKM U PYyCCKHI, pOIOBasi CUCTEMA
CTPOIrO PETYJIUPYETCS U BIHAET HA CKIOHECHHE
CYLLECTBUTENBHBIX, IPUJIAraTeIbHbIX U YIIOTpe-
Onenue aprukiel. Hanpumep, B HEMELIKOM $13bI-
K€ CYIIECTBYIOT TPHU pOJa: MYXKCKOU, KEHCKHUU
U CPEeTHHM, KKl U3 KOTOPBIX TpeOyeT yHH-
KaJabHBIX (hOpM clIoB M apTukiei. B adpoasu-
aTCKHX S3BbIKAaX, TAKUX KaK apabCKuii, rpaMma-
TUYECKUHN POJ| TAK)KE UIPAET BaXKHYIO POJIb, HO
€ro NMpUMeHeHHe U (PyHKIMHU MOTYT OTIMYaTh-
csi. Hanpumep, B apaOCKOM SI3BIKE CYIECTBYET
SBHOE pa3INyune MEXKIY MYKCKHUM U KEHCKUM
pOIOM, KOTOPOE 3aTparuBaeT HE TOJIBKO CyIe-
CTBHUTEJbHBIE, HO U TJIATOJILHBIE (POPMBI.

Ocoboe BHIMaHUE B COBPEMEHHOM HCIIOJb-
30BAHMM AHIJIMKCKOTO SI3bIKA 3aCIIy’KUBACT MIPU-
MEHEeHHEe MecTonMeHus "they" B eJTMHCTBEHHOM
qrciie KaK cpencTBa it 0003HAYCHHUS JINLI, Yeit
1101 HEU3BECTEH WJIM HE yKa3aH. JTO HUCIIOJIb30-
Banue "they" cTajo mupoko pacrnpocTpaHEH-
HBIM CIIOCOOOM OOecrieueHus: TeHACPHON Hel-
TPaNbHOCTH B OOIIEHUH, TO3BOJISIA HM30erarh
IIPEANIONIOKEHUM O TOJIOBOM IPUHAJIEKHOCTH
co0eceqHNKa. JTa NPAaKTUKA, XOTSA U BBI3bIBACT
JUCKYCCUU CPEIU A3BIKOBEIOB U I10JIb30BaTENECH
A3bIKa, AKTUBHO BHEAPSETCS B HOPMbI aHIJIMM-
CKOTO SI3bIKA.

1.5 I'pamMmaTH4Yeckasi KaTeropust 3aJ0ra

I'pammaTnyeckass kaTeropusi 3ajora HUrpaet
KJIFOYEBYIO POJIb B OIPENEICHUH OTHOLICHHUU
MEXy AEMCTBHEM, ONMCBHIBAEMBIM IJIarojioM,
U YYaCTHMKAMM IMPEIJIOKEHHs, TAaKUMU Kak
HOJUIEXkAallee U JIOMOJIHEHHE. 3aJIor IOMOTraeT
BBIPA3UTh, KTO WJIM YTO BBINOJIHAET JIEHCTBHE
Y Ha KOTO WJIM 4YTO 3TO JEHCTBHUE HAIIPABIICHO.
OCHOBHBIE TUIIBI 3aJI0I'a — AKTUBHBIN, TACCUB-
HBIH 1 cpeaHuid (nim pedrexcuBHbIi). Hanpu-
Mep, B aKTUBHOM 3aJI0Tre IOJJIEKAIllEee BBIMOJI-
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HseT aelcTtBre («MeHemKep 3aKpbul IBEPHY), B
[IACCUBHOM — MO/JIEKAIle€ UCIBIThIBAET JIEH-
ctBue («/[Bepb OblIa 3aKpbITa MEHEHKEPOM»),
a B CpPEJHEM 3aJIore JAeMCTBHE BBIIOIHAETCS OT-
HOCHUTEJIBHO caMoro cyonekra («/lBepb 3aKkpbl-
nace») (PsboBa, 2013:87).

I'pammaTnueckuid 3aj70r IO3BOJSAET SA3BIKY
MaHHUITYJIMPOBATh MEPCHEKTUBONM COOBITHI B
MPeUIOKeHUH, H3MeHssT (PoKyc C IeicTByro-
IIETO JIMIa Ha OOBEKT JeHCTBUS WM HAa Camo
JEUCTBHE. B JIMHIBUCTUKE 3TO IMIOHUMAHHUE I10-
MOTaeT aHaJIU3UPOBAaTh, KaK Pa3IMYHbIE SI3BIKU
CTPYKTYpUPYIOT HH(POPMALIUIO U KaKUe CTHIIU-
cTHYeCKue (PYHKIIUH BBITIOTHSIOT pa3Hble 3aJ10-
I'. AKTUBHBIH 3aJI0T Yalle BCETO UCIOJIb3YETCs
JUISL TIPSIMOM M SICHOM Ilepefjaun IeUCTBUS, B TO
BpEMsI KaK IACCUBHBIM 3aJ0I MOXKET HCIOJIb-
30BaThCs U1l CMEIEHHUs] BHUMAHUS Ha OOBEKT
JNEUCTBUS WIN JUIsl CUTyallUd, KOTJA JIEHUCTBY-
IOIIIEE JIMIIO HEU3BECTHO WJIM HECYIIECTBEHHO.
CpenHuii 3aJ10T, XOTd U MEHEE pacupoCTpaHEH
B AQHIJIMICKOM, BCTPEUYAETCS B TaKUX S3bIKax,
KaK TPEYeCKH U CAHCKPUT, U 4acTO OTPaKaeT
NEICTBUS, COBEpIIAEMbIE UM HMCHBIThIBAEMbIE
CyOBEKTOM caMuM T10 cele.

AnTImiickuil 361K () (HEKTUBHO HCIIONB3YET
AKTUBHBIA U MTAaCCUBHBIN 3aJI0TH I TOCTUXKE-
HUs PA3IMYHBIX KOMMYHHMKAaTHBHBIX Liejiei. B
AKTUBHOM 3aJI0T€ MOJyIeKallee SBISETCS NHU-
LMAaTOPOM JIEHCTBUS, YTO JAENAET BbICKA3bIBa-
HUE TPSMBIM U TUHAMUYHBIM (Haripumep, "The
teacher explains the lesson"). [TaccuBHbIit 3am0r
B AHIJIMICKOM $3BIKE HCIOJIb3YETCs ISl cCMe-
meHust Pokyca ¢ IEHCTBYIOIIEro JHIa Ha 00b-
eKT WM pe3ynbTar aeicTBus (Hampumep, "The
lesson is explained by the teacher"), aro moxet
OBITH MOJIE3HO B aKaIEMHUECKON M HAyYHOU pH-
TOPUKE, T7I€ BaJKEH PE3YNIBTAT, A HE UCIIOJIHUTENb
JEUCTBUA. XOTS CPEIHUM 3aJI0T HE BBIIEIAETCS
B aHIIMHCKOM Kak OTaenbHas (opma, aHaio-
TMYHbIE KOHCTPYKLMH JOCTHIalOTCsA 3a CUéT
WCTIOJIb30BaHMs PEPICKCUBHBIX MECTOMMEHUH
Y BO3BPATHBIX maroyioB (Hanpumep, "The door
opens easily").

Hcnons3oBanue 3anora CHUIBHO pa3iavya-
€TCs B 3aBUCHUMOCTH OT S3BIKOBOM cembu. B
MHJOEBPONENCKUX $3bIKAaX, TAaKUX KakK rpeue-
CKMM M XWH]JHU, T'PaMMAaTUYECKUHN 3aJI0T 4acTo
BKJIIOUAET LIIMPOKHH CHeKTp (HopM, B TOM HYHC-

JI€ aKTUBHBIW, IMACCUBHBIM U CPEIHUMN 3aJIOTH,
KKl U3 KOTOPBIX UMEET CBOM YHHMKAJIbHBIC
MOP(OJIOrHYECKNE U CHHTAKCUYECKHE 0COOCH-
HocTU. Hanpumep, B rpedecKoM s3bIKE CPEIHUAN
3aJI0I MOYKET HCIIOIb30BaThCS ISl BBIPAKCHUS
JEICTBHI, KOTOPBIE COBEPIIAOTCSI CAMUM CYyOb-
€KTOM WJIM Ui €ro COOCTBEHHOH BBITOIBL. B
HEUHJIOCBPOIEUCKUX SI3bIKaX, TAKUX KaK SIOH-
CKMI U TypELKHUH, 3aJI0T TaKKE UTPAECT BAXKHYIO
poJb, HO ero (OpMBI U HMCIIOIH30BAHNE MOTYT
OTIUYaThCs. B AMOHCKOM, HalIpuMep, aKTUBHBIE
¥ TIaCCUBHBIE (POPMBI MOTYT OBITH BBIPAXKEHBI C
MIOMOIIBIO CTICHU(UUECKUX YACTUIl M OKOHYA-
HUU IT1aroJIOB, KOTOPBIE YKA3bIBAIOT HA CTEIICHb
y4acTusi CyObeKTa U 00bEeKTa B JICHCTBUU.

Br10op 3asiora B sI3bIKE MOXKET CYIIECTBEH-
HO BJIMSATH Ha TOH, SICHOCTb M CTUJIb KOMMYHH-
Kaluu. AKTUBHBIA 3aJI0I YacTO HCHOJIb3YETCs
JUIs co3aHus Oojiee TMHAMHYHOTO M TPSIMOTO
COO0O0ILIeHNs, B TO BPEMsl KaK IMaCCHUBHBIN 3a510T
MOXET TpUIaTh TEKCTy Oonee (opMaTbHBIN
WIN OOBEKTUBHBIH XapakTep. DTO OCOOCHHO
3aMETHO B HAy4YHOM M AKaJEMHUYECKOH PHUTO-
PHKe, Ille MACCUBHbIE KOHCTPYKLIMHA IIOMOTarOT
COCPEIOTOYUTh BHUMAHUE Ha JECUCTBUU WIH
pe3yJssrare, a He Ha ucnoynHurene. Kpome toro,
B HEKOTOPBIX KYyJIbTypax BbIOOp 3aj10ra MOXET
HECTH JIONOJHUTEIbHbIE KOHHOTAIMHU, CBSA3aH-
HbIE C YB&KEHHEM WJIM CTAaTyCOM, OCOOCHHO B
A3BIKaX C CTPOrOM Mepapxuein BeKIMBOCTH, KaK
B SITOHCKOM WJIM KOPEHCKOM. DTH S3bIKOBbIE BbI-
OOpBI OTPaXKalOT HE TOJIBKO JIMHIBUCTHYECKHE
IIPEANIOYTEHNS, HO U COLMAJIBHBIC OXKHUIAHMS,
YTO IOAYEPKHUBACT BAXKHOCTh IIOHUMAaHUS 3aJ10-
TOBBIX CTPYKTYp B MEXKYJIBTYPHOM OOILEHUU
(Crapomy6buesa, 2013:88).

N3yueHue 3a710roB B PasiIM4YHBIX S3BIKOBBIX
KOHTEKCTaX MOKa3bIBAET, KaK IITyOOKO SI3BIKOBBIE
CTPYKTYpBl B3aUMOJIEHCTBYIOT C KYyJIbTYPHBIMH
U COLMAJIbHBIMU HOPMAaMHM, MNOAYEpPKUBas HUX
3HaueHue s d(P(PEKTUBHOTO MEXKKYIBTYpPHO-
ro obmenus. [ToHnManue 3amora Takxe HECeT
Ba)KHBIE COLIMOJIUHIBUCTUYECKHUE TIOCIIEICTBYS,
BJIMSISL HA BOCHPUATHE TEKCTA U BHIOOD SI3BIKO-
BBIX CPEICTB B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa W
HaMEpEHUH TOBOPSIILETO.

1.6 I'paMmmaTnyeckasi KaTeropusi HaKJo-
HEeHUs

I'pammaTnueckass KaTeropusi HaKJIOHEHHUs B
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SI3bIKAX MHUpPaA MIPACT BaXKHYIO POJIb B BBIpake-
HUM MOJAIBHOCTH — CIIOCOOHOCTH IJIaroJioB
nepeaaBaTh BO3MOKHOCTh, HEOOXOIUMOCTD HITH
KeTaHue.

Haxksonenne mo3BoJsieT TOBOPAILINM BBIpaA-
’KaTh HE TOJIBKO (DaKTHYECKHE YTBEPIKICHUS, HO
Y TUTIOTETHYECKUE CUTYAIIUH, TIPUKA3bI HITH yC-
70oBUsL. B S3BIKOBEJICHUU BBIICISIOT OCHOBHBIC
HAKJIOHEHHS: U3BSIBUTEIBHOE, COCNaraTelbHoe,
MOBENUTENbHOE U ycloBHOe. Kaxnoe M3 HHMX
o0nazaeT yHUKaJIbHBIMHU (QYHKIUSAMH U Gopma-
MU, KOTOPbIE MOTYT 3HAYMTEIILHO OTIIMYATHCS B
Pa3IINYHBIX S3BIKOBBIX CHCTEMaX.

B aHImmicKOM S13BIKE PA3JIMYAOT HECKOJIBKO
THIIOB HAKJIOHCHUH, KaXI0€ M3 KOTOPHIX BbI-
MOJHSICT YHHKaJbHbIe (QYHKIHMU. V3bSBUTEIB-
HO€ HAKJIIOHEHUE WCHOJIB3YeTCs ISl OMMCAHUS
peanbHbIX COOBITHI M (DAKTHYSCKHX yTBEPIK-
nenuii (Hampumep, "She goes to school"). Co-
cllaraTelibHO€ HAKJIIOHEHHE B COBPEMEHHOM
AQHIIMHACKOM $SI3bIKE YacTO MPHUMEHSETCS B (hop-
MaJIbHOM KOHTEKCTE JJISi BBIPAKCHHUS TOXKEea-

Jluteparypa

HUA nian runorerndeckux cutyarmid ("1 wish
she were here"). IloBenuTensHOE HAKIIOHCHHE
UCTIONIB3YETCS TSI BBITAYM MHCTPYKIUN UITH KO-
Mmau/ ("Go to your room!"). YcinoBHoe HaKJIOHE-
HHE, XOTS M HE BCerna KIacCUPUIMPYETCs KaK
OT/IETIbHOE HAKJIOHEHHE, MMEeT Ba)KHOE 3Haue-
HUE /IS BBIPAQXKEHUS YCIIOBHBIX MPEITIOKEHUH U
BO3MOXHBIX ncx0/0B ("If she were to attend, she
would learn a lot").

B 3akitouenue, rpaMMaTidecKue KaTeropun
AHTIIMICKOTO SI3bIKA MPEIOCTABIISIOT HaM HE00-
XOIUMBbIE MHCTPYMEHTHI JUIsl TOYHOH U 3 dek-
TUBHOM KOMMYyHUKauuu. OHM CiIy’KaT OCHOBOI
JUIS. BRIPQXXEHUSI BPEMEHH, ACWCTBUS, OTHOIIIE-
HUSI 1 BOBMOXXHOCTH, KQXKJIBI aCTIeKT KOTOPBIX
BJIMSET HA TO, KAK MBI CTPOUM TPEIOKEHHUS U
nepenaeM cBou Mbiciu. [loHnmanue u ymenoe
UCTIOJIb30BaHME TUX KaTETOPUIA TIO3BOJISIET HAaM
HE TOJBHKO COBEPIICHCTBOBATh HAIIU SI3BIKOBBIE
HaBBIKH, HO U TIyOKe IOHUMATh JTUTEPaTypPHBIE
IPOM3BENEHUS U KYJIbTYPHBIE KOHTEKCTHI, B KO-
TOPBIX SI3BIK UCTIONIB3YETCSI.
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dnoc «MaHac» — YHUKAJIbHBIN HCTOPUYECCKUN NAMATHUK
YCTHOI'0 HAPOJAHOI'0 TBOPYECTBA U TYXOBHOM KYJbTYPbI
KBIPIrbI30B

Kypmanona I'yabHapa Ackap0ekoBHa
Cm. npenooasamens ucmopuu Kvipevisemana, VHIIK «Meswcoynapoonozo ynusepcumema Kvipevizcmanay,
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The epic “Manas” — a unique historical and cultural
Monument of kyrgyz folklore and spiritual cilture of the

kyrgyz people

Kurmanova Gulnara Ascarbekovna
Senior teacher of history of ERPC “Kyrgyzstan of International University”,
Kyrgyzstan of the International school of medicine

Abstract
This article reflects the identity, the unique culture of the Kyrgyz people, which has been preserved in oral
folk art. The epic “Manas” is a pearl of world culture and literature, the unique heritage of the epic of the Kyrgyz
people claiming the ideas tolerance and harmony, coves the history, philosophy, worldview and spiritual culture
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of the Kyrgyz, anthemic patriotism, friendship, freedom of spirit which a constructive role in the formation and

strengthening of the Kyrgyz statehood.

Keywords: independent activity, uniqueness, peculiarity, epic, heritage, spiritual culture, statehood, unity,

storytellers-manaschy, honor, pride

Kax b1l HapoJ MMeEET CBOK HUCTOPHUIO U
KYJBTYPY.

KbIprsI3sl — OMH U3 APEBHEUIINX HAPOJLOB
MHUpa, XOTSI YHCICHHO OH HeBeluK. Hecmorps
Ha 3TO, OH CO3JaJI ¥ MOJApHJI [IMBUIN30BAHHO-
My MHPY BEJIHKOE U OECCMEPTHOE MOATHYECKOE
MOHYMEHTAJIbHOE IIPOU3BE/ICHUE — TPAHIMO3HYIO
repondeckyto smomnero “ Manac”. Llenoe Toics-
generue 3moc “Manac” ObLT TSI KBIPTBI3CKOTO
Hapo/a MOAJUHHBIM HAIMOHAJIBHBIM THMHOM,
JICBH30M, KOTOPBI Ha MPOTSHKEHUH MHOTUX BE-
KOB HAallOMUHAJI KBIPTbI3aM O TOM, KTO OHH €CTh
B 9TOM MHUpE. D10C, KOTOPBIH CITaunBal HApO/ B
camble TPYIAHbIC BpEeMEHa, SIBJISETCS HACTOSIIIUM
3HaMEHEM €ro YeCTH M JOCTOMHCTBA, MOTyuei
CHJIOH, BIOXHOBJISIONISH HA JTOCTOMHEIC JIea.

Onoc “Manac” — yHUKaJIbHBIM NaMITHUK
JYXOBHOH KyJIBTYPBI KBIPI'BI3CKOTO HAPOJIa, OJIH-
LETBOPSIOLIHI CBOOO0IFOOUBBIN TyX KbIPIBI30B,
UX HEJETKYI0 MHOTOBEKOBYIO OOpbOy MpOTHB
MHO3EMHBIX 3aXBaTYMKOB. B HeaBHEM IpoIioMm
KylIbT MaHaca y KbIPTHI30B OBLI BBINIE BCEX
M3BECTHBIX UM KyJbTOB. ET0o UMs U nessHusl OHU
CBSI3BIBAJIM CO BCEM HEOOBIYHBIM U OCOOCHHBIM.
Takue kauecTBa MaHaca U €ro COpaTHUKOB, KaK
11000Bb K PosinHe. caMOOTBEPIKEHHOE CITYKEHUE
Hapoy, cBoOoomo0ue, oTBara, 6oeBas qpyxoa
U MHOTOE JIPYToe, CIIy>KHJIM 00pa3ioM JUIst MO-
JIO/IOTO TIOKOJICHHUS.

JIro60i1 HapoJ BHOCHUT CBOM BKJIAJ B KYJb-
TYPHYIO COKPOBHIIHHILY YEJIOBEYECTBA B CO-
OTBETCTBUU C OCOOEHHOCTSAMH M OOTraTCTBOM
CBOETO MacTepcTBa U TajaHTta. KeIprei3el ObLTH
WMCTHUHHBIMU TIO3TaMHM, M CO3JAJIA CaMbIii OOJIb-
IIOM B MHpE 310C, 110 CBOEMY 00beMy 3aHMMa-
IOLLUI IIEPBOE MECTO CPEIU IOCOB MUPA: €CIIU
“Pamasna”, “Maxabxapara” B 2,5 paza MEHbIIE
“Mamnaca”, To “lllaxname” B 5 pa3, a “Unnuana”
u “Opucces’” B3sTbie BMecTe B 20 pa3 yCTynaroT
o0bemy “Manac”. MupoBoe 3Hau€HHE 310ca
“Manac” COCTOUT B TOM, UTO B OTJIMYHE OT 3II0-
COB MHOTHMX IpYT'HX Hapo10B, “Manac’ oT Hauana
710 KOHIa cloXeH ctuxamu. OH HaCYUTHIBAET
6onee 500 ThICSY pUPMOBAHHBIX CTPOK, TOATOMY
1o 00beMy eMy HET PaBHBIX B MHpE.

Onoc “Manac” — HaMOHaJIbHAs TOPAOCTb,
HEMEPKHYIasl BEPIINHA JTyXOBHOCTH KbIPTbI3-
CKOI'0 Hapo/1a, BEJINKOE JOCTOSIHUE, IOCTABLIEECS
HaM OT IpPeIKOB. SIBisAsAch OECLIEHHBIM JOCTO-
STHUEM KBIPTBI3CKOrO Hapoja , snoc ‘“Manac”
9TO BKJIAJ] B KYJIbTYPHYI0 COKPOBUIIIHUILY BCETO
YernoBeYecTBa, PEHOMEH MUPOBOU KyJIbTYpHI. B
PSAAY SIMUYECKOTO HACJIEANs HapOI0B 3€MJIH 3110C
“MaHac” sBISIeTCS OJHUM M3 BEJIHMKUX COKpO-
BUIII JIyXOBHOTO OOraTrcTBa 4ellOBEUeCTBa, 3TO
MOHYMEHTAJIbHOE TBOPEHUE F'€HUS KbIPTBI3CKOTO
Hapo/1a, HaMsITHUK €T0 513bIKa, CO3HAHUS, pa3yMa.

Emie onHa yHMKanbHas 0COOEHHOCTB 3110Ca
—3TO TO, YTO OH CETrOJIHS SABJISIETCS JKUBBIM U pa3-
BUBAIOIMMCS IPOU3BEICHUEM HUMEHHO YCTHOTO
HapOJHOI0 TBOpPUYECTBA, HECMOTPS HA TO, YTO
okoJ10 80 TMOJHBIX M HEIMOJIHBIX BapUAHTOB €TI0
y>ke 3anucanbl ¥ xpansatcs B pongax HAH Kei-
proickoii PecriyOnuku. U 970 siBeHue nmpoucxo-
JUT Os1arosiapst MHOTMM ITOKOJIEHUSIM CKa3uTeNel
— MaHacuH, CbIHYH, aKbIHOB, 1aCTaH4YM U BIPYH,
OHO MCXOIUT U3 JIPEBHEU HE YTEPSHHOU Tpaju-
LIMH CO3/1aHUs 3110Ca UMITPOBU3ALIMIOHHBIM 1apOM
ckasuteneil. CeroHsa namsTh HapoAa XpaHUT
nMeHa Oosee 20 Bplaromuxcs ckazureneil. Co
CJIOB JIBYX BEJMKNX MaHacuu XX Beka CaskoOast
KapanaeBa u Carpimbast Opo30akoBa 3amnmcana
ocHoBHas Tpuiiorus “Manac”, “Cemereit”, “Ceit-
TEK”’, OT JPYyTrUX MaHACUHU 3aIIUCAHO e1e 0KoJIo 80
BapUAHTOB 3M10CA. DIOC HE Cpa3y BO3HUK TaKuM,
KakuMm jomen 1o Hac. [lepenaBast u3 ycr B ycTa,
13 IIOKOJICHUS B IIOKOJICHUE, TBOPYECKUIN T€HUI
Hapoja pB3BUBAJ €r0 Ha NPOTSHKEHUU MHOTHX
BEKOB. B pe3ynbrare TBOpueCcTBa HAPOJHBIX CKa-
3uTelel anoca “Manac”, CKa3uTeIsIMHU- MaHACUU
YCIIOKHSIJIUCh CHO)KETHBIE JINHUU, €r0 KOMIIO3H-
LUs1, IOSABJISUIMUCH HOBBIE IIEPCOHAXH, paCIIUps-
JIOCh €r0 COZEpKAHUE, COBEPIIECHCTBOBAINCH
¢dbopmbl. HeoOBIYHBIN, OpUTHHATBHBIN CIIJIaB
MacTepCTBa MHOTMX TaJaHTIMBBIX MaHAcCuH,
obnamaronmx (eHOMEHATBLHON TaMAThIO, HeJTI0-
YKUHHBIM HHTEJIEKTOM, II03BOJIMII IIPEBPATUTHCS
smocy B OeccmepTHOE TBOpeHue. briarogaps um
“Manac” cran Tem “MaHacoM”, KOTOPBIH MBI
3HAEM CETOJIHS.
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Bo3poxaeHne HalmoOHaIBLHOTO CaMOCO3Ha-
HUS Ha dTare JeMOKPaTHYECKUX Mpeodpa3oBa-
HUW 3aKOHOMEPHO aKTHBU3UPOBAJIO HMHTEPEC
K KyJbTypHOMY HACJIEIHIO H, MPEXKAE BCETO, K
snocy «Manacy, 100 B HEM OTpa’keHbI OCHOBHBIE
3TaIbl ICTOPUYECKOTo ponutoro Keipre3crana.
DTOT SMUYECKUI MaMATHUK 3HAMEHATEJICH TEM,
YTO B HEM B OIPEJEIIEHHONH Mepe 0TOOpaKeHbI
peasibHbIe COOBITHSI MHOTOBEKOBOI HCTOPUH KbI-
PTBI30B, MO3BOJISIOIINE UMETH MPEICTaBICHUE 00
MX 3THUYECKOM COCTaBe, XO3sIMCTBE, Pa3TMUHBIX
CTOpOHAaX COLMAIIBHON U TyXOBHOM KU3HU. W3-
YMUTENbHAS JIET€H/1a, BOIUIOTUBIIAST HAPOIHBIC
YasiHUs O TOPKECTBE 00pa Ha 3710M, OJ1Iaropo/I-
HBIE WJIEU 3aIIUTHI POIHON 3eMJIH, UAEaIbl Oec-
CMEpTHBIX IrepoeB, 0CBOOOKIACHUE OT TUPAHUH,
a TaK)Ke LEJBI KOJEKC MOPaIbHO-ITHYECKUX
HOpM, 0€3yCJIOBHO, OKa3bIBaJld MO3ZUTUBHOE
BIIMSIHYE Ha ()OPMHUPOBAHUS HAITMOHAILHOTO Xa-
pakrepa. Dnoc «Manacy siBIsieTcs! yHIaMEHTOM
HAIMOHAILHOTO CAMOCO3HAHHUS, CBUACTEITHCTBOM
JPEBHOCTHU HApOJIa, €T0 POAUBIIETO, TeHHAIEHO-
CTH T€X, KTO €0 COTBOPHJI M COXPAHHJI B BEKaXx.

Ha npoTsikeHnn MHOTMX BEKOB BETUYANIIINIA
U3 MHPOBBIX ATOCOB MOCTOSHHO OOOTaIancs,
nepeIaBasiCh OT MOKOJIEHUS K IIOKOJICHUIO M ITPAK-
THYECKH CTaB DHIUKJIIONEANEH KU3HU KBIPTBI3-
CKOTO Hapoja, a, CJIeI0BaTeNIbHO, U OECLIEHHBIM
HCTOYHUKOM €€ U3YUCHHUSI.

49-5 ceccus ['enepanpaoit Accambien OOH
B CBOEW pesomronuu oT 5 okTsi0ps 1994 roma
npoBosracuia 1995 rox I'onom npasniHoBaHUS
1000-neTust KpIprbI3cKoro 3noca «Manacy». Onoc
«MaHac» — 3TO MepBoe NPOU3BENEHUE YCTHOM
auteparypsl, oouneit 1000-meTust KOTOpHI
npa3aHoBacs B aBrycte 1995 roga nmoj arunoit
OOH. 310 cTano BO3MOXXHBIM Onarojaps mnpe-
00pa3oBaHMsIM B peciyOnKke, 1eMOKpaTu3aluu
oO1ecTBeHHON kU3HU. OTpOMHOE 3HAaYEHUE
3M0Ca TaKXke /I COBPEMEHHOTO ATara Pa3BUTHUS
KeIpreizcrana: BOCOpUHUMASACH KaK HAI[OHAIIb-
Has CBATBHIHSA, d10C «MaHac» MOJBUTAET BCE
HapOJIbI pECIyOINKHU Ha TyXOBHOE BO3POXKICHHE,
JanbHENIIIee eTMHEHUE U Pa3BUTHE BCETO HAPOIa
KsIpreiscrana.

OobsBrienne 1995 roxa «l'omom 1000-neTus
repondeckoro snoca «Manacy ObLTO moIepxKa-
HO MHMPOBBIM COOOIIECTBOM, U TOPKECTBEHHBIE
MEPOTPHUSATHS MPOILIN BO BCEX PETHOHAX MUDA,

TEM CaMbIM ObUIa IPU3BaHA €r0 YHUKAJIBHOCTD,
BBIPAKEHHAsI B YCTHOM XapakTepe.

HecomHeHHO, YTO UMEHHO TapMOHUS
(GopMBI U comepKaHUA 3T0CA, YAUBUTEIbHAS
HUCTOPUYECKAs] TEPOUKA U JIMPUKO-POMAHTHYE-
CKasl [TO3THUKA CJIENIAIIN €70 BOUCTUHY KYJIBTOBBIM.
N3 rnyOuHBl BEKOB OH Kak Obl MPUXOJIUT Ha
IIOMOILIb CBOEMY Hapony, BAOXHOBIISSA U IOA-
JIEP’KHMBAsi €TO B TSKEJbIE BPEMEHA Ha CIIOKHBIX
IIEPEKPECTKAX U BUpa)kaX UCTOPUM U YeJlOBeYe-
CKUX cyne0.

HayyHoe unccinenoBaHue BbIIAOMIETOCS
IIPOU3BEIECHUS YCTHOIO HAPOAHOIO TBOPUYECTBA
KBIPTBI30B I1I03BOJISIET CAENATh BBIBOJ, UTO OH OT-
paXkaeT OCHOBHBIE 3Tallbl UX UCTOPUU C APEBHEN-
mmx BpemeH 1o X VIII sex. Camblii paHHu# miact
3I10Ca MOYKHO OTHECTH K 3I10X€ POAOBOIO CTPOSI.
B Hewm natotcs Mudonornueckue npecTaBIeHus
KBIPTBI30B, PA3HOOOpa3HbIE MATHUECKUE OOPSIIBI
UX CEMEWHO-OBITOBOH )KN3HU, KYJIbTa IPUPOJIBI U
YKUBOTHBIX, 00bIUAEB MOUYNTAHUS YMEPIIHX U JP.

Bropoii miacrt snoca CBA3aH C UCTOpUEH
PaHHEKJIACCOBBIX IOCYJapCTBEHHBIX O0BEIU-
HEHUU JAPEBHETIOPKCKUX IUIEMEH, a 3aT€EM U C
pa3BUTHEIM (EOANTBHBIM KapaxXaHUJACKUM TOCY-
napctBoM Ha tepputopun Keipreiscrana B X
—muavasie X111 BB. O0 3TOM CBUIETEIHCTBYET 3HA-
YUTEJIBHOE CXOACTBO MOITUYECKUX NIEMEHTOB
JIPEBHUX PYHUYECKUX AMHUTAPUN C IMUYECKOU
mod3ueit «Manacay, a TakyKe 0OIIIHOCTE MHOTHX
MOTHBOB JiereH il 00 Ory3-karane, Kapa-xamne,
Manace u Anmamoere.

Tperuii nuacT 3n0ca NpeACTABISIET OAUH U3
CaMbIX BaXKHBIX ATANOB MCTOPUU KBIPTHI3CKOTO
HapoJa, a UMEHHO OOphOy MPOTHB Kapa-KUTaeB
BO TnaBe ¢ J[>xomoem u MorojioB. OH 3HAKOMHUT
Hac ¢ ucropueil Horaiickoit Opzbl B TECHBIX KOH-
TaKTaX C KOTOPOM KbIPIbI3CKHE POAOIITIEMEHHBIE
o0benuHeHus Obutn B XV — Hauane XVI BB.

YeTBepThlii IIACT — HANOOJIEE 3HAYUTEITb-
HBI — OTPa)XaeT MEPUOJ TSKENBIX UCIIBITAHUN
JUIsS. KBIPTHI30B B OOpHOE C HENMpPEePBHIBHBIMH,
ONYCTOIIUTETLHBIMU Ha0EraMu KaJIMaKCKUX
¢deonanoB B XVII — neproii monoune XVIII
BB. [Io MHEHUIO HccnenoBarenei, MMEHHO B 3TO
BpeMs IIPOUCXOINUIIO OKOHYATEIIBHOE CIIOKEHHE
camoro smnoca. OgHaKo, K KaKoMy OBl TIEpHUOITY
HU BOCXOJUJIN HUCTOPUYECKUE KOPHHU TEX WIIU
MHBIX YIIM30/0B 3110ca «MaHac», Bce OHM B oIlpe-
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JIeICHHON Mepe Bce e 0TOOpakai peabHbIe
COOBITHSI KICTOPHUHU KBIPTBI3CKOTO Hapoa.'

CoBeplIeHHO 0YEBHJIHO, YTO 3M0C «MaHacy,
€CJIM UCKIIIOYUTh MU(]OIOTHYECKHE acCIEeKTHI,
oTpakaeT (hakThl UICTOPUU CO BPEMEH XyHHOB
(I B. o u.3. — Il B.H.3.), a 3areM u ryHHOB (I[-V
BB. H.3.) BILIOTH JI0 UCTOPUYECKUX cOOBITHI XX
Beka. JIOKTop mCTopuYecKux Hayk, rnpodeccop
N.b.MonpnobaeB yTBepxaaji, 94TO paccMaTpH-
Bas AI0C B TAKOM MCTOPUYECKOM PAKYypCE, BCE
AMUYECKUE COOBITUS MOXKHO JI0BOJIBHO YCJIIOBHO
pasaenuTs Ha 7 EpUOJOB:

1) xynHckuil u rynHckui (III B. o H.A.—V

B. H.3.);

2) JPEeBHETIOPKCKUN M KbIprbizckuil (VI-
IX BB.);

3) Kapa-KbITalCKHUIl U KapaxaHUACKUH (X—
XII BB.);

4) wmonronsckuit (XIII B.);

5) coOwiTusi BpemeH 3omoroit Opasl H

npyrux xaHcTB (XIV— X VI BB.);

6) JUKYHTapCKUM WA OWPOT-KaJIMaKCKUN

(XV—XVIII BB.);
7) mnozgHue HacioeHus (XIX — mau. XX
BB.).?

OTH IIIACTHI, B TOM WJIM MTHOM Mepe, TOATBEP-
KJAIOTCSI apXEOJIOrMYECKUMU, UCTOPUKO-3THO-
rpadUUecKUMU MaTepualaMu U THCbMEHHBIMHU
COOOMEHUSIMH pa3IUYHBIX UCTOYHUKOB. B
CYLIHOCTH, «MaHac» B T€UEHHE MHOTMX BEKOB
OBUT OJINIIETBOPEHUEM BBICOKMX HPABCTBEHHBIX
UJealioB KbIPIbI3CKOIO Hapoja, ero crpemie-
HUS K HE3aBUCHUMOCTHU M, B KOHEUHOM WTOTE, K
COOCTBEHHOH rocyiapcTBeHHOCTU. MIMEHHO 0
pa3IUYHBIX ee aTpuldyTax U CUMBOJIAX APEBHUX
KBIPT'BI30B U coo011aeT Ham 31oc. Tak, B HeM He-
OJTHOKPATHO YIIOMUHAETCs IPUMEHEHUE NIeUaTh
(meep), ¢umara, csara, 3HaMeHu (Oaiipak, acaba,
Kellek, Tyy). ImeroTcs cBeieHus o JUILIOMAaTH-
YeCKOH CITy0€ y KbIPr'bI30B (TIPOLIe Ty bl ITpreMa
U OTIIPaBJIEHUS MIOCJIOB, T.€. O IOCOJIBCTBE).

B XynoxecTBEeHHO-TTOATHYECKOU Gopme
B DII0CE UMEIOTCSA COOOIEHUS O €HHCEHCKUX
KBIPIbI3aX, UX MCTOPUHU, KOHTAKTaX C JIPYTUMHU
HapoAaMU U IMJIEMEHaMH, O Pa3JIMYHbIX Mapli-
pyrax Benuxoro IllenkoBoro myTtu, peajbHO
CYLIECTBOBABIINUX B CPEIHEBEKOBLE, ECTh YIIO-
MUHaHHE B 3110CE, YTO, HECOMHEHHO, CBU/IETEIIb-
CTBYET O TOPrOBO-3KOHOMHUYECKHX OTHOLLIEHUSX

KBIPTBI30B.

BakHbIM pHU3HAKOM roCy1apCTBEHHOCTH
SIBJISIETCS] BOGHHAS OpPraHn3aIys U (POITbKIOPHBIM
MCTOYHUKOM 3TOT0 acIeKTa MCTOPUM KbIPThI3-
CKOro Hapoza crai 3noc «Manacy. Tak B HemM
cofiepaKarcs CBEeIEHUs 00 apMENCKOH CTPYKTYpe,
pa3Bezike, Criocobax BeIeHUs] BOCHHBIX OIepa-
111, BOOPY>KEHUH 1 SKUITHPOBKE BOMHOB, O O0e-
BOM HUCKYCCTBE TPOTUBHHUKA, BOEHHBIX TEPMHUHAX
Y CUMBOJIax U JIp.

Ecinu onieHuBath 3110¢ ¢ TOUKHM 3peHNUs CoAep-
KaIUXCSl B HEM IOCyJapCTBEHHUYECKUX HJIEH,
TO 3[IE€Ch SICHO MPOCIEKHUBAETCS TOT (PaKT, YTO
JUISL IPEBHUX KBIPTBI3CKUX POJOB U MJIEMEH OH
SIBJISUICS TpooOpa3zoM HaponHoi Koncrurynuu,
CBOJIOM 3aKOHOB M MOpPaJIbHBIX JE€KPETOB, KO-
JIEKCOM YECTU U HPaBCTBEHHOCTH, 3aBEILIAHUEM
OyayIIMM NOKOJIEHHUSM. B COOTBETCTBHMM € 3TUM B
1995 romy Ha TOP:KECTBEHHOM 3aCE/IaHUU B YECTh
1000-nnetus snioca npo3Byyaiy TaK Ha3bIBa€Mble
ceMb 3aBeToB Manaca.’

2003 roz 6611 00BsiBIICH ['0710M KBIPTBI3CKOM
rOCyAapCTBEHHOCTH. DTa aKIMsl cTajla BO3MOXK-
HOU Onaromapst pe3omtonnu | eHepanbHO Ac-
cam6Onen OOH B nexabpe 2002 rona. lanHomy
00CTOSAITENBCTBY KBIPTBI3bI, pa3yMeeTcsi, 00s13aHbI
YHUKAQJIBHOMY TBOPEHMIO YCTHOI'O HapOAHOTO
TBOpYECTBa — 31ocy «MaHacy, cTaBlIeMy He-
OTBEMJIEMOM 4aCTbI0 MUPOBOM KYJIBTYphI. B HEM
orpasuics «l Ipoworo Heu3nIa MBI CIIEL. . . »,
T.€. UCTOPHS KBIPIbI3CKOTO HApOJa U POJb €ro
B €€ M3YYeHUH, 0e3yCIOBHO, YPE3BBIYAHO Be-
auka. OH OCBELIAeT U IepONYECKUEe CTPAHUIIBI
(«Benukuii moxo») v Tparuyeckue. ITo CBOETO
poJia 3aBET NPEAKOB, alPECOBAHHBIN IOTOMKaM,
NpeaoCTepeKeHUE OT OMMOOK U HaJIeK 1A HA UX
cBeTioe Oymyiee.

OOpereHue cyBepeHUTETA, JEMOKpaTuye-
CKHE MpeoOpa30oBaHusl, MHTETPALUs B MUPOBOE
COOOIIIECTBO, BOBJICUEHHE B MPOIIECCHI II100aTH-
3allMH — 3TO BAXKHEUIINE BEXU HOBEHIIEN UCTO-
pun Keipreiscrana. Hapsagy ¢ nosutuBaMu, Bbl-
Pa3UBLIMMUCS B BO3POXACHUH HAILlMOHAIBHOIO
CaMOCO3HaHMsI, BO3BpAILEHUsI K UICTOPUYECKUM
JyXOBHBIM LIEHHOCTSIM, KYJIbTYPHOMY HacCJIEIUIO,
COBPEMEHHOE KBIPTBI3CKOE OOIIECTBO B MOTHOM
Mepe OLIYTUJIO U HEraTUBBI 3a1aJHON MacCOBOM
KYJBTYPbI, UAYIIMMH Bpa3pe3 ¢ MOPAJIbHO-3TH-
YECKUMHU TPATULUSAMU KbIPTbI30B.
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PbiHOUHAsT SKOHOMMKA, BHEAPUB JKECTKHE
MIPUHIIAITBT KOHKYpeHIH, nuddepenimpoBana
00111€CTBO, MOCTaBUJIa OCHOBHYIO €r0 4acTh
nepesn «(pakTopoM BEKUBAHHSD C COOTBETCTBY-
IOLMMU aTpuOyTaMu B BUJI€ KpUMUHAJIA, HAPKO-
MaHHH, TPOCTUTYIIMH, IIEMEHTOB padCcTBa U Ap.
Bce 310, HEeCOMHEHHO, IPUBOIMIIO K TaK Ha3bIBa-
€MOMY «JTyXOBHOMY MaHKypTu3my». Ctano oue-
BUJIHBIM, YTO B CJIOXHBILIUXCS YCIOBHUIX HEOO-
XOJIIMO BBIPa0OTaTh MPOrpaMMy HPaBCTBEHHOTO
BOCTIMTAHUS TIO/IPACTAIOIIETO OKOJIeHNUs, OoJiee
BCETO MOJBEP>KEHHOIO JIerpajaly B pa3pyIiu-
TEJbHBIX PEATHSIX «IIEPEXOJHOrO IEPUOJIA».

B aT0li cutyanuu oOpaimenne Kk 6a30BbIM
LIEHHOCTSIM HallMOHAJIBHOTO CaMOCO3HAHUs, ITPO-
HECEHHBIM Uepe3 BeKa 1 HallIe UM OTPaKEHHUE B
YCTHOM HapOJJHOM TBOPYECTBE, BECbMa aKTyaJlb-
Ha. be3ycnoBHO, BEpITMHONW MHOTO00pa3us €ro
JKaHpaA SBJISIETCS TAKOW SMHUYECKUN MaMSTHUK,
Kak smoc «MaHacy, BOOpaBIInii B ce0st TydIne
oOmieuenoBeUyecKrue U HAIlMOHAIBHbBIE YEePTHI,
MOpaJibHbI€ MPUHLIHIBI U dTUUYECKUE HOPMBI,
BEKOBBIEC YasHUS O CUACThE, 100pe U CIpaBel-
JUBOCTH.

bynyun cBoero poxa sHUMKIONEAUEN Ha-
POIHOMN JKU3HU 3I10C COJAEP’KUT HPABCTBEHHbIE
KaTeroOpHH, KOTOpble MOXKHO OOOOIINUTE B BHJIE
«Cemu 3aBeTOB MaHacay, U3BJIE€UEHHBIX U3 MHO-
TOBEKOBOW MCTOPUM KBbIPTbI3CKOTr0o Hapona. OHu
ObLTH C(HOPMYTUPOBAHBI B THU FOOUIIES TEPBHIM
npe3ugeHToM A. AkaeBbIiM. Bee oHu, B paBHOI
Mepe CIyKaT JTyXOBHOW OCHOBOW BOCIUTaHMS
MoJiogoro moxoneHus. Tak, moagBuru MaHaca
BO MMsI Oyiara CBOETO Hapoj1a, CBEPIIMINCH OJia-
rojiapsi ero eANHCTBY M CIVIOYEHHOCTH, IIPEO-
JOJIEHUS MEXJI0ycoOuIl], 10O pa3faopsl BEAYT K
nopaxkeHuto. OHOM W3 BeAylUX UAEH smoca
SBIIIETCS APYyA4Oa, B3aMMONOMOIIb U MesKHa-
HHMOHAJIbLHOe cortacue. IMEHHO OHM MOMOTatoT
BBICTOATH B 0OpH0E ¢ MHO3EMHBIMH 3aXBaTYHKA-
MH, BO BPEMEHA TSKENBIX UCTIBITAHUN. Takue 1y-
XOBHBIE ITPUHIIUITBI, KAK HAIIHOHAJILHAS YeCTh U
NMATPUOTHU3M SIBJISIFOTCS CHUMBOJIOM IIPEAAHHOCTH
Ponune, roTOBHOCTH K CaMOIIOKEPTBOBAHUIO
paau cyacTbs HapoAa.

OnuH u3 3aBeToB MaHaca MOXHO chopMmy-
JMPOBATh KAK JOCTHKEHUE yCIIeXa uepe3 Kporio-
TIIMBBIN, HEYCTAHHBIN TPY/ ¥ 3HaHUS — K IIPOLBE-
TaHMUIO U OJ1aT0COCTOSHIIO. IMEHHO COBMECTHBIE

YCHJIMS €IMHOMBIIIJIEHHUKOB, 00JIaJaoniux
MYAPOCTBIO ¥ CIIOCOOHOCTBIO CO3UJaTh, MOTYT
obecrieunTs ynady u Onaromnonyuue. l'ymaHu3m,
BeJIHKOAYIINeE, TEPIUMOCTb — 3JIEMEHTHI coe-
JUHEHMS TIOTOMKOB M IIPEJKOB, OTLIOB U JI€TEH,
HPABCTBEHHBIE KAaTErOpUH, CBA3BIBAIOLIUE UJIe-
HOB O0IIECTBa, OMPEAEISIONINE €0 TyXOBHOE
3M0pOBBE. DTUMH KauecTBaMu 001alaeT KEeH-
IIMHA, KEHA-XPaHUTEIbHNLIA CEMEHHOIo oyara
U CUMBOJ Marepu-Ponunel, 6i1arocnosistoniei
BOMHOB Ha €€ 3aIlNTY.

Tl'apMoHus ¢ mpupoxo#l 1JIsI KOUEBOW IU-
BUJIM3ALUA — 3TO OPraHUYECKOE COEIUHEHHE
¢ Heil. bepekHOe OTHOILIEHHE K CpPele CBOEro
00OUTaHUS IPUBUBAETCS C IETCTBA, OO O€3 3TOr0
HEBO3MO)KHO CYILIIECTBOBATH B CJI0KHBIX YCJIOBU-
SIX KOUeBOro oopasa xu3Hu. CebMbIM 3aBETOM
Manaca, 60pOBILIETOCS B JKECTOKMX CPAKEHUSAX
C UTHO3EMHBIMH 3aXBaTYNKAMH 32 CHACTHE CBOETO
Hapo/ia, HECOMHEHHO, SIBJISIETCS] YKpellJIeHue
3amuTa KbIprei3ckoii rocyrapcTBeHHocTH.*
Droii 6IaropoIHoM 3aa4e MO JINHEHA BCS KHI3Hb
repoeB Tpuioruu (Manaca, Cemeres, Celiteka),
a 3M0C Ha MPOTSHKEHUN BEKOB OKa3bIBAET CyIIle-
CTBEHHOE BJIMSHUE Ha (POPMHPOBAHUE ICTETHU-
YECKUX BKYCOB M HAI[MOHAJBHOIO XapakTepa
KUPTH3CKOro Haposa.’

ITH 3aBeThI CTAJIM Hallleil NPorpaMmoii, u
HA HUX MbI CTPOMM JIyXOBHBbIE H/1€aJIbl CBOEr0
HOBOT0 rocyiapcrpa. CiieyeT OTMETUTh, YTO
JUIsl BOCIIMTAHHUSI MTOPACTAIOIIETO MTOKOJIEHUS
BEChbMa Ba)KHO UCII0JIb30BaTh YCTHbIE TPAAULIMM,
BEKaMHU KYJIbTUBUPYEMBIE CPEU KbIPTbI30B. Mx
YHUKAJIBHOCTh 3aKJIIOYAETCsl B Iepeiaye Hpas-
CTBEHHOTO Oaraka mocJeIyIOIUM ITOKOJICHUSM
B IIp€ieIax CeMbH, poJia U, CTaJIo OBITh, B IPEeM-
CTBEHHOCTHU JyXOBHOM KU3HH, 00€CTIEYMBAIOLIEH
CBsI3b BpeMEH. [[pyrum, HEe MEHEE IeMICTBEHHBIM
IPUEMOM BOCIIUTAHUS, SIBJISTIOCH PUOOIIEHUE K
HApOJIHBIM O0BIYASIM U TPATUIIHSM.’

B stom miane snoc «MaHac) — MOUCTHHE
CPeIoTOuHe ITHUYECKUX HOPM, OOJIEUEHHBIX B
puTyaibl, oOblYau, MpaBujia dTUKETa U T.1. B
HEM IO3UTUBHOE (100po, TeprieHue, nopsaa04-
HOCTb U JIp.) IPOTUBOIIOCTABIISAETCS] HETaTHBHBIM
MOpoKaM (JICHOCTH, 3JI00OHOCTH, aTYHOCTH, BBI-
COKOMEPHIO) U YepPe3 BECh €r0 CIOKET KPacHOU
HUTBIO MPOXOAUT YBEPEHHOCTh, YTO UYEIOBEKY
JlaHa BO3MOYKHOCTb M3MEHUTH HE TOJIBKO CBOM
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HPaBCTBEHHbIN OOJIMK, HO M BECh OKPY’KAIOLIUI
MHUD.

CoBepiieHHO OYEBUAHO, YTO B (HOPMHUPO-
BAHUU COOTBETCTBYIOLIETO MHPOBO33pPECHUSA
3HAQUUTEIIBHYIO POJIb UI'PAET I'e€HEaJIOTH4ecKas
MIPEEMCTBEHHOCTD ITOKOJICHUM, BOCIIUTAHUS yXa
KOJIJIEKTHBHM3Ma, TOBAPUIIECTBA U B3aUMOIIOMO-
. JIoMHHaHTa 3TOM TPAJULMU BBIPAXKACTCS B
YETKOM 3HaHUM JKU3HU CBOUX IIPEJIKOB, KOTOPHIM
Ka)JIbIi KBIPTBI3 TOJDKEH 00JIaaTh YXKe ¢ CEMHU
net. «MimeHHo Onmaromaps reHeallorndeCKoOu
MIaMATH U POJOBOM BOCIUTATEIILHON IPAKTHUKE,
KBIPIBI3CKUN HApOJ HE TOJIBKO BBIKUII, HO U CO-
XPaHUII CBOKO CaMOOBITHOCTB.

B noBcenHeBHOM KU3HHU 32 MHOTOBEKOBYIO
HCTOPHUIO B KBIPTBI3CKOM O0IIECTBE OBLI BBIpA-
00TaH CBOETO poja «KOJEKC» HOPM TOBEICHUS,
JIEMEHTaMU KOTOPOT'O CTaJIM HAllMOHAIBHOE T'0-
CTEIPUMMCTBO, [IOYUTAHUE CTAPIIUX, PACIIPEe-
JIEHHE U 1apOOOMEH KaK perysiTop OTHOLIEHUI
MEX]ly YYaCTHUKaMHU OOILICHHS.

JI71s1 STHUYECKOM MEJarOTUKKU KbIPTBI30B Xa-
PAKTEpHO Pa3AeIbHOE BOCIIMTAHUE MAJIBYUKOB U
JIEBOYEK, T.€. IEPBBIX BOCIUTHIBAIOT MY>KUMHBI,
IIPUBHBAs OIIPE/CIICHHBIC 3HAHUS, a BTOPBIX —
KeHIIUHBI. [I0CKONIBKY EeHa Bcerja sBisuIach
XPaHUTENBHULIEH JOMAITHETO O4ara, TO €1 J10JIK-
HBbI OBITh PUCYIIH COOTBETCTBYIOIINE KaueCTBA.
O0pa3 KbIPTBI3CKOH KEHIIMHBI — TPYI0TIO0HUBOH,
LEJIOMYAPEHHON U CKPOMHOM — HI€AJIbHO BOILIO-
ieH B KaHbIken.

Pe3romMupys BBIIEU3I0KEHHOE, MOXKHO
KOHCTaTUPOBaTh, 4TO AM0C «MaHacy, BOIIJIOTHB
TpaJULIMOHHBIE HPABCTBEHHO-ITHUYECKHE HOP-
MBI KOYEBBIX HApOJO0B, MO-IIPEKHEMY AKTYaJICH.
OTtpaxas Bce (HopMbl OOIIECTBEHHOTO CO3HA-
HUS, aKIEHTUPYS €0 NO3UTUBHBIE CTOPOHBI, OH
BIIOJIHE MOYKET IIPOTUBOCTOATH JAETPATAllUOHHBIM
IpoleccaM TPaH3UTHOIO MEepHOJa B UCTOPUHU
Ksiprescrana XXI Beka.

VYuurtsiBas 0€3rpaHUYHYIO0 LIEHHOCTh 3TOTO
3aMeydaTe]bHOrO MPOU3BEICHU YCTHOIO Ha-
POIHOTO TBOPYECTBA, CIAEAYET U B JaJbHEUIIEM
MIPOJOJIKATh €T0 HAYYHOE UCCIIENOBAHUE U I10-
MyJIsIpU3aLio, OEpeKHO XpaHs 3TO COKPOBUIIIE
HCTOPUKO-KYJIBTYpHOTO Hacienusi. Heooxoammo
YTOOBI MOJIOJIO€ ITOKOJIEHUE, JKUBYIIEE B HOBBIX
HUCTOPUUYECKUX PEeaIUsiX, MOIJIO B IIOJTHOW Mepe
M3y4aTh UCTOPHUIO CBOUX MPEIKOB, YXOISIIYIO B

BEKa; UMETb CYMMY OIIPEJEICHHbIX 3HAHUN I10
UCTOPHH cO3/1aHus drioca «MaHacy, ero popme u
COZIEP>KAHNIO, UCTIONIHUTEIISAX U UCCIIEI0BATENISAX,
3HAaYEHUHU U MECTE B CUCTEME, OOlIedenoBeye-
CKUX M KYJIBTYpPHBIX IIEHHOCTSX MHPOBOT'O CO00-
niectBa. TeM caMbIM BO3MOYKHO OCYLIECTBIISIT
PEeEeMCTBEHHOCTh (DOPMUPOBAHUS TAPMOHUYHO
pPa3BUTOM, AaKTUBHON TBOPYECKOW JIMYHOCTH,
crocoOHOM OTBeYaTh 3a Oy/ylillee CBOeH CTPaHBI.

Co3gaHue HE3aBUCHMOTO TOCyAapcTBa —
Keiprezckoii PecrryOnuku- cTano BakHEHIIUM
CcOOBITHEM B HOBEHIIEH HCTOPUHU KBIPIBI3CKOTO
Hapoja, U Ha 3ToM sTtane «MaHnac» mpuoOpe-
TaeT UCKIIOYUTEIbHOE OOIIECTBEHHO- TOJHU-
TUYECKOE 3HaueHue. B HacTosiiee BpeMs 310cC
«Manac) CTaHOBUTCSI CUMBOJIOM €IMHEHUS U
JlyXOBHOTO BO3PO’KJIEHUS BCETO Hapojia Hesa-
BucuMoro Keiprei3crana, KOHCONIMIALUN BCEX
HapoOAOB M HAI[MOHAJIBHOCTEH, MPOKUBAIOLINX
B Keipreiscrane. JlerengapHslil BOXIb KbIp-
I'BI3CKOTO Hapoza MaHac M300paxeH B d1oce
KaK O0OBEIMHUTEh KBIPTBI3CKOTO 3THOCA. OH
BBICTYTaJI IPOTUB MEKILIIEMEHHBIX pacIpeit, Me-
K10y COOUIL, CTUTOTHII H3HAYAIbHO HE3aBHCUMbIE
IUIEMEHa B 0/1lMH Hapo. W Tosbko mocie 3Toro
MOBEJI TEPONUECKYI0 00OphOy 3a CBOOOAY U He-
3aBUCUMOCTb HapoJa, o0ek1asi CBOMX BpParos.

[leHTpanbHOE MECTO B ANIOCE 3aHUMAET UJEs
COXpaHEHUsl €AMHCTBA KBIPTbI3CKOTO0 Hapoja,
MOKa3bIBaeTCs MaryoOHOCTh MEXJI0yCOOHUII TuIe-
MEH, YpeBaThbIX HOBBIMU O€ICTBUSIMM, BCIEI-
CTBHE KOTOPBIX Bpar MOXET 00pecTH CUITYy HaJ
KbIPTbI3aMu. BOT 4to roBoput myapeiil bakai,
oOpammasice k Yybaky- oHOMY U3 BEPHBIX Ooe-
BBIX COpaTHUKOB MaHaca: «Eciu MbI OTKOJIEMCs
ot MaHaca 1 CBeprHeM ero, Mbl CaMy OTHOHEM,
packosieMcsl Ha COPOK IJIEMEH, paclaIeTcs Halla
JIeprKaBa, pacTep3aroT HAaC Bparu...»

EnuHCTBO, CINIOUEHHOCTH KBIPTBI3CKOTO
HapoJa, BceX rpakJaH, NpokKuBaromux B Kelpral-
3CTaHe, — BOT K UeMY NPU3bIBAIOT U/I€U BETUKOTO
KyJBTYPHOTO Haceausl.

Onoc «MaHacy He oTepsT CBOEH aKTyallb-
HocTH U B Hate Bpems. B 2003 . 7 HosiOps B [1a-
prxe «Manac» o(uIHMaIbHO OBUT TPOBO3IVIALICH
«IlleneBpoM yCTHOrO Hac/IeANs YEJIOBEUECTBAY, B
2008 r. 4 nossopst KOHECKO BrJtrouniu «Manacy
B crnicok «HemarepuanbHOro KyasTypHOTO Ha-
CJIEZIUS YETIOBEYECTBA». J10C «MaHac) BOLIEI B
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Kuury pexopnos [ mHHEca Kak camblif 00bEMHBII
smoc B Mupe. Ha ceronusmauii 1eHp u31aHo 00-
nee 70 HOBBIX Ha3BaHMM KHUT 110 31i0cy «MaHacy,
co3nano 4 kunoduiabma, 6onee 20 BumeoPHIIBL-
MOB, IepeBeieH U u3aaH snoc «Manac» Ha 13
MHOCTpPAHHBIX s3bIKax. MIMeroTcs TearpasbHble
MMOCTaHOBKH: orepa «MaHnacy, onepa u 6anet
«Aluypek», MpoBOAATCS KOHKYPChl MaHAac4H,
JacTaH4d, Mpa3JHUYHbIE (IemMoObl BO BCEX
peruoHax pecnyOnuKy, IAe MKOJIbHUKH Ha KbIp-
I'BI3CKOM SI3BIKE UCIIONHSAIOT 310c¢ «MaHacy.
[Tpunstue 28 urons 2011 roga 3akona KP
«0O06 smoce «MaHac» cTano BaXHBIM COOBITHEM
B €I'0 HCTOPHUH, YTO CTAJIO MOLTHBIM TOJTYKOM E€T0
JaJIbHENIIEMY U3y4EHUIO U IIPOTaraH; i€ He TOJb-
KO B HallIEH cTpaHe, HO ¥ pacIpOCTPaHEHUIO 3Ha-
HUM 0 HEM B MEXTyHapOJHON OOILIECTBEHHOCTH.
OrpoMHbIN 1yXOBHBIN NOTEHLMAJ 3110Ca

Jluteparypa:

«Manac» cnocoOcTByeT KOHCOJIUAAIUHN O0IIIe-
CTBa, BO3POXKJICHUIO HAIIMOHAJIBHBIX TPaIULIUH,
enquHeHnto Keipreizcrana.

4 nexabps 2015 roga ObUT TPOBO3IIIANIECH
Hensb 3moca «MaHacy. 22 ampens 2022 rona
Bblen Yka3 [Ipesnnenta KP «O nononnurens-
HBIX MEpax IO BCECTOPOHHEMY HM3YyUYEHHUIO U
HOIYJISIPU3aLUHU TPUIOTHH 3110ca «MaHacy.

B HacTosIee BpeMs NOBBIIIEH MHTEPEC K
anocy «MaHac» U CKa3UTEIbCKOMY HCKYCCTBY.
Kabuner munuctpoB KP paszpaboran miran
MEpOIpUATUN 10 peanusanuu KoHnenuuu 1o
M3YUYEHHUIO M MOMyJsipu3aluu snoca «MaHacy
Ha 2023-2027 roapl: OTKPHITHE ILKOJ FOHBIX
MaHacuu, MexJIyHapoaHas npemus «Cas-
kOaif» s ckasuTenel smoca, MPOBEACHUE
MEXIYHapOAHOTO (hopyMa CKa3HTelel smoca
yepe3 2 roja.

1. HUcmopus Kupausckoti CCP. C npeBHeHINX BpeMeH A0 Hamux gHed. B 4-x 1. — @pyn3e: Kbipreiscran,

1984. - T. 1.— C.624.

2. Monoobas U.b. Dioc «MaHac) Kak HCTOYHHK TI0 HCTOPHH TOCYIapPCTBEHHOCTH KBIPTHI30B. — b.,2004. —

C.16.

3. Cwm.: Axaes A. KpIprei3ckas rocyqapcTBEHHOCTh U HApOAHBbIH 3noc «Manacy. — bunikek: AO «YukyH».—

2002.—C.528.
Axaes A. Yxa3. pabora.

Tawm xe. — C.87.
Ounukioneaus «Keipreizcran» butikek, 2001

"OSX’.\‘QP‘.L

Hctopusa Kuprusckoit CCP. C npeBHEHIIMX BpeMeH J0 HAIIUX JHEH. ..
Axmonooesa I11.5., Huszosa XK.K. Dtuker KeIpre3oB. — bumkek: M, 2005.—C.82.

- C.627.

Inockux B.M. — «Kuprussl u Kokanackoe xanctso», @pynse, 1997
0 ITetpocsin A. Kuprusckuii repondeckuii anoc. Ku.1.- M.,1984.- C.7.
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TynembiimeBa bepmer UnibuudexoBHa,
OUOK «KbIprer3 211 apansik yHEBepcHTETH», PhD (JkoHOMUKA),
JOLEHTTHH MUIICTHH aTKapyy4yy, « JKOHOMHKA jKaHa Oallikapyy» 0erymy.

Mprip3abaeBa Hapruza Mbip3abekoBHa,
OUOK «KbIpreI3 371 apaiblk YHHBEPCUTETH,
WM 6eymyHYH xeTexToouy aanucu, KP YUA acnimpaHTs.

KOcynoBa I'yaismapa HusizoBHa
OUOK «KBIpreI3 271 apaiblk YHUBEPCUTETHY, MIEA.U.K., JOIICHTH,
«OKOHOMUKA KaHa OamIkapyy» 0emIymy.

AHHOTAIUACHI

Makanaza 3Mrek peIHOTYHYH KOWUTOWIIOpYy, aHbIH KelleUerd XaHa OHYTYY KOJIJIOpY TajKyyriaHaT. TeMaHbIH
AKTyaJIyyayry SMIeK PBIHOTY 3aMaHOan SKOHOMHKaja adlaH MaaHWIYy pOJIy OWHOI IKAaTKaHIBI'BI MEHEH
aHbIKTa]aT. OTe TaTaanm OONYIITYPYY MEXaHHW3MH KaTapbl ajl KyMYyIIdyJap/sl )KyMyIl MEHEH OalsIaHbIIITHIPAT.
OureHTH, an eHAYPYMAYYJIYKKO, ©CYy TeMIITEpHUHE >KaHa HSKOHOMHUKAHBIH KONTOreH Oallka mapameTpliepuHe
TAaaCUpWUH THUHTH3ET. 3aMaHOan JyHHe7e >Kallbl KOMIETCHIMSIAPIbl, SMICK STHKACBhIH, TEXHUKAJBIK >KaHa
WIIKEePIUK KOHAYMAOPY OHYKTYPYYT® OarsiTTanrad OuinuM OepyYHYH, OHIYPYIITYH KaHa SKOHOMHUKaHBIH OapabIK
CEKTOPJIOPYHYH OMPHUTYYCYH KaMChI3 KbIJITaH OMJIUM OEpYy MEHEH dMIeK TYWHOCYHYH OPTOCYH/Ia OHOKTOIITYKTY
TY3YY a0JaH MaaHWIYY. aJaMJIbIH KOOMIYH YKOOIKEPUYHIIUKTYY YKapaHbl OONYIIY YYYH 3apbll OOJNTOH aJaMJIbIK
0aanmyyayKTap.ibl )KaHa HopMaiapbl KaJIbIITAHIBIPYY.

Herusru ce3nep: sMrex pelHOTY, 3aMaHOan YKOHOMUKA, OCYY TEMITEPH, aIaM/IbIK 0aaryylIyKTap, KOOM.
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TyaembimeBa bepmer Hiibu4u0exoBHa,
YHIIK «MexayHapoaubsiii YHuBepcuteT KeIpreizctanay,
PhD (Oxonomuka), u. o. noueHra, Kadenpa « MeHEIHKMEHT 1 SKOHOMHUKAY.
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K.IIe[L.H., JOLEHT, Kadenpa «MeHeIKMEeHTa U SKOHOMHKAY.

AHHOTALUA

B crarbe paccMaTpuBaroTCs IpOOIEMbI PEIHKA TPYZA, €TO MEPCIEKTUBHI U Iy TH Pa3BUTHA. AKTyaJIbHOCTb TEMBI
OIIpeJiesieHa TeM, YTO PBIHOK TPY/a UTPaeT OYeHb BaXKHYIO POJIb B COBPEMEHHOH SKOHOMHEKe. Kak kpaiiHe cioxHBIiH
pacrpeeauTeNbHBI MEXaHU3M, OH 00ECIIeUNBACT COCANHEHNE PAOOTHUKOB C paboYMMHU MecTaMH. TeM caMbIM
OKa3bIBaeT BIHMAHNE U HAa IPOU3BOAUTEIHFHOCTD, M Ha TEMITBI POCTa, M HA MHOTHE JIPYTHe TTapaMeTphl SKOHOMHUKH.
B coBpemeHHOM Mupe O4YEHb BaXXHO C(OPMHUPOBATH MAPTHEPCKUE OTHOIICHHS MEXIy 00pa3oBaHHEM U MHUPOM
Tpyna, KOTopble OyayT oOecnednBaTh CIMSHHE BCEX CEKTOPOB 00pa30BaHUS, NMPOMBIIIIEHHOCTH W SKOHOMHKH,
HaIrpapJICHHBIC HA PA3BUTHE OOIINX KOMIECTECHINH, STUKU TPYAa, TCXHUYCCKHUX U MIPEATPUHUMATECILCKUX YMCHHUN 1
(opMHpYIOLIHE YeNIOBEUECKHE [ICHHOCTH, K HOPMBI, HEOOXOIMMBIE YEJIOBEKY, JJIs TOI'O YTOOBI CTaTh OTBETCTBEHHBIM
rpa)x1aHUHOM O0IIeCTBa.

KaroueBnle ci10Ba: pHIHOK TpyAa, COBPEMEHHas SKOHOMHKA, TEMIIBI POCTa, YeIOBEYECKHe IIEHHOCTH,
00IIECTBO.
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Abstract

The article examines the problems of the labor market, its prospects and development paths. The relevance
of the topic is determined by the fact that the labor market plays a very important role in the modern economy.
As an extremely complex distribution mechanism, it ensures the connection of workers with jobs. Thus, it affects
both productivity and growth rates, and many other parameters of the economy. In the modern world, it is very
important to form partnerships between education and the world of work, which will ensure the fusion of all sectors
of education, industry and the economy, aimed at developing general competencies, work ethics, technical and
entrepreneurial skills and forming human values and norms necessary for a person to become a responsible citizen

of society.

Key words: labor market, modern economy, growth rates, human values, society.

Beenenue

®opMupoBaHHE YEIOBEUYECKUX PECYPCOB H
MOrOTOBKA KBATM(UIIMPOBAHHBIX COTPYIHUKOB
Ha CETOTHAIIHUHN JEHb MIPAIOT IIABHYIO POJb
B Pa3BUTHH 3KOHOMHUKH TOCYIapCTBa M BXOXK-
NeHus e€ B MeXAyHapoaHoe (PMHAHCOBOE MPO-
CTPAHCTBO. PhIHOUHASI SKOHOMUKA MPEIBSIBIISET
YCIIOBUS K KaUeCTBY pabodeil ciibl, €€ 00paso-
BaTeJIbHOM, POPECCHOHATHPHOMN 1 KBATH(HKAIIU-
OHHOM CTETIeHH, YBEITMICHUIO €€ 00IIIEeCTBEHHOM
MOOHITEHOCTH, MAaCTEPCTBY.

na puinka mpyoa Kvipeviscmana xapaxmep-
Hbl ps10 0COOeHHOCHE.

Bo-nepBbIx, 1ucbasaHCchl B CTPYKTypE CIIpo-
ca M TpeayoKeHUs] pabovel CHIIbI. CUYMTACTCH,
YTO yCTaHOBJIEHHE OaaHca CIIpoca 1 MpeIoKe-
HUsI paOoYeld CHITBI SIBIISICTCS BYKHOM MPpoOIeMoit
00IIeroCy1apCTBEHHOM MOIMTHYECKOH e TEIb-
HOCTH, ¥ OJTMH U3 KITFOYEBBIX CIOCOOOB PEIICHUS
JaHHOM TPOOJEMBI — 3TO CBSI3b KOHIICMIIUU
podeCCUOHAIBHOTO 00pa30BaHUs C PHIHKOM
Tpyaa. [IpobGiemy TOro, 4To CIpoC MPEBHIIIAET
MPEIOKEHNUE HA PBIHKE TPYZA, OAHUM CIIOBOM,
npo0JieMy HEXBAaTKH IEPCOHaIa, HEOOXOAUMO pe-
1aTh B HECKOJIBKO cTanuil. Hanpumep, CHU3HUTH
TpeOOBaHUS K CTaXy TPY/a U YPOBHIO BIIaICHUS
MHOCTPAHHBIMU s3bIKamMu. [Ipu 5TOM orpomHOI
POJIBIO B TAKOM CiTydae OyayT UrpaTh pa3IHuHbIe
nporpaMMbsl MoTHBanuu. Hampumep, «Oemas»
3apriarta, HaJlM4ue COIMAbHOTO 00ecreueHust
U T.II

Bo-BTOPBIX, KOIUYECTBO TPYAOCIIOCOOHOTO
HaCeJIeHUs] yMEHBIIIAETCs ¢ KaXIbIM TofoM. [1o

IIPOTHO3aM 3KOHOMMCTOB, k 2036 rogy Ha OIHOTO
4eJI0BeKa, HaXOJSAIIeTrocss B TPYLOCIOCOOHOM
BO3pacte, OyneT npuxoautbes 1,13 meHcuone-
poB. Taxke ObLIO OTMEYEHO, YTO B MOCIIEIY-
IOIUE JIECATUIIETHS] TUHAMHUKA YUCICHHOCTH
Y BO3PAacTHOTO COCTaBa HACEJIEHUs €]lBa JIU
Oyzner OnarompusiTHOM, U 3TO Ba)XKHOE OTpaHU-
YEHHE YKOHOMHMUYECKON U COLMAIIBHOM IOJINTH-
K1 Omkaimumx et u aecarwietuil. Harpyska
OyIeT yBeNu4InBaThCs TeM ObIcTpee, yem Ooree
OmaronpuATHBIMU Oy1yT COOCTBEHHO JileMorpa-
¢uueckue mokasarenu, T.e. 4eM Oosblie OyjeT
POXKIATHCS I€TeH U 4YeM HIbKe Oy/ieT CMEpPTHOCTh
B3pOCIIOrO M MOXUIIOr0 HaceneHus. YToOsl pe-
HIUTH TPOOJIEMY YBEITHUEHHS IeMOTrpapuecKoit
Harpy3KH, IUTAHUPYETCs MOCTETIEHHO MOBBIIIATh
BO3pacT BBIXO/1a HA MEHCHIO. JTO MO3BOJIUT pe-
IIUTh Cpa3y HECKOJBbKO MpOoOIeM: BO-NEPBBIX,
cokparutcs aepunut Oromkera [leHcnoHHOTrO
¢doHIa; BO-BTOPBIX, CMATYUTCS Mpodiaema je-
¢unuTa TPyAOBBIX PECYpCOB MO HEKOTOPHIM
rpynnam npodeccuit. OgHAKO CyIIECTBYIOT U
OIIpE/IEIIEHHBIE PUCKH: COKPAILIEHNE BO3MOKHO-
CTEH IS ydacTusi MOJIOJEXH B IIPOLIECCE POTa-
IIUM KaJpOB; COKpAILEHHE JOXO010B pabOTaIOIINX
IIEHCUOHEPOB; BO3pacTaHUE PUCKA KOHCEPBALH
CJIOKUBIIEHCS CTPYKTYPBI 3aHATOCTH U JP.
B-TpeTbux, KaJapbl «CTaperoT», a MOJIOI0e
HaceJIeHHe HAaXOJUTCA B TPYIIE ¢ HU3KUM IpO-
LEHTOM 3aHATOCTU. CerofgHs MOJUTUKA 3aHS-
TOCTH HampaBjieHa HE HA Pa3BUTHE TPYIOBOTIO
NOTEHIIMAaNa, a Ha MOAJIep)KaHue CTaOUIBLHOTO
YPOBHSL, TP KOTOPOM MOJIOJIO€ ITOKOJIEHHUE HE CO-
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OTBETCTBYET TpeboBaHusIM paboronareneit (00-
pa3oBaHMe, OIBIT PA0OTHI), & JIFOAN IEHCHOHHOTO
BO3pacTa OKa3bIBAIOTCS HE BOCTPEOOBAHHBIMHU.
B pesynbrare mepexona KBaJu()UIUPOBAHHBIX
pabOTHHUKOB Ha JIydIlle OTJIAYWBAEMYIO, HO HE
TpeOYIOIIYI0 HABBIKOB U 3HAHUN PabOTy MPOHC-
XOIUT 00ECLIEHEHHE U PacTpaTa YeI0BeueCKOro
KanuTaia. DTOT MPOLECC YCYTyOsieTcs TeM, YTO
MOJIOZIEKb BCE Hallle OTAAET NMPEANOYTeHHE HE
npuoOpeTeHnto 00pa3oBaHus U MPUOOPETEHUIO
KBaTU(UIUPOBAHHBIX Tpodeccuid, a mpuMu-
TUBHBIM BHJAM 3aHSATHH, OBICTPO MPUHOCAIINX
3HAYUTEIbHBIE JJOXO/bl. MHOTHE BBIITYCKHUKH
BY30B B T€UCHHUE JUTUTEIHHOTO BPEMEHH JIUIIICHBI
BO3MO)XKHOCTH TPYIOYyCTPOWCTBA MO CIEIHAIb-
HOCTH. DTOT MpOIecCc B OOJBIION CTENICHH SIB-
JISIETCSI OTPAsKEHUEM COIMATbHO-DKOHOMUYECKOM
necrabumzanui. OueHb BaKHO, YTO KBaIH(pH-
[IUPOBAHHBIN TPYI OOBIYHO MOXKET BBIMOJIHATH
TE 3aJ]a4H, KOTOPHIEC BBHIMIOJIHIECT HEKBATU(PHUIIH-
pOBaHHBII TPy, HO oOpaTHOE He BepHO. Kpome
TOTO, BIIOJIHE BEPOSITHO CUUTATh, YTO CHIIBHBIN
TEXHOJIOTHYECKHUI MPOTpecc CIocoOCTBYET
YMEHBIICHUIO KBaTU()UIMPOBAHHON paboueit
CHJIBI, TO €CTh WHHOBAIIMOHHBIN MpoTrpecc
yCYTyOIIsieT aCUMMETPHIO MEX]Ty 3aHATOCTBIO
HEKBATM(HUIUPOBAHHBIX M KBATH(PUITUPOBAHHOMN
paboueit CHIIOH.

B-4eTBepTHIX, MPOUCXOIHUT YBEIUUYCHHE
guciia paboTaromux HeopuIHaIbHO, PacTeT
TEHeBas 3aHATOCTh, YTO HE AAeT YBUIETH U MPO-
aHAJIM3UPOBATh MOJHYIO KapTHUHY 3aHATOCTH,
YMEHbBIIAET 00BheM HAJIOTOB, MOCTYMAIONUX B
oromket. Hanbonee TunuyHbpIMU (popMaMu Te-
HEBOW 3aHATOCTH SBJISIOTCS: YIIUYHAS TOPTOBIIS,
YCIIYTH HACEJIEHUIO IO CTPOUTEIBCTBY, PEMOHTY,
MOIINBY; YaCTHBIE YCIYTH — yOOpKa, MPUTOTOB-
JICHHE TIUILH; PETIETUTOPCTBO, YACTHBIE YPOKH, &
TaKXe, B 3HAYUTEIBHOM CTETIeHH, OPOKEPCTBO U
MOCpETHUYECKas JAeATEIbHOCTh. Bee aTH BUabI
NeSITETbHOCTH, KaK MPaBHIIO, OCYIIECTBISIOTCS
0e3 mareHTa, KOHTPAKTa, HEe JEKIapUpPYIOTCS B
HAJIOTOBBIX OpTraHax.

[1s1T011 0COOEHHOCTBIO SIBIISICTCS MOBBILIICHUE
BO3pacTa nepcoHana. Te HanpaBiIeHUs, KOTOPBIE
TpeOOBaJIM MOJOABIX PaOOTHHKOB A0 25 JeET,
Terepb MOBBICUIN BO3PACTHOM MOKa3areib 10
35 net. U Takast TeHAEHLNS NPOJOJIKUT pPa3BU-
BaThCA.

K mecroif 0cOOEHHOCTH OTHOCHUTCS MOJIEP-
HU3aLUsl TPOU3BOICTBA, IPUMEHEHNE HOBBIX TEX-
HOJIOTHH MOBBIIIAIOT TpeOoBaHus paboTonareneit
K 00pa30BaTeIbHOMY U KBATH(PUKALTUOHHOMY
ypoBHIO paboTHUKOB. BmecTe ¢ TeM okoino 40%
0e3paboTHBIX TpaXKIaH, COCTOSIINX HA Y4&Te
B CIy’)kK0axX 3aHSATOCTH HAaCEJCHHS, HE UMEIOT
HEO0OXOMMOro ypOBHS MPO(eCcCHOHATBHOTO
o0pa3oBaHMs.

CenpMoii 0COOEHHOCTH PBHIHKA TPYyAA SIBIISI-
eTcs neuuut KBanuUIUPOBAHHBIX KaJIpOB.
JUist MCTIONTb30BaHMS TPEUMYILECTB T'€OIOJIH-
TUYECKOTO TMOJIOKEHUSI PETHOHY HEO0OXO0IUMO
HaJU4Yue TPYIOBBIX PECYpPCOB HaJJIEXKAIIeTO
KaueCTBA U KOJIMYECTBA U COBPEMEHHBIX CPEJICTB
MPOU3BOJCTBA. TpaJUIIMOHHO MHOTO BaKaHCHI
coxpaHsieTcs B cepax 3apaBoOOXpaHEeHHUs, 00pa-
30BaHMsA, OCOOCHHO B CEIbCKOM MecTHOCTU. He
XBaTaeT KaJpoB C BBICHIMNM M CPEIHUM 00pa3o-
BaHUEM JIJIsl pabOTHI B chepe 00CITy)KUBAHUS JISI
TYPUCTHYECKOTO, TOCTHHUYHOTO ¥ PECTOPAHHOTO
ousHeca. /st peasnm3anmu niesel cTpaTeruu co-
[N AJIHO-3KOHOMHUYECKOTO Pa3BUTHSI HEOOXOIUM
POCT 10U KBaTH(PHUIMPOBAHHBIX PAOOTHUKOB B
SKOHOMUKE cTpaHbl. OnHaKo cucTtema mpodec-
CHOHAJILHOTO 00pa30BaHMs HE TOTOBA B ITOJTHOM
o0beMe peruTh ATy MpodIeMy, Tak Kak TpeOyeT
MOJICpHU3AIlMU U TIOBBIIICHUsI KayecTBa oOpa-
30BaHMA.

Benymas pons B yIydIIeHHH CHTyallid Ha
pPBIHKE TpyJa MPHHAJICKUT TOCYIAapCTBY, TaK
KaK OHO CTIIOCOOHO Pa3NTUYHBIMUA MEpPaMH pPery-
JMPOBATh 3aHATOCTh B MacuITabe BCEH CTpaHbI
U OTZIEJBHBIX PETHOHOB. Baprantamu pemeHus
BBIIIETIEPEYNCIEHHBIX TIPOOJIEM MOXKET OBITh:
yBEJIMYEHUE KOINYEeCTBAa pabOYMX MECT 3a CUET
OTKPBITUSI HOBBIX TPEANIPUATAN U BO30OHOBIIE-
HUSI ICSITEIbHOCTH CTAPhIX; COBEPIICHCTBOBAHNE
3aKOHOJIATEIbCTBA B BONPOCAX PETYITHPOBAHUS
pBIHKA TPY/a; yBEIUYEHUE pa3Mepa mocoous 1mo
6e3paborure; obecrieueHue mpopheccuoHaTbLHON
¥ TEPPUTOPHATEHON MOOMIIBHOCTH YYaCTHUKOB
pBIHKa TpyJa; MOBBIIIEHUE KauecTBa mpodec-
CHOHAJIBHOTO 00pa30BaHMs, MPEIOCTABICHHE
BO3MO)KHOCTH TEPENOJATOTOBKH CIICIIHAIUCTOB,
poBeJeHUE MPO(EeCCHOHATBHBIX KYpPCOB IS
rpaXkJiaH, CTOSIIMX Ha y4eTe B LIEHTPAX 3aHATO-
ctu; dpdexTuBHAS cucTeMa TPYIO0yCTPOUCTBA
MOJIOJIBIX CIIEIUATHCTOB. Takyke rocyaapcTBO
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MPOBOAUT AKTHUBHYIO MOJHUTUKY B 001acTH
MOJJAEPKKH M IMOMOLIM B BOIPOCAX 3aHATOCTH,
TPYAOYCTPOMCTBA I'PaXKIaH.

I'ocynapcTBeHHOE peryaupoBaHHUE PBIHKA
TpYy/la B CBOEH OCHOBE HAIIPaBJIEHO HA JOCTHIKE-
HUE PABHOBECHS B COLMAIBHO-3KOHOMUYECKUX
YCJIOBHUSIX YPOBHS 3aHSATOCTH, CMSTYEHHUE I1O-
CJIeZICTBHIA O€3pabOTHIIBI, a TAKIKE COOTBETCTBHE
po(heCCUOHATBHON CTPYKTYpBI C 3aHSATHIMHU B
Hel paboYyMMH MECTaMH.

Ha coBpemeHHOM 3Tare pa3BUTHS pbIHKA
TPYZAa IIABHOM TEHIEHLMEH SIBIISIETCS UHTETpa-
1uu [ T-rexHomoruii Bo Bce chephl A TETHHOCTH.
Pa3zBuTHe TEXHOIOrMI CTaBUT Apyrue 3aJaqyu
nepen pabornukamu. IlosTtomy Bce Oosblie
HY>KHBI CIIELIMAJIUCTHI, BIAACIOIINE HOBEHIIN-
MU TEXHOJOTHSAMHU. JIOTUYHO, YTO M CaMBIMHU
BOCTPEOOBAHHBIMH IO-MPEKHEMY OCTAIOTCS
npodeccronanst [T-chepsr.

BcnenctBue nucue3HOBEHUS U CIUSHUS MIPO-
(deccuii, 00pa3oBaHHBIX Ha CTBHIKE 2-X, HHOTAA
IIPOTHBOIIOJIOKHBIX, TOSIBUJICS CJIEAYIOLINH BEK-
TOp: yBEIMYEHHUE phIHKA MTpodeccuii. CIOKHOCTh
MPEICTABISET TOT (PAKT, YTO 3aMpoC Ha (PyHKIIH-
OHAJI HOBOT'O COTPYJIHUKA IOSBISETCS PaHbLIE,
geM cOpMyIHpPOBAHO HAa3BAaHHUE JOKHOCTH
U TIOSIBIISIETCSI CaMa BO3MOXKHOCTH, OOy4HTCS
npodeccun B BY3e, Hanpumep, MeHeKep, pas-
Ouparouiics B cucreMe OJOKUYeHH.

PBIHOK Tpy/Ja UrpaeT KItoueBy0 Pojb B 3KO-

HOMHUYECKOW M COIMATbHON KU3HU OOIIECTBa.
[IpoGiemMBbl 3TOTO pPBIHKA CUHTAIOTCS OTHUMHU
U3 HamOosiee BaXXHBIX M aKkTyanbHBIX. OH cTa-
HOBHTCS OTIPEACIISIIOINM (hakTOpoM It pocTa
OTEUEeCTBEHHON DKOHOMHKH, MOBBIIICHHS €€
3¢ PEKTUBHOCTH M KOHKYPEHTOCTIOCOOHOCTH. B
pecnyOirKe MPUCYTCTBYET KaK M30BITOK padoueit
CHJIBI B CBSI3H C TPYIOU30BITKOM B OTIPEIETICHHBIX
peruoHax, tak u neuuur padodeil cuibl Ha
MECTHBIX PBIHKaxX Tpyaa. B Hacrosimee Bpems
PBIHOK Tpy/ia HE CTaOUJIEH € COLMATIbHON U IKO-
HOMHUYECKOW TOYEK 3pEHusi, U OJIaroCOCTOSHUE
HaCeJICHUsI BO MHOTOM 3aBHUCHUT OT €T0 Pa3BUTHS
u ruOkocTH. be3paboruiia U oTHOBPEMEHHBIN
neUIUT KBATU(UITUPOBAHHON pabovel CHITbI
SIBTISIFOTCSL OCTPBIMHU ITPOOIEMaMHu B peCITyOJIHKe,
MMEIOLIMMH BBICOKYIO COLIMANIBHYIO 3HAYMMOCTb.

3a mocleaHuEe 5 JIeT KOJIHUYECTBO JIIOACH,
TOTOBBIX U CITOCOOHBIX paboTarh B KeIprbI3ckoit
Pecny6nuke, yBennunnoch Ha 111,2 Teic. 9emnmo-
BeK, WK Ha 4,8%. D10 OIaronpusITHO CKa3bIBa-
€TCsI Ha Pa3BUTUU CTpaHbl. OTHAKO KOJIMYECTBO
monel, pakTHYeCcKH 3aHSITBIX B DKOHOMHKE,
BO3pocio Ha 88,2 ThIC. YesnoBeK WM Ha 3,9%.
CrnenyeT OTMETUTB, YTO POCT YHCIIA 3aHATHIX
MEHEe WHTEHCUBEH, YeM POCT IKOHOMHUYECKH
aKTUBHOTO HacelleHUs. DTa cUTyauus TpeOyeT
OT TPAaBUTENILCTBA 3HAYUTEIBHOTO yYBETUYCHUS
MCTIOJIb30BAaHUS YKE€ UMEIOUIETOCs TPYAOBOTO
MOTEHIIMAIa CTPAHBI.

BbiCLIee npodeccroHaibHoe
He3aKoHYeHHOoe BbiCLUEee...
cpenHee npodeccroHasibHoe
HauyasibHoe npodeccmoHanbHoe
cpeaHee (nonHoe) obuiee

OCHOBHOe obulee

HavyanbHoe obulee, He UMEIOT ...

u CenbCKoe HaceneHune

= ropoackoe HaceneHue

l T T

0] 10 20

40 50 60

Pucynok 2. bBe3pa0doTHbie B Bo3pacTe 15 j1eT u cTapiuie nmo ypoBHI0 00pa3oBaHus 1 MeCTy
npo:xkuBanus B 2022r. *
* (no OaHHLIM UHMESPUPOBAHHO20 00CTIEO08AHUSL DI00HCEMOB8 OOMAUHUX XO3UCME U padoyell
CUbL; 8 NPOYEeHmax)
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be3paboTuna B CEIbCKUX U TOPOACKUX
paiioHax pa3HHTCS B 3aBHCHUMOCTH OT YPOBHS
00pa3oBaHMs, TaK ropojax Oosee BEICOKas OIS
0e3paboTHEIX ¢ BeICIIIM OOpa3oBanueM (35,1%),
B TO BpeMs KaK B CEJIbCKUX paifoHaX 3TOT MOKa-
3arenb cocTaBisieT 9,6%. Hanpotus, B cenbCKux
paiioHax OoJee BBICOKA JI0JIsT 0€3pabOTHBIX Cpe-
JU JIIofIeit co cpeaHuM oOpazoBaHueM - 58,2%.
Takue naHHbIE TOATBEPKAAIOT HU3KUM YPOBEHb
00pa3oBaHMsl, KaK CPeIN 3aHATOTO HACEJICHUS,
TaK u cpenu 0e3paboTHBIX.!

Cnpoc Ha pabouyo CHITy HUKE, UEM ee TIpe-
JIO)KEHHE, U Ha KOKIYIO0 OTKPBITYIO BAKAHCHUIO B
CIIy’)K0€ 3aHATOCTH NPUXOTUTCS B cpenHem 13
4eNoBeK, MIymux padory. M3-3a 3Toro HeBO3-
MOXHO 00ecreunTh pabouyuMu MeCcTaMH BCeX,
o0OpaTUBIIMXCA B CIIyKOy 3aHsATOCTH. YnCieH-
HOCTh 0€3pal0OTHBIX, 3apETrUCTPHUPOBAHHBIX B
ciIy’)k0ax 3aHATOCTH, COKparuiach ¢ 94,2 ThIC.
yenoBek B 2018 roay no 80,3 ThIC. 4esnoBeK B
2022 roxmy, mpu 3ToM 57,6 THIC. YelOBEK OBLTH
MIPU3HAHBI 0€3Pa0OTHBIMH.

B TedeHme mpomomKUTENHHOTO BpEeMEHHU
YPOBEHb 3apErUCTPUPOBAHHON 0e3pabOTHUIIBI
OCTaeTcsi Ha HEBBICOKOM YPOBHE, HE IMPEBHI-
IAIOIIEM €CTECTBEHHYIO HOpMY 0e3paboTHIlsl,
Kotopasi cocrasisier 2,3%. Tem He MeHee, 3TO
HE O3HAYaeT, YTO CYIIECTBYET A(PPEKTHUBHOE U
MOJTHOE TPYAOYCTPONCTBO, a JUIIb YKa3bIBAET
Ha HU3KHUH YpOBEHb BHIIIIAT 1MocoOuit mo 0e3-
paboruiie.

ObecnieyeHre BBICOKUX TEMIIOB SKOHOMHU-
YEeCKOTO Pa3BUTHUS SABISETCS OAHOM U3 Hanboee
Ba)XXKHBIX 33/1a4, KOTOPbIE CTOST MEpPe rocynap-
CTBEHHBIMU OpPTaHAMH BCEX YPOBHEH.

CymiectBeHHOE BIUsIHAE Ha 3()(HEKTHBHOCTD
TpyJa OKa3bIBaeT YPOBEHb 3apa0OOTHOM IUIATHI.
Tak, Hanpumep, cpeaHss MecsyHas 3apaboT-
Has TuiaTa B peciyonuke Beipocna B 1,4 pasa, a
MIPOU3BOUTEIHHOCTh TPY/a yBETUUMIach B 1,5
pasa. DTo yKasbIBaeT Ha HEKOTOPOE PACIINPEHHE
MCTOYHUKOB SKOHOMHUYECKOTO pa3Butus. Cpenu
BHEIIHUX (PaKTOPOB, OKa3bIBAIOLINX 3HAYUTEIIb-
HOE BO3JEHCTBUE, MOXXHO BBIJEIHUTH: OOLIYIO
HKOHOMHUYECKYIO U TOJIMTHUECKYI0 00CTaHOBKY
B CTpaHe, HOPMaTHBHO-TIPABOBBIE AKThI, PETYJIH-
pYIOLIHE IeATeIHOCTh OTPaCIieil, TPOTPaMMBI,
HalpaBJIEHHbIE HA MOBBIIIEHUE KOHKYPEHTO-

CIIOCOOHOCTH M KauecTBa MPOMYKIIMH, COIH-
aIBHO-EMOTrpaUUeCKyI0 CUTYaIHIO0, YPOBEHb
00pa3oBaHUs U TaK JaJiee.

BHenHue GpaxkTopsl SBISIOTCS OCHOBOW /IS
aKTHBAIlMd BHYTPEHHUX (PAKTOPOB, KOTOPHIE
MOTYT HEIIOCPE/ICTBEHHO BIUSATH HA YPOBEHb U
JUHAMMKY IPOU3BOAUTEIBLHOCTH TPY/ia B pErHO-
HE, OTPACIISIX SKOHOMUKH U pennpuaTusix. Tax,
BHYTPEHHHUE (PaKTOPBI MOIAIOTCS YIIPABICHHIO:
U3MEHSISI UX, MOJKHO BIIMSTH Ha MPOU3BOIUTEIb-
HOCTb TPYZia B PETHUOHE.

[TosToMy, HE coBceM cTabmibHas 00CTaHOB-
Ka Ha MECTHOM pBIHKE Tpya, KOTOpas Croco0-
CTBYET POCTY KOHKYPEHLIUU cpenu padboToaare-
JIeii 3a KBaMu(pHUIMPOBaHHBIE U BEICOKOTIpOdec-
CHUOHAJIbHBIE COTPYIHUKHU, C OJHON CTOPOHBI, U
OTMEUYaeTCs] HEBBICOKAs NMPOU3BOJUTEIBHOCTD
TpyZa B HEKOTOPBIX OTPAcIsiX, C IPyTroi CTOPOHBI,
oOycroBiieHa psioM (hakTOpOB.

BHyTpeHHSIsI 1 BHEIIHSS MUTPAIUs — 3TO
JIBa THUIIA NepEeMEUIeHUs Jtoaei. BHyTpeHHAs
MUTpaLUsl XapaKTEepU3yeTcs MepeMelleHueM
HanOoJee MePCIeKTHBHBIX pAOOTHUKOB M3 MEHEE
Pa3BUTHIX PETHOHOB B Oosiee pa3Buthie. Hampu-
Mmep, 68% BCeX HOBBIX MUTPAHTOB HAITPABIISIOTCSI
B bumkek n Yyiickyto obaacts. B To Bpems kak
3a MpeenamMu CTPaHbl NPOAOJIKAIOT ye3XkKaTh
00pa30BaHHBIE U BBICOKOKBAIN(UITUPOBAHHbIE
CHEIUAJIUCTHI.

HccnenoBanue, mpoBeIeHHOE OPUTAHCKOM
CTpaxoBOW KommaHuen Bupa, BBISIBUIIO, UTO
IPOU3BOAUTEIBHOCTD TPY/A Y 310POBBIX JIFOAEH
BhImie Ha 20%. [1o peTHHTY COCTOSIHUS 3710pO-
Bbsl HACEJIEHUS, COCTABICHHOMY aHAJIUTUKAMMU
areHTcTBa Bloomberg Ha ocHoBe naHHBIX Bcee-
MUpPHOH opraHu3anuu 3apaBooxpanenus, OOH
u Bcemupnoro 6anka, Kelpreisctan 3aHumaer
101-e mecro u3 145 crtpan. B stom pelitunre
YUUTBHIBAIOTCS PA3IMYHBIE ACTIEKTHI 3I0POBBS,
BKJIIOYasl POJOJDKUTEIBHOCTD KU3HU, YPOBEHb
MJIaJICHYECKOM CMEPTHOCTH, OCHOBHBIE IPUYHHBI
CMEPTHOCTH, a Takke (PaKTOpbl pUCKa, TaKue
KaK motpediieHne Tabaka M ajkoroiisi, ypoBEeHb
MMMYyHM3a1uy, pactpocrpanenue BIY, nerckas
3200J1€Ba€MOCTh U MaTEPUHCKasi CMEPTHOCTb.

Bompocsl coBepiieHCTBOBaHUS 00pa30BaHuUs
Y TIOBBIIICHHUS KBAJTU(PHUKAIIMA OCTAIOTCS aKTy-
aJbHBIMU HE TOJBKO JUI MOJIOZIEKH, HO U JUIS

! 3anaroctb 1 6e3pabornia. //Cratuctudecknit c6opunk. HCK KP. 2018. C.27.
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TPYZIOCIIOCOOHBIX TpakJaH, UIIYIUX padoTy.
OTo npeAnonaraeT co3laHue yCclI0OBUM CO CTOPO-
HbI TOCYJapPCTBEHHBIX OPTaHOB ISl PACIIMPEHUS
BO3MOKHOCTEM JIFOIEH B YBEIIMYEHUH UX KOHKY-
PEHTOCTIOCOOHOCTH Ha PBHIHKE TPYy/Ia.

Hanpuwmep, Tonpko 42% B3pocioro Hace-
nenust Kelpreisctana B Bozpacte oT 25 1o 64
JeT UMEIOT Bhbiciiee oOpa3zoBanue. s padot
B cdepax BBHICOKHX TEXHOJOTHH Jake paboune
JIOJDKHBI 001a71aTh BBICIIMM 00pa3oBaHUEM, O[1-
HAKO HaJM4YUe BBICIIET0 00pa30BaHUsI HE BCETIa
rapaHTHPYeT OJIarornoydyue U BEICOKYIO IPOU3-
BOJUTEJILHOCTh TPYyAa FPaXKaaH.

OcHOBHas CIOXHOCTb CBSI3aHa C HEIO-
CTATOYHBIM ypOBHEM 00pa3oBaHUs, KOTOPBIH
NPUBOJIUT K (POPMHUPOBAHUIO YEIIOBEUECKUX
pECypcoB C HU3KOM MPOU3BOIUTEIbHOCTHIO
tpyna. CoBpeMeHHast oOpa3oBaTenbHasi CUCTe-
Ma YCTAaHaBJIMBAET CTaHIAPThl, KOTOPbIE HE
CIOCOOCTBYIOT BBICOKOW NMPOU3BOAUTEIBHOCTH
Tpyna. PedhopmupoBanme obpazoBaTenbHOM
CHCTEMBI HAIlPaBJICHO Ha obOecreueHne dKOHO-
MUKU KBaTH(DUIMPOBAHHBIMH CIIEIIHATUCTAMHU.
OnHako U3MEHEHHS B CUCTEME 00pa30BaHuUs HE
MIPOUCXOMAT JJOCTATOUHO OBICTPO U HE BCETa B
HY>KHOM HallpaBJIEHUH, YTO 3aTPY/IHAET pEIICHUE
3TUX IpoOIIEM.

B nepcnexkTrBe MOKHO MPEATIONIOKUTE, YTO
B Onmkaiiiiee Bpemsi cucteMa oOpa3oBaHUs B
Keipreizcrane He OyzieT urparh KIFOUEBYIO POJTb
B (hOPMHUPOBAHNHN KOHKYPEHTHBIX TPEUMYIIECTB
SKOHOMUKHU. Hanmpumep, KOHIIEHTpauus BhIC-
X y4eOHBIX 3aBEJEHUN BEAET K TOMY, 4TO
IIOATOTOBKA CIIEIIMAJIMCTOB B PETMOHAX YCTY-
IaeT MECTO KpyIHBIM ropoaam. B pesynbrare
MHOTHE BBIITYCKHUKH MPEANOYNUTAIOT OCTaThCs
paboTarh B ropojiax, Aake €CJIM 3TO HE CBA3AHO
C MX CHELMATILHOCTBIO. B TO e BpeMsi, 3aKpbITHE
CEJIbCKUX LIKOJ 3aTPYAHSIET Pa3BUTHE CEIBCKOTO
X03sCTBa. Perienne 3THX CIOXKHBIX MPoOIemM
OTEYECTBEHHOI'O PhIHKA TPyJa BO3MOXHO IpPH
IIPOBEJIEHUH MOCJEN0BaTEeIbHON rocyaap-
CTBEHHOM TIOJINTUKHU B 00JaCTH MUTPAIIMOHHOMN
MOJIUTUKH, 00pa30BaHUs, 3IpaBOOXPAHEHHS U
pa3BUTHS PETUOHOB.

Ho, HEBO3MOXXHO pemuTh MpodiIeMy IMoJi-
HOCTBIO, I0JIarasich TOJIBKO Ha JAEWCTBUS IrOCY-
JAPCTBEHHBIX OPraHOB, MOCKOJBKY CaMU KOM-
MaHUU JIOJDKHBI TaK)Ke MPUHSITH OoJiee aKTHUB-

HYIO POJb B yINyYIIEHUW CUTyallMH Ha PHIH-
K€ TpyJa, 4TOOBI MOBBICUTH MPOU3BOIUTEIb-
HocTh. PaGoTomarenu B BoIpoce MOATOTOBKHU
MEPCOHANA JIOJKHBI OBITh OOJiee aKTHUBHBI H
BBIHYKJICHBI MHBECTUPOBATH OOJIBIIE CPEICTB
JUTSL UCTIPABJICHUS HEJIOCTATKOB B CHUCTEME TO-
CYIapCTBEHHOTO 00pa30BaHUS.

KeIpreizcran, xore U MOJ0Aas CTpaHa C
BBICOKMM YPOBHEM POXKIaEMOCTH, HO JaXKe OHA
CTpaJlaeT OT HeJJOCTaTKa pabovINX MECT, 0COOEH-
HO B cpepe JacTHOro Ou3Heca.

dopMabHO 3aHITHIX B CTpaHe OKoJIO 65%,
13 KOTOPBIX JUIIb 48% TPyASATCS B YACTHOM CEK-
TOpE, OCTAJIbHBIE B TOCYJApPCTBEHHOM CTPYKTYpE.
Kpome Toro, nmpeobianaer BBICOKHIA YPOBEHBb
CaMO3aHATOCTH, XapaKTEPU3YIOLIUNC HU3KOU
3] HeKTHBHOCTHIO 11O CPABHEHHUIO C MPAKTUKON Ha
3amane. Ota pobiaema TpedyeT HEMEICHHOTO
pereHus.

DKcnopT pabovel CUJIbl TaKKe OKa3bIBAET
3HAYUTEIBHOE BO3JCHCTBUE HA DKOHOMUKY KBbI-
preizcrana. Hampumep, B 2020 roxy 6omee 31%
BBII cTpanbl mpunuioch Ha 3KCIOpT padoueit
CHUIBI.

Cornacro nmanueiM moprtana Worldpopula-
tionreview.com Ha 18 mast 2022 roga, KaKIbIi
neHb 13 Kelpreizcrana Ha 3apaboTKH 32 TPpaHUILY
OTIIPaBIISIUCH 24 YenoBeKka. JTO O3HAYaeT, 4To
KaXXJIBI 9ac OJUH YEJIOBEK MOKHIAJ CTPaHy B
MOMCKAX padOTHI 32 pyOeKOM.

Y4uThIBasi OrpaHUYEHHBIE BO3MOXXHOCTH
HAIIMOHAJIBHOTO PHIHKA TPYyAad, IMOKa CUTYaIlHsI
OCTaeTCsl HEM3MEHHOM, OylIeT TPYIHO YAEpKu-
BaTh JIro[ed B cTpaHe. KbIprel3ctan He HAMEPEH
CTaBUTb Oaphephl MEpe MUTPAIEN TPYITOBBIX
pecypcos.

CornacHo uccnenoBannio Mex1yHapoIHOTO
pecmyonukanckoro uactutyTa (IRI), GombimH-
CTBO OTPOIIECHHBIX KBIPTHI3CTAHIIEB BBIICIHIIN:
BBICOKHME TIeHBI (65%), Oe3pabotuity (57%) u
koppynuuio (53%) Kak OCHOBHBIE MPOOJIEMBI
CTpaHbl. OTU (PaKTOPHI, BEPOSTHO, SBISIOTCS
IJIABHOM IPUYMHON MaCcCOBOTO OTTOKA I'paxkaaH
U3 CTPaHBI.

Jlnist rocyaapcTBa BaXKHO COXPAaHUTH CBOIO
pabouyro CHITy, 3TO CTAHOBHUTCS MPUOPUTETHOU
3amayeil. Takas 1enb MOXeT OBbITh TOCTHTHYTA
B TeueHue 15-20 jeT yepe3 CUCTeMAaTUYECKYIO
rOCyIapCTBEHHYIO TIOJIUTHKY, TO €CTh: UHBECTH-
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LIMOHHYIO NIOJIUTHKY, 3aIIUTY YaCTHOM COOCTBEH-
HOCTH U CIIPaBEIIMBYIO CY[IeOHYIO cucTeMy. OTu
Mephbl MIOMOTYT IPHUBIIEYb 3€JI€HbIE KOMIIAHUH,
CEephE3HBIX HHBECTOPOB U CO3JaTh HOBBIE paldo-
qHe MECTa.

ComnacHo otuety Hatcratkoma, o JaHHbBIM
MunuctepcrBa Tpyaa, Ha 1 suBaps 2023 rona

quciao 0e3pabOTHBIX, 3aPETHCTPUPOBAHHBIX B
OpraHax roCy/IapCTBEHHOU CITy>KOBI 3aHATOCTH H
AKTUBHO HUITYIINX paboTy, cocTaBmiio 98.8 Thics-
yn yeaoBeK. Ito Ha 0.6% Menbie, yeMm B 2022
roy. 3aperucTprUpOBaHHBIX 0€3PA0OTHBIX OBLIO
74.7 THICSTYU YeJIOBEK, uTO Ha 1.7% MeHbIIIe, ueM
B TIPE/IBITYIIEM TOIY.

Tabnuma 1.2

YucneHHOCTh 3aperucTPUPOBAHHBIX 0€3pa0O0THBIX B OPraHax roCy/lapcTBEHHOM CITy>KObI 3aHATOCTH
Ha | saBaps 2023 roxa 1Mo peruoHaM peciyOnuKu:

Bceero,
4ea0BeK

Ksiproizckas Pecny6inka 74 683
BarkeHnckasi 061acTh 13 490
[xanan-Aodaackas obnacts 19 744
Hccoik-Kynbekas obnacts 3733
Hapsiackas o6nacte 2 482
Orrickas o0macThb 17 556
Taacckas oonacth 3185
Uylickas o61acTh 5155
r. bumkex 6273
r. Om 3065

W3 obmero yucia 3aperucTpupOBAHHBIX
6e3paborubix Ha | sHBaps 2023 roga, 44.3%
MPUIIUIOCH HA KEHIIMH. YPOBEHBb 3apETUCTPH-
poBaHHOH 0e3paboTHIIEI B 00IIEH YUCIEHHOCTH
paboueii cuibl coctaBui 2.8%.

[To nanHbIM EBpa3niickoro 3JKOHOMUYECKOTO
coobmectBa (EADC), ypoBeHb 0e3paboTHIIBI B
Keipreizcrane no ntoram 2022 roza Takxe cocra-
BUI 2.8% OT unMcineHHOCTH HaceneHus. OnHaKo
IpH pacyeTe ATOrO MOKa3aTelsl YYUTHIBATUCH
JAHHBIE O T€X, KTO O(PHIINATBHO 3apErHCTPHPO-
BaH Kak 0e3pa0OTHBIA WM COCTOMT Ha Oupike
TpyAa.

B 10 xe Bpems, no gaHHbIM MexayHapo-
Horo BamoTHOTO (hoHma (MB®D), ypoBeHs Oe3-
pabotuisl B Keipreiscrane B 2022 roxy, kak u B
npeabIyIeM, cocTaBui 9%.

Ha nauano 2022 roga ypoBeHb 0e3pa0OoTHITBI
B KbIpreizcrane cocrasuser 2.9%.

B 2021 rony ypoBeHb 0e3pabOTHIIBI CHU-
3uJICs 10 76 ThIC. YeoBek, uto Ha 0.9% MeHbIe
M0 CPAaBHEHHIO C MpeabIAyuM rogom. OmHako
KOJIMUECTBO JIIO/IEH, 3apETUCTPUPOBAHHBIX KaK
0e3paboTHBIC B CIyx)0axX 3aHITOCTH, YBEJIH-

yuiock A0 99,3 teic. yenosek (+0.6%). dns
O0opbrOBI ¢ Oe3paboruileit B roponax bumikex,
Om, Hapeia u Kapakon oTkpsuti npogopueH-
TAI[MOHHBIE [IEHTPBI, YTOOBI ITOMOYb MOJIOAEKH
BBIOpaTh BoCTpeOoBaHHBIE Mpodeccuu. Takxke
YBEIUYMIOCH KOJIMYECTBO JFOICH, TTOTyYNBIINX
npodeccruoHanIbHOE 00yUeHHE U YCTPOUBIIUXCS
Ha 00IIECTBEHHO-TI0JIe3HbIE paboThI (¢ 22,4 THIC.
10 22,9 ThIC. uenosek). B To jxe Bpems yBenuuu-
JIOCh YHCIIO TPYAOYCTPOCHHBIX rpaxkaad (¢ 15,2
TBIC. 10 15,6 THIC. UETIOBEK).

K naganmy 2022 rona ypoBeHb 6e3paO0THIIbI B
cTpaHe coctaBui 2.9% npu HaceIeHUH B 2 MUJI-
nroHa 595.4 Teicsun dentoBek, uto Hroke Ha 0.1%
nio cpaBHeHHIO ¢ 2020 rogom. Harnboree BbICOKHiA
yYpOBEHb 0€3paboTHIIbI 3apeTUCTPUPOBaH B bat-
KeHCKo# oOnactu (5.5%) u JIxaman-Abanckoi
obmnactu (5.0%), B TO BpeMs KaK HaWMEHbIIIHMA
yYpOBEHb 0€3pabOTHIIBI OTMEUYEH B ropone buri-
keke (1.2%) u Yyiickoit oonactu (1.5%).

MUHHCTEPCTBO BHEAPSIET HUPPOBBIE TEXHO-
JIOTWH 715 TIOMOIIIX B 3aHATOCTH HaceneHus. [1o-
JIaTh 3asiBKY Ha MTOMCK BAKaHCUI MOYKHO OHJIAH
4yepes JTUUHBIA KaOMHET Ha BeO-noprane "3aHs-
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tocts" (http://www.xn--zanyatost-2yh.kg/).?
[Topran MHTErpUPOBaH C aBTOMATU3UPOBAH-

HOW MH(POPMALMOHHOW CUCTeMOM moucka «Pa-

0ota 0e3 rpaHUI CTpaH EBpa3uiickoro SKoHO-

muyeckoro coro3a (EADC). Huxe npencrasiena
uHpOpMAIUs 0 3apadOTHOM IIare pabOTHUKOB
110 pa3jIMYHbIM BUAaM DKOHOMHUYECKOM ACATCIIb-
HocTH 3a nepuoA ¢ 2022 no 2023 roa.

Tabmnna 1.3
3apaboTHast mIaTa pabOTHUKOB IO BHIaM SKOHOMUYECKOH aeaTenbHocTH 3a 2022-2023 rT. (com)?
2022 2023 | 2023/2022 | 2023/2022
Buja nesreabHOCTH
coM coMm com %
Bcero 26 582 | 33223 6 642 25 %
CenbCKOe X035IICTBO, JIECHOE XO3SIIICTBO U 16831 | 24 966 2 135 48 %
PBIOOBOJICTBO
J1oObIua 1moje3HbIX HCKOTaeMBIX 48 466 | 52951 4 485 9 %
OGpabareIBaroiias MPOMBIIUICHHOCTh 26279 | 48723 22 444 85 %
ObecnicueHue (CHAOKEHHE) IIEKTPOIHEPTUCH, 36650 | 45251 2 599 239,
razoMm, mapoM U KOHJIUIIUOHUPOBAHHBIM BO3IYXOM
BonocnaOxxeHue, ouncTKa, 00paboTKa OTXOI0B U 20136 | 26 450 6313 31 %
MOJIy4YeHUE BTOPUUHOTO ChIPhsI
CrpourenabcTBo 24 683 | 30632 5950 24 %
OnToBas u POSHHHasi TOPTOBIA, PEMOHT 24118 | 30 453 6335 26 %
aBTOMOOUJIEH 1 MOTOITKJIIOB
TpancnopTHast AeATEIBHOCTh U XpaHEHUE IPY30B 35992 | 43 141 7149 20 %
JleaTenbHOCTh TOCTUHHI] U PECTOPAHOB 19295 | 25819 6524 34 %
WNudopmarus u cBsA3b 47 834 | 59318 11 484 24 %
PuUHAHCOBOE NIOCPEIHUYECTBO U CTPAXOBAHUE 49 880 | 61954 12 075 24 %
Omnepaiuu ¢ HeABU>)KUMBIM UMYIIIECTBOM 19949 | 26 040 6 091 31%
[Ipodeccuonanbhasi, HaydHast U TEXHUYECKast 32475 | 38 111 5637 17 %
JIeSITEIbHOCTh
AJIMUHHCTpPATUBHASI U BCTIOMOTaTeIbHas 21701 | 28 817 7117 339
JIeATETbHOCTh
I'ocynapcTBeHHOE yrpaBieHHUE 33455 | 47 060 13 605 41 %
O06pa3oBanue 22258 | 24803 2 545 11 %
31paBOOXpaHEHHE U COLMATIbHOE 00CTyKUBAaHUE 19209 | 21 143 1934 10 %
HACEJICHUS
HckyccTBO, pa3BiieyeHHE U OTIbIX 18 186 | 21 587 3401 19 %
[Ipouast o6cmykuBaroias AeITeIbHOCTD 17289 | 21074 3785 22 %

> OuuuanbHbLil caiit MuHUCTepCTBa TPy/a, COLManbHOro obecnedenus u murpatuu KP: https://mlsp.gov.kg/
* Oduimanbubii caitt Harcrarkoma: https://www.stat.kg/ru/statistics/trud-i-zarabotnaya-plata/
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[Ipoananu3upoBaB Tabauiy 3apaboTHOM
I1aThl paOOTHUKOB MO BHJIaM SKOHOMUYECKON
nearenpaocTy 32 2022-2023 rT. MOXKHO CcaeIaTh
BBIBOJI, YTO B LIEJIOM T10 BCEM BUIaM JIESATEIILHO-
cTH OBIT IPUPOCT 3apaboTHOM maTel. CoracHo
nanHeiM Hancratkoma B 2023 rogy oTMeueH
poCT pazMepa cpeaHel 3apaOOTHOMN IIaThl 1O
cpaBHeHuIO ¢ 2022 rooM, Tak cpeHss 3apIuiaTa
10 BCEM BaKaHCHUsIM BbIpOCia U cocTaBuia 33
223 com, uto Ha 25% OoJblie, 4eM 3a IPOILLIBII
2022 ron.

Buisoowl. MccenoBannue mokasajio, 4To B
ctepe 3arsitocty B KbIpreizctane HaOmonaeTcs
HEeXBaTKa KBaJU(UIIMPOBAHHBIX CIIEI[HATHU-
CTOB B pabounx mpodeccusix. s ycTpaHeHus
9TOH MpoOIEeMbl HEOOXOTUMBI AKTUBHBIE MEPHI.
Hampumep, cTOUT yriayOuTh COTPYIHHUYECTBO
MeXIy paboromarensiMu U 00pa3oBaTeIbHBIMU
YUPEKACHUSMH C LETbI0 OOY4YEHUs CIeIHaIn-
CTOB HY)KHOW KBaJdU(UKAIMHU U CIIeIHaIN3a-
IIUH, a TAKKe JJIs1 OL[EHKH YPOBHSI IMOJATOTOBKH
BBITYCKHHUKOB. IIpegocraBienue cTyaeHTam
BO3MOYKHOCTH TIOTPY3UTBCS B pabovyIo cpemy
NpeANpPUSATHNA, 03HAKOMUTHCS ¢ Tpodeccueit
M3HYTPU M OIPOOOBATH CBOM HABBIKH, OyIeT
BEChbMa IOJIC3HBIM.

CoracHO MHEHUIO CHEIHaTUCTOB, OCHOB-
HOW HEJO0CTaTOK npodeccrnoHampHOro 00pa3o-
BaHU B HaIlIel CTpaHe 3aKJII0YAETCs B pa3phIBe
MEX1y yu4eOHBIMU 3aBEeIEHUSMU U MOTPEOHO-
CTSIMU pEaJbHOM SKOHOMHKHU M TEPEIOBBIMH
TEXHOJIOTHSIMU TIPOU3BOJCTBA. B 3TOM KOHTEK-
CT€ TPEICTABISACTCS MOJE3HBIM OOPATUTHCS K
MOJIOKUTEILHOMY ONBITY ['epManuu, KoTOpas
JIeMOHCTPHUPYET 3()(HEKTUBHYIO CUCTEMY TTOJTO-
TOBKH KOMIIETEHTHBIX CIIEIIMAIMCTOB U BEICOKUH

CHHCcoOK HCI0JIb30BAHHBIX HCTOYHUKOB:

SKOHOMHYECKUM M TEXHUYECKUU MOTEHIHAI.
MpI nipeanaraeM mepecMoTpeTh MOAXOA K TPO-
(eccroHabHOM MTOITOTOBKE CTYJACHTOB, B35IB 32
OCHOBY MOJETb TyaJbHON CHCTEMBI OOy4EHHUS,
npuMeHsieMoi B I'epmanun Oojee mosryBeka.
Dra cuctema npecTaBIsieT co00i KOMOMHAIIHIO
MPAKTHYECKOTO M TEOPETUUYECKOTO O0ydeHHs,
aIalTUPOBAHHOTO K TIOTPEOHOCTSIM paboToaare-
neit. JlyansHoe oOydeHre OTINIaeTCs aKIEHTOM
Ha MMPAKTHYECKHH OTIBIT, THOKOCTBIO M HEMPEPHIB-
HOCTBIO OOy4YeHUSI, a TAK)KE OCBOCHHUEM COBpE-
MEHHBIX TEXHOJIOTUH TPOU3BO/ICTBA.

Ilpeonoowcenuss. C yueToM yMEHBIICHUS
qrcia JOCTYIHBIX BaKaHCHH U TUTAHOB 10 yITy4-
IIEHHIO KaJPOBOTO MOTEHIIMANIA OPTAHOB CITY>KOBI
3aHATOCTH, CTAHOBHUTCS HEOOXOTUMBIM:

- [IpoBenenue xoHCyJIbTALMU IS JIUL, UC-
IBITHIBAIOIINX CJIOKHOCTH B CAMOCTOSITEITHHOM
HIOMCKE PAa0OTBI, C B0 MOBHIIICHNS UX IIAHCOB
Ha TPYIOYCTPONCTBO M COKpAIIEHUs Mepuoa
0e3paboTHIIEL.

- Opranu3zanus sipMapoK BaKaHCHUI U pabo-
YHUX MECT JIJIsl TIOBBIIIEHHSI HH(OPMUPOBAHHOCTH
KaK TpakJaH, Tak ¥ paboToaarenei.

- Pactmpenue ¢pynknwmii "KiryOoB, unrymmx
paboty" ISl CONMaTbHOM M TICUXOJIOTHYECKON
aJlanTanuy ¥ peadbninuranun 6e3padoTHBIX.

- Pa3paboTka monoxxeHuii 0 mopsiake mpe-
JOCTaBJICHHUS] WHOOPMALIMKM O JOCTYITHBIX Ba-
KaHCHUSIX U CBOOOJHBIX JOJDKHOCTAX B CIyxOe
3aHSATOCTH.

Peanu3zaryst fTaHHBIX MEp MTO3BOJIUT AOCTHYD
ypOBHsI TpynoycTpoiictBa He MeHee 30% oT
o01Iero ymcna rpaxjaH, 0OpaTHBIIUXCS 3a TO-
MOIIIBIO B TIOMCKE PAOOTHI.

1. Tynemsimesa b.U. «IIpoGnembl yCTOHYMBOTrO cOLMANbHO-3KOHOMUYECKOTO PAa3BUTHsI PETHOHOB U
MHUPOBas NPaKTHKa», JKOHOMUKA 1 Ou3Hec: Teopust u npakTuka. 2023.Ne 1-1 (95). C. 149-154
2. Tynemsbimesa b.1. «Oxonomuueckoe pazButre perunoHoB Keipreizckoii pecnyonukm», «Becthuk MYK»

2018r. Ne2(35) C. 87.

3. AkxaeB b.b., Tynemsbiiea b.1. «Mexanusm [ocynapcTBeHHO-4aCTHOTO NAPTHEPCTBA B PA3BUTUHU
MHHOBAITMOHHOTO MeHepkMeHTay «BectHuk MYK» Ne2(43)2021r. C. 25-30

4. lancnamosa, M. P. PeIHOK Tpy/a 1 €ro OCHOBHBIC MOHATHUS B YCIOBUSAX HHPOPMAIMOHHOTO 00IIecTBa /
M.P. [llaucamona // Mononoit yuaensrit. — 2017. — Ne7. — C. 305-307.

5. 3ansTocTh u Oezpadoruua. /Craructuueckuii coopauk. HCK KP. 2018. C.26.

6. OdunmanbHbIi callT MUHUCTEpPCTBA TPy/Aa, cCOLManbHOrO obecneuenus: u murpauu KP: https://

mlsp.gov.kg/

7. Odmumaneusiii caiit Harcratkoma: https://www.stat.kg/ru/statistics/trud-i-zarabotnaya-plata/
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KbIproi3cTanabIiH TOO TYPU3MUHMH MOTEHIHAJIBI: aliMAKTBIK
OHYT'YYHYH 03Tr046JIYKTOPY

KOcynosa I'yabmapa HusizoBHa
OUNOK «KbIprei3 211 apaiblk yHUBEPCUTETHY, TSI U.K., TOIIEHTH,
«OKOHOMHUKA )kaHa Oakapyy» oenymy, gulsarayusupova888@mail.ru

BaiioopueB Anmazoek KanuaoBuy,
K. Kapacaes arbiHaars! buiiikek MaMIeKeTTHK YHUBEPCUTETH,
JOLIEHTHH MIJIACTUH aTKapyydyy,
«bamkapyy jkaHa COIMAIIBIK MAaaTBIMATTHIK TEXHOIOTHSIIAPY OOIyMY»
e-mail: almazbaiboriev@gmail.com

AHHOTALMSICHI

Makana Keiprei3craniarsl TOO TyPU3MHHHH TTOTEHIIMAJIBIH )KaHa alMaKTHIK ©3reUeIYKTOPYH H3UII06T0
apHaJraH, MbIHJIa TYPU3MIMH OyJI TYPYHYH OHYTYIIYHO TaacHp 3TYy4y GakTopiop QyHKIMOHAIIBIK OATrbIT MCHEH
aliMaKThIH COLMAJJIBIK-DKOHOMHUKAIBIK OHYTYYCYH OaliKapyyHyH HaThIIDKaIIyy MEXaHWU3MHU KaTapbl W3HWIIJCHET.
allMaKTBIH SKOJOTHSJIBIK KaHa KOHOMHKAIBIK TYPYKTYYIYT'yH KaMChI3 KbUIyy OOrOH4YA. 3amaHOam TOO Typu3M
CHUCTEMACHIHBIH UIITCIIMHAH MAaaHWIYY aCIEeKTHJICPUHUH OUpU TYPU3M HH]IyCTPUSCHIHAA KOJJIOHYIYITy MYMKYH
OOJITOH OJNYTTYY JKapaThUIBIII JKaHa PEeKpearusiIbik pecypcerap oomyn cananar. Keiprei3 PeciyOnmukachiHBIH TOO
TYPHU3M UHTYCTPHSICHIH OaIlIKapyy/Iarbl 9H HATHIVKAITYY UIT-Uapaiapra TOO TYPU3MUHUH PETUOH/TYK 63T0UOTYKTOPYH
KOMIUIEKCTYY M3HJIJI060 MEHEH T'aHa )KeTHulyyre 0omot. Kelpre3 PecnyOnukachiHia ToO TYPU3MHUH OHYKTYPYYHYH
KOUTreiIopy KaHa KEJIeUern aHbIKTaIbl. M3unneeHyH Hern3rn makcathl — Keiprei3 PecmyOnmukackiHmarsl Too
TyPU3MUHUH PETHOHIYK 63T0UY6IYKTOPYH H3MIIOO0HYH KBIHBIHTHITHl OOFOHYA THISTHAK YBITAPYY, ajlap TOO TYPH3M
tapMmarbiH 3QdexTurayy Oamkapyy yuyH tuiargopma Ty3yyre OarbiTTanraH. M3wiieeHyH WIMMHIA MaaHUCH
Kpipre3 PecnyOnukachiHaarsl T00 TyYpU3MHUHHH PETHOHAYK ©3reUOIYKTOPYH TAJIJOOHYH JKBIMBIHTHITBI OOIOHYA
KOPYTYHIYJIap/abl TY3YY/1© XKartar. VI3uiieeHyH HaThIiKaaaphbl aHBIKTAITaH KOUTeIIep Ty MITMMHUI-METOIOIOT USITBIK
W3UJIJI66 YUYH HETH3 00JI0 anar.

Herusru ce3nep: T0O TYpH3MH, KapaThUIBIII KaHA PEKPEAlMsUIBIK pecypeTap, TOO TyPH3M HHIYCTPHSCHI,
TypI/ICTTI/IK CC€30H, T’CO3KOHOMMKA, 3KOJIOTHUA KaHa DKOHOMHUKAJIBIK TypyKTyyHyK

ITorennuasa ropuoro typusma Keiproi3crana:
0COOCHHOCTHU PEerMOHAJIBLHOI0 PA3BUTHUSA

KOcynoBa I'yasmapa HusizoBHa,
VHIIK «Mexaynapoaubiii yauuBepcuteT Kbiproizcranay,
K.IIEJ.H., JOIEHT, Kadeapa « MEeHEeIKMEHT U SKOHOMHKa.

BaiioopueB Anmaszoek KaanioBuy,
Bukekckuii rocynapcrsennblil yausepcurer um. K. Kapacaesa,
n.0. fgoneHTa kad. «MeHeHKMeHTa 1 COIMATbHO-NH()OPMAITOHHBIX TEXHOIOTHI,

AHHOTALUSA

CraThsl MOCBAIIEHA HCCICAOBAHUIO MOTCHIMANA U PETHMOHATIBHBIX OCOOCHHOCTEH TOPHOTO TypU3Ma B
KeIpreizcrane, rae u3ydeHsl (DaKTOpbl, BIMSAIOIINE HA Pa3BUTHE ITAHHOTO BHAA Typu3Ma, Kak 3((eKTHBHOTO
MEXaHHW3Ma  YNPaBICHUS  COLHAIBHO-SKOHOMHUYECKHUM  DPA3BUTHEM  TEPPUTOPUHM ¢  (PYHKIHOHAIBHOU
OPHEHTHPOBAHHOCTHIO Ha 00ECIIEUeHNE SKOJIOT0-AKOHOMHYECKOH cTaOMIbHOCTH perroHa. OIHNUM N3 BayKHEHIIINX
acTeKToB (PYHKIIMOHHPOBAHUSI COBPEMEHHON CHCTEMbI 'OPHOTO TYpH3MA, SBISIFOTCS 3HAYUTENIBHBIC MPHUPOTHO-
PEKpEeaIoHHbIe PECYPCHI, KOTOPBIE MOTYT OBITH MCIOIB30BaHBl B HHAYCTpHU Typusma. Hanbonee sddexrnBHas
JIeSITEIbHOCTD 110 YIPABICHUIO HHAYCTpHEl TopHOro Typu3Ma Keiprei3ckoii PecryOnuky MoxeT OBITh TOCTUTHYTA
TOJBKO TIPU KOMIUIEKCHOM H3YYE€HHH PErHOHAIBHBIX 0COOCHHOCTEH TOPHO-TYPHCTCKOW HWHIyCTPHH. BBIABICHEI
po0IeMBbl U IEPCHIEKTUBEI Pa3BUTHS TOPHOTO Typu3Ma B KeIprerzckoil PecriyOnuke. OcHOBHas I1€Ib HCCIEOBAHUS

151



KYPHAJI AKAJIEMUYECKWUX UICCIEJOBAHUI

- opMupoBaHKE BEIBOJIOB IO Pe3ysIbTaTaM H3ydeHHUs PETHOHAIBHBIX 0COOEHHOCTEH ropHOTO Typr3Ma KbIpreI3ckoit
PecmyOnuku, KOTOpble OPHEHTHPOBAHBI AL CO3AaHUS MIATGOpMbI 3((GEKTUBHOTO YIIPABICHUS HHIYCTpHEH
TOpHOTO TypHu3Ma. Hay4Hast 3Ha4MMOCTB NCCIIeA0BAaHMs, COCTOUT B (JOPMHUPOBAHUH BEIBOZOB Ha OCHOBE PE3YIIbTaTOB
aHallM3a PernoHaJbHBIX 0COOCHHOCTEH ropHoro Typusma Keipreizckoii PecriyOnuku. Pesynbrarel mcciaenoBaHus
MOTYT TOCITYKUTh OCHOBOH ISl HAyYHO-METOIOTIOTHUECKHUX HCCIIEI0BAaHNI 0003HAYEHHBIX MPOOIIEM.

KnrodeBble c10Ba: TOPHBIHN Typu3M, IPUPOJHO-PEKPEAINOHHBIC PECYPCHI, TOPHO-TYpPUCTCKast HHYCTpPHS,
TYPUCTHUYECKHH CE30H, FTEO3KOHOMHMKA, HKOJIOTHYECKAsl M SKOHOMHYECKAs CTA0MILHOCTD

Potential of mountain tourism in Kyrgyzstan: features of
regional development

Yusupova Gulshara Niyazovna,
ERPC «International University of Kyrgyzstan», PhD (Pedagogy),
Associate Professor, Department of Management and Economics.

Bayboriev Almazbek Jalilovich,
Bishkek State University named after K. Karasaev, acting associate professor
Department «Management and social and information technologies»

Abstract

The article is devoted to the study of the potential and regional characteristics of mountain tourism in
Kyrgyzstan, where the factors influencing the development of this type of tourism as an effective mechanism for
managing the socio-economic development of the territory with a functional focus on ensuring environmental and
economic stability of the region are studied. One of the most important aspects of the functioning of the modern
mountain tourism system are significant natural and recreational resources that can be used in the tourism industry.
The most effective activities in managing the mountain tourism industry of the Kyrgyz Republic can be achieved
only with a comprehensive study of the regional characteristics of the mountain tourism industry. The problems
and prospects for the development of mountain tourism in the Kyrgyz Republic are identified. The main objective
of the study is to draw conclusions based on the results of the study of regional characteristics of mountain tourism
in the Kyrgyz Republic, which are aimed at creating a platform for effective management of the mountain tourism
industry. The scientific significance of the study is to form conclusions based on the results of the analysis of
regional characteristics of mountain tourism in the Kyrgyz Republic. The results of the study can serve as a basis for
scientific and methodological research of the identified problems.

Keywords: mountain tourism, natural and recreational resources, mountain tourism industry, tourist season,
geoeconomics, environmental and economic stability.

1. BBenenue

AKTyalbHOCTbH TEMBbI UCCIIEIOBAHUS 3aKITIO-
JaeTcs B TOM, 4To pedopMbl B chepe reodko-
HOMUKH, peanusyemble B paMmkax «CTpareruu
ycToWuuBOTO paszButus Keipreizckoit Pecryomu-
ku Ha 2018-2040 rr.» ' u kornenmu «KeIprui3-
CTaH - CTpaHa 3eJICHON SKOHOMHUKHU»,? C YIETOM
BCEX CYILECTBYIOUIMX MPOTUBOpPEUUil, Mpea-
CTaBIIIIOT COOOW TJIaBHBIN (paKTOpP B Ka4eCTBE
MEepPCIEeKTUBHOTO Pa3BUTHS Ba)XKHOTO CEKTOpa
KBIPTBI3CKOW SKOHOMHUKHU - KaK TOPHBIN TYpPHU3M.

OTpaciab re03KOHOMUKH, Pa3BUBAIOIIASCS
YpE3BbIYAHO OBICTPHIMH TEMITAMH - 3TO TOPHBII

! Crparerus ycroitunBoro passutus KP wa 2018-2040 rr. (2018)
Wcrounnk: www.president.kg /files/docs/Files/proekt strategii_final
russ.pd/

> Konuenms 3eneHoil koHOMHKH «KBIpreI3cTan - cTpaHa 3eneHon
skoHOMUKM» (2018), ot 28 urons 2018 . Ne 2532-VI Hcrounuk: http://
cbd.minjust.gov.kg/act/view/ru-ru/83126?cl=ru-ru

TYpU3M, OAUH U3 CaMbIX Ba)KHBIX TYPHUCTCKUX
JTOCTHKEHHUH B MHUpe, Kak d()PEeKTHBHOTO Mexa-
HU3Ma yTPaBJIEeHUS COIIMAIbHO-9KOHOMHYECKUM
pPa3BUTHEM TEPPUTOPUU C PYHKIIMOHAIHHOU
OPUEHTUPOBAHHOCTHIO Ha OoOecredyeHue KO-
JIOTO-2KOHOMHUYECKONH CTAaOMIBLHOCTH pEernoHa
(Taanaiibek, /[>xondopcosa, 2021). CormacHo
craructuke OOH, B ropuoM Typusme B 1950 r.
Y4acTBOBAJIO 25 MUJIJIMOHOB YEJIOBEK, B YK€ B
2018 r 842 munnmonos. 3anumas 15-20% Bce-
MUPHOT'O TYPHUCTCKOTO PBIHKA, 3TOT BUJ TypHU3Ma
nosyyaet ot 70 10 90 MuImMapa0B J0JIJIapOB B
rofI.

B cBsi31 ¢ TeM, 4TO TaHHBIN BU TYPUCTCKOM
JeSITeIbHOCTH OYEeHb MEPCIEKTUBEH /ISl Pa3BU-
TUS TOPHBIX TEPPUTOPUHN, U3YUYEHUIO TOPHOTO
TypusMa, B KbIprei3crane yaenstor Bce Ooubliie
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BHUMaHus. B wactHocTH, nna KeIpreizckoi
PecnyOnuku, rrie BCS TEPPUTOPHS JISKUT BBIIIE
500 M. H.y.M., OOJIbIlI€ TIOJIOBUHBI - HA BHICOTAaX
1000-3000 m. 1 ogHa TpeTh - Ha BbicoTax oT 3000
— 4000 M H.y.M., poJIb TOPHOTO TypHU3Ma OYEHb
Bbicoka (McnamoBa, HeeBuna, 202 1; [llapmieena,
[apiedaes, 2014).

B ycnoBusix TpancopMauy MexIyHapoI-
HOM 9KOHOMUKH, HAOJIIOAeTCsl TEHIEHIUS yBe-
JMYEHUS YHciIa TYPUCTOB, KOTOPBIX TPUBIIEKAIOT
YHCTHIA BO3YX, YHUKAJIbHBIC JJAHIIATHI, UK
NpUPOAA, KUBOMUCHBIE MEN3aXHu, KylIbTypa,
HCTOPHUSI, 1 BOSMOXHOCTH JUIsl OTIbIXa, Mpe-
JaraeMble TOPHBIM HalpaBJIEHUEM HHAYCTPUHU
typusma (Horynayposa, FOcynosa, Yorynaypos,
2023).

BbI3bIBasi CyIleCTBEHHbIE SKOHOMUYECKHE,
COLMAJIbHBIE U HKOJIOTHUYECKHE MU3MEHEHHUS B
MOCJIEIHNE TOJBI TypU3M OBICTPO pa3BHBAETCS
B TOPHBIX pEeruoHax Mo BceMy Mupy. B To Bpe-
Ms Kak (pu3myueckas U COlMalbHasl Cpeia rop
Xapakrepusyercs: OONbIINM pa3HOoOOpa3ueMm,
MOJIEJI Pa3BUTHS U BO3JIEHCTBUS TypuU3Ma, a
TaK)K€ OTBETHBIE MEPBI HA HETO UMEIOT MECTO U
npoucxonat (3uda, 2023).

2. MarepuaJjbl M1 METOIbI.

W cTOYHMKOM HCCIIEOBAaHUS TOCIYXKUIN
TPYZbl YUEHBIX, B KOTOPBIX paccMaTpPUBAIOTCS
BOIPOCHI Pa3BUTHUS TOPHOTO Typusma. Mcnoms-
30BaH KOMIIJIEKC METOJ0B MCCIEJOBAHUS C
aKIIEHTOM Ha TEOPETHUYECKUE U MPAKTUYECKUE
MeToabl. B ciencrtBum mccnenoBanus mnpezmio-
KEHbl PEKOMEHIALINN, KOTOPbIE JOJKHBI OyayT,
HECOMHEHHO, OJTaTOTBOPHO BIIMATH HA PA3BUTHE
ropHoro typusMa Keiprei3ckoir Pecmybmukw,
KOTOPO€ MOXKET OBITh JOCTUTHYTa TOJBKO TPH
KOMILJIEKCHOM PAaCIIUPEHHE TOPHO-TYPUCTCKOMN
MHAYCTPUH IIyTEM PaCIIUPEHUS TyPUCTUUECKOTO
Ce30Ha.

3. O6cy:xneHne U pe3yabTarThbl.

B nensix opranuszanuu miaardopmbl pa-
UOHAJIBHOTO M 3()PEKTUBHOTO yHpaBICHHS
NPUPOJHO-PEKPEALMOHHBIMU pEeCypcaMu B
Keipreizckoii Pecnybinke u ninaHupoBaHUS
Pa3BUTHS TOPHO-TYPUCTCKOM OTpaciIy CTpaHbl B
LI€JI0M, IPOBEAEM HayuUHbIH 0030p M0 U3YUEHUIO
0COOEHHOCTE TOPHOTO TYpU3Ma PECIyOIHKH 110
pecuonam:

3.1. Yyiickuii permoH, rie HeoOXOAMMO BbI-

nenuTh VICChIK-ATHHCKUN paiioH, 001a1aronuit
3HAYUTEIbHBIMU MPUPOJHO-PEKPEALMOHHBIMU
TOPHBIMHU PECYypCaMH, KOTOPbIE MOTYT OBITh HC-
M0JIb30BaHbI JUIsl MAaCCOBOTO OT/AbIXA, JEUEHUS,
Typu3Ma U anbluHU3Ma. TeppuTopus oTanydaer-
Csl KQYECTBEHHBIM U Pa3HOOOpa3HBIM MPUPOI-
HBIM TOPHBIM JaHAmadTOM, OJIaronpusTHBIMU
KJIMMaTUYECKUMU YCIOBUAMH. YHUKAJIbHBIMU
MECTOPOXKJICHUSIMU 11eJIEOHBIX TepMaJIbHO-MU-
HEpaJbHbIX UCTOYHUKOB M JI€UEOHBIX I'psI3Ei.
3namenunToe Mcchik-ATHHCKOE MECTOPOXKIe-
HUE PaCIOJIOKEHO B 77 KM. K FOTO-BOCTOKY OT
r. bumkeka, B ymense Ha BeicoTe 1775 M. Hazg
yYpOBHEM MOpsL. 3/1€Ch HAXOASATCSI MHOTOYHCIICH-
HbIE FOPSIYME UCTOUHUKHU, U3BECTHBIE C IITyOOKOM
npeBHocTu. Ha 6a3e mecTtopokenus paboTtaet
Hccpik-Atnackuii Kypopt. Ha Teppuropnn 30HbI
pacrojyiaraeTcsi OXOTHUYbE XO34HCTBO, B KOTO-
POM OCYIIECTBIISETCS JIMLEH3UOHHBIN OTCTpE
HEKOTOPBIX BUJIOB NTHUIL U )KUBOTHBIX, [JIABHBIM
obpazoMm Kkypomarok u ko3zeporoB (Taamaii0ex,
Jlxon6opcona, 2021).

Jljis palliOHAIBHOTO UCIIONB30BAHUS MPH-
POIHO-PEKPEALMOHHBIX PECYPCOB U Pa3BUTUS
TYPUCTCKON OTPACIIH, IOMUMO BbIIIIEHA3BAHHBIX
MECTOPOXKACHUN CYIIECTBYET MHOXKECTBO IMpH-
BJIEKAaTEJIbHBIX, KPACUBBIX, KUBOIHUCHBIX MECT,
Takue, Kak Ana-ApuuHckoe, [llammmHckoe yiie-
nwe, Keretunckoe ymense ¢ o3epom Komb-Top u
KpacuBbIM Bogonaaom, You-Kemunckas nonnna
C MHOXECTBOM PEK M YHHUKaJIbHBIX YTOJKOB
HIPUPOJIBL.

WupiMu cioBaMu, HEOOXOIUMO pacIMpEHHe
reorpaduu ropHO-TYpUCTCKOM UHaycTpuu. Jlo-
XOJTHOCTb KYpPOPTHO-PEKPEALMOHHBIX OOBEKTOB U
CaHaTOPHO-03/10POBUTEIIBHBIX yupeKaeHUN Yyii-
CKOT'O PErOHa BIIOJIHE MOYKET OBbITh CPAaBHUMA C
UCCBIK-KYJbCKUMHU 3/JpaBHULIAMH, TEM 00JIE€ UTO
TYPUCTHUECKHI CE30H TaM HaUWHAETCS B arpesie
Y 3aKaHYMBACTCS B OKTSOPE.

Jliia pa3BuTHs pa3HOOOpPa3HBIX BUAOB rop-
HOT'O TypH3Ma, BCE FOPHO-TYPUCTCKHUE 30HBI
Uylickoro pernoHa SIBISIOTCS MHOTONPO(UIIb-
HBIMU U OnaronpusiTHel. B ce30H, ropHo-Typu-
CTCKHE 00BEKTHI MOT'YT CIIELIUAIM3UPOBATHCS Ha
CIIOPTHUBHOM, HAITMOHATILHOW M OOBIYHON OXOTE,
a Takxe pbiOHOH noBie. Kpome Toro, B rop-
HO-TYpPUCTCKON 001acTH CO37aHbl YHUKAJIbHBIE
YCIJIOBUS JIJ1s1 pa3BUTHS TOPHOJIBIKHOTO TypH3Ma
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U aJIbIIMHU3MA, OTABIX C MEIINMHU MPOTyJIKaMHu,
cOOp JIeKapCTBEHHBIX TPAB U JUKOPACTYIIUX
SITOJ U TIJIOZI0B.

Bu1600: cepre3Hoil TpoOiieMoil B pa3BUTHI
IPUPOAHO-PEKPEALINOHHBIX PECYPCOB TOPHBIX
TeppuTopuii Uylickoro peruoHa siBisercs ciadast
MarepuaIbHO-TeXHUYeCcKas: 06a3a, MaJounCIIeH-
HOCTb COBPEMEHHBIX CPE/ICTB TOPHO-TYPUCTCKOM
UHPPACTPYKTYpHI (TOpHBIE OTEIH, KEMITUHTH,
CpEJICTBA CBSI3M, TPAHCIIOPT, BBICOKOKJIACCHBIE
TOPHBIE I0POTY, KOMMYHaJIbHO-OBITOBBIE YCIYTH
U T.J1.).

3.2. Uccbik-Kyabckas obaacTb obnagaer
01aronpuUsATHHIMUA BO3MOKHOCTSIMHU JJIS pa3BUTHUS
MHYCTPUU MEKIYHAPOAHOIO TypH3Ma Ha OCHO-
BE€ COYETAHUS TOPHOTO TypU3Ma, aJIbIINHNU3MA U
TOPHOJIBDKHOTO CIIOPTA C JIEYEHUEM U OTIBIXOM
Ha o3epe McchIk-Kyib.

Kimmmar ymepeHHO-TeIuIbII, CO CPAaBHUTEIb-
HO MSTKOW 3UMOM, KOTOpast B CPEIHEM JUIUTCSA
OKOJIO 4-X MecCSILEB U TeIIbIM JeToM. CpenHss
temneparypa suBaps -5-9 °C, urons +14+ 25°C.
CpemHss TemIeparypa MpuOpex)HBIX BOJ B Mae
+10, +12°C, B aBrycre +22,+24°C. B 3umnwuit
IEepuoJ BpEMEHU 03€po He 3amep3aeT. Ecre-
CTBEHHAs paCTUTEILHOCTh Ha IT0OEPEXbE 03epa
HUccrik-Kynb upe3BeraaiiHo 6orara v pa3HooOpas-
Ha, UIMEET HE TOJIbKO MUKPOKIMMATUYECKOE, HO
OTrpOMHOE 3cTeTHueckoe 3HaueHne. OcoOeHHO
IPUBJIEKATEIbHbI JUIsl PEKPEAllMOHHBIX LieJIeH
JKUBOIIMCHBIE Jeca ymenuil AnreiH-ApaniaH,
Kapaxomn, bapckayHn, Yon-Kb13b11-Cyy, Typrens-
Ak-Cyy, Yon u Knuu-J>xaproii-yak.

Kypopruo-pekpeaimoHHbIE KOMIJIEKC B
Nccwik-Kynbckoit o6macT o pasHoodpasuto u
00raTCTBY MPUPOTHBIX IIOTEHIIUAIOB OTHOCUTCS
K 4UCIy Hanbosee OOraTrhbIX PEerHOHOB MHpa U
He uMmeeT cebe paBHBIX B LleHTpanbHON A3uM.
YaukansHas npupoaa Mcecwik-Kynbckoit obmactu
SIBJISIETCS OJIATONPUSITHONW 30HOM ISl OTIbIXA
U JIEYEHMS, a caMa BOJa 03epa MpPEJCTABIISIET
3HAUUTEIbHBIA 0aTbHEOJOTUYECKUN UHTEPEC.
B yacTHOCTH, OHA YCHEIIHO UCIIOJIB3YETCS JUIs
MacCOBBIX KyIlIaHUM, MOPCKHX BaHH, [1JIaBaTelb-
HBIX 0acCEeHOB U T.1I.

ConunanbHO-7KOHOMUYECKOE 3HAYEHHE T10-
Oepexbs 03epa Mccwik-Kynb oOycnaBnuBaercs
elle TeM, 4TO Hapsay ¢ MATKMUM FOPHOMOPCKUM
KJIMMAaTOM, 37€Ch UMEIOTCS TOpHbIE JIaHmad-

Thl, JIOCTAaTOYHBIE 3allaChl MUHEPAJIbHBIX U TEp-
MaJIbHBIX BOJl, JIEYEOHBIX I'pS3eH SIBISIOIINXCS
Ha/Ie)KHOW 0a30i Ui NajbHEeHIIero pa3BUTHS
KypOpPTOB, CAHATOPUEB, 30H OT/IbIXa U PA3BUTHUS
ropHo-npukiItoueHyeckoro typusma (Typaues,
2017; Yorynaypos, 1994, c.9).

KpyrnHbpIMH IpUPOHBIMU pECYpCaMU Ty pPH3-
ma Mccpik-Kynbekoit 00macTu sSIBISIOTCS: JOIUHA
Kapxkripa; o3epo u nobepexnse Mcebik- Kyons;
ouocdepnas Tepputopusi Mceoik-Kynp; 3armo-
BeaHUK CapsblTam-Op Tai; yuiense YoH-Akcey;
I'puropseBckoe yiemnse.

DKOJIOTMYECKUMHU NMPOAYKTaMHU TypHu3Ma
Uccrik-Kynbekoit 00macTi SBISIFOTCS: YIIETbE
JLxyyky; ropsune kitoun AnteiH Aparas; [xe-
ThI-OT'Y3CKO€ YIIEIbE U TOPSIUNI KITH0U; TOpAUUe
kioun Jxeutyy-Cyy.

B coorBeTcTBUM ¢ Hay4dHO-HUCCIIEI0BAa-
TENBCKUMH TPAKTHUYECKHUMH pa3paboTKaMH T10
tepputopun Uccrhik-Kynsckoil obnactu mpen-
ycMarpuBaeTcs (GOpMHUpPOBaHUE U Pa3BUTHE
KYpPOPTHO-PEKPEALMOHHBIX MOJKOMIIIEKCOB:
CEBEPHOI0 - C LIEHTpOM B ropoze Yonmnon-Ara,
BOCTOYHOTO - B ropoje Kapaxosn, rokHOTO - B
cene Tamra. [Ipuuem B mpouecce 0CBOCHUs
HPUPOJHBIX OOraTCTB U Pa3BUTHUSL KypOPTHO-
peKpeanoHHoro komruiekca ozepa Mccebik-Kynb
HE0OXOIMMO YUUTHIBATh PEKPEAIIMOHHBIN TOTEH-
1[1aJl TOPHBIX YIIEINN, UMEIOIINX MTPUO3EPHBIE
TEPPUTOPUH, a TAKXKE PUPOJHO-3KOJIOTHUECKHE,
aJMUHHMCTPATUBHBIE CBSI3H.

B cooTBeTcTBUM HMEIOIIMMCS pa3paboTKam,
Ha JIOJTOCPOYHYIO MEPCHEKTUBY IPOITYCKHas
CIOCOOHOCTH KOMIIJIEKCca cOcTaBUT Ooiee 1
MUJJIMOHA YEJIOBEK B 0], UTO CJIENIAET €ro KpyIl-
HBIM KYyPOPTHO-030POBUTEIbHBIM LIEHTPOM,
00eCrevnBaIUM MOTPEOHOCTh B JICUYCHUH U
OTJIbIX€ HaceseHHusl He Toiabko Kelpreizcrana,
HO U 3apyOeKHBIX TypHUCTOB. M3 rona B roj, Bce
Oosiee yBETMUMBACTCS YUCIIO KYypOPTHO-Je4yeO-
HBIX TYPUCTCKHUX YUYpexXJeHHUH, Oojiee UHTEH-
CHBHO OCBaMBalOTCSI BCE HOBbIE NMEPCIEKTHUB-
HbI€ peKpealMoHHble TeppuTopuu. Cpenu HUX
CYIIECTBEHHOE 3HAau€HUE JJIs pa3MEILEeHUS U
Pa3BUTHS KypOPTHBIX 30H, KOMIIJIEKCOB UMEET
ropHasi IPUPOAHO-IKOJIOTHYECKAs TEPPUTOPHS
o0nacTy, UMeroIas yHUKAIbHBIE IIPHPOIHO-KIIN-
MaTU4YECKHE yCIIOBUS B COUETAHUU C MHOTOUHC-
JIEHHBIMH apX€0JI0rMUECKUMHU U UCTOPUYECKUMU
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JOCTOIIPUMEYATETBHOCTIMH. DTO CIIOCOOCTBYET
MpEeBpaIEeHUIO 00IACTH B O/IHY U3 KPYTHEHUIIINX
JIETHUX ¥ 3UMHUX CIIOPTUBHO-03/I0POBUTEIBHBIX
30H U Typuctckuil nieHtp Llentpanbuoin Azun
(Horynayposa, FOcymnosa, Horymnaypos, 2023).

Bricokoropusle pernons! Mccpik-Kynbckon
0051acTH UMEIOT OJ1aroNpUsATHBIE YCIOBHUS U 3HA-
YHUTEIbHbIE BOBMOXXHOCTH JIJISl HHIYCTPHHU MIPH-
KITFOYEHYECKOTO TOPHOTO TYypH3Ma U AJIbITMHU3MA.
BBICOKOTOpPHBIN MOSIC ¢ MHOKECTBOM BEPILHH U
CHE)KHBIX NIEPEBAJIOB Pa3HON BBICOTHI M AOCTYII-
HOCTH, a TaK)Ke HAJTMYME MHOTOUYHCIICHHBIX U Pa3-
HOOOPA3HBIX KUBOTHBIX CO37a€T HEOOXOIUMEBIE
MPEIIOCHUTKY 11 (POPMHUPOBAHUS M CO3/IaHUS
3/1eCh MOUIHBIX IIEHTPOB TOPHOJIBDKHOTO Ha-
MpaBJICHUsI, CHOPTUBHOTO TYPHU3Ma, aJIbIIMHI3MA,
MMEIOIINX OOJIBIIOE MEXKTyHAPOJAHOE 3HAYCHUE
(Anamanos, ®omuna, baiibopues, 2020).

Ilenecoobpa3Ho ObLTO OB MPOBECTH PAOOTY
10 CTPOUTENBCTBY TOPHOIBDKHOM 0a3bl B Ceme-
HOBCKOM Yyenbe Mccblk-Kynbckoro paroHa, B
ypouuiue Kapksipa Trornckoro paiiona, B paiioHe
Kepere-Tam Axk-cyiickoro paiioHa, mogooue
rOpHONBDKHON 0a3pl Kapakoun, koTopbsie MOTITH
OBl JJOCTOMHO KOHKYPHPOBATh C JIyYIIMMH 3a-
pyOEKHBIMH TOPHOJBI )KHBIMUA 0a3aMu MHpA.
Tak, B Ak-Cyiickom 1 XKeTb1-Ory3ckoM palioHax
TUTAHUPYETCS CTPOUTEITBCTBO TOPHOJIBDKHBIX 0a3
C IIPUBJIEYEHUEM HHBECTULINN B cymme 35,0 MITH.
nomtapos CIIIA. B nanHoe BpeMs npou3BeneH
O0TBOJ, 3eMJIU B koymmuectBe 91,1 ra.

OXOTHHYbE TYPUCTCKOE XO3SICTBO B TOPHBIX
YCIIOBHSX SIBISIETCS OJHOW W3 MEPCIIEKTUBHBIX
oTpacieil KOMILIEKCHOTO PEeKpeamuoHHOTO
NpupooNoNb30BaHud. B Oyaymem orpaciu
TypHu3Ma HE0OXOAUMO OyJeT yAensiTh OOJbIIoe
BHHUMaHHE BOMPOCAM OXPaHBI OKpYXKaromiei
cpenbl. Bonpocs! akonorun o3epa Mccbik-Kynb
Oy/yT peliarbcs B paMKax craryca OuochepHoro
pesepBara 00JIacTH.

B Hacrosimee BpeMs npeanpuHUMAIOTCS
MEpBI IO COXPAHEHUIO CaMOTO 03€pa M OXPaHbI
IKOCUCTEM BCeW TeppuTopuu oodmactu. s
COXpaHEHUS MPHUPOIHBIX KU3HEHHBIX OCHOB
JUist Oy/yIIero MmoKOJICHHsI, YTOObI TYPHCTHI 3a-
BTPAIIIHETO JHS MOTJIM YBHJIETh M HACTAXKAATHCS
TEM, YTO MBI UMEEM CETOJHS Ha TePPUTOPUHU
OomocdepHoro pe3eppara, CIeIyeT ONMPeneTUTh
o0IIyI0 CTpaTeruio, 1Mo KOTOPOil JOKEH pas-

BUBATbCSl TypHU3M, HE HAHOCS HENONPaBUMBIM
Bpel IPUPOAHBIM pecypcaM ctpansl (FOcymnosa,
Konoxo0ait kbi3b1, 2024).

Bv1600: 11t coxpaHeHus U pa3BUTHUS KOCHU-
CTEM pETHOHA CJenyeT pa3padoTaTbh KpUTEpUH
«3KOJIOTUYHOCTHU» TypU3Ma: YMEHbILIEHUE Hera-
THUBHOI'O BO3JICHCTBHS HA OKPYKAIOLIYIO CpEey U
COLIMAJIbHO-KYJIBTYPHbIE U3MEHEHMS], U3bICKAaHUE
(MHAHCOBBIX CPEACTB JUIsl OXPAaHBI MPUPOTHBIX
pecypcoB He TOJIBKO Ha MECTHOM YPOBHE, HO
Y Ha HallMOHAJIbHOM B HEOOXOJMMBIX MacIlTa-
0ax M MOBBIIIEHUE IKOJIOTUYECKOTO CO3HAHHUS
MectHoro HaceneHus (Horynayposa, FOcynoga,
Yorynaypos, 2023).

3.3. HapbiHckasi 00/1aCTh pacIojioXKeHa B
I0r0-BOCTOYHOM yacTu KbIpreiscrana. Benukuii
[Tenkoseiii 1Tyt nmepecekaer Kelpreiscran B
HECKOJIbKUX HAIIpaBJICHUSX, [JI€ O/IHA U3 BETOK
ero npoxoaut o Haperackoit obmactu. Ha Tep-
PUTOPUH 00JIACTH MOYKHO HAOIIOAATH HECKOJIBKO
NPUPOIHO-KIMMAaTHYECKUX 30H: Ha BbicoTe 1200-
1500 M Hag ypoBHEM Mops mycThiHs, 1500-1800
M - nonynycteiHs, 1800-2500 m - crenu, 2500-
4000 M cyOanbnuiCKU M aJbIIUACKUNA Mosca,
BBIILIE€ 30HA BEYHBIX CHETOB.

Ob6nacTte HaxoauTcsi B Oacceiine pek Ha-
pbiH, Uy u Tapum. ImaBHON BOJHON aprepuen
ABJIIeTCS pexka HapblH - NmpaBblil IPUTOK PEKHU
Coip-apbu. Ee nnuna 807 kM, nepenaj Bbl-
coT coctapiusieT 1715 m, uto o0ycliaBiuBaeT ee
0O0JIBIIYI0 HOTEHIIUAJIbHYI0 SHEPTHIO U SIBJISIETCS
NEPCIEKTUBHBIM JUIsl CTPOUTENbCTBA 31ech I DC.
B o0mem, pekn 0061acTH COCTABISIIOT TPETh
TUIPOIHEPreTUYECKUX pecypcoB KuIpreizckon
PecnyOonuku (AmamanoB, baitbopues, [[xaHa-
nueBa, 2008; KOcynoga, FOraii, Yorynaypos,
Xybuesa, 2024).

HappiHckuii peruoH o0iajaeT yHUKAIIbHbI-
MU TYPUCTHYECKHUMH peCcypcamu, OTINYAETCA
KUBOITUCHBIM JaHamadToM. Beunbie neaHuku,
TOPHBIE 03epa ¥ BOAOMAIbI, OypHBIE PEKH, ITy00-
KHe YIIETbs, IepeBajbl, CAMOOBITHAS KyJIBTYpa,
apXeo0JIOTUYECKUE JOCTONPUMEUYaTEIbHOCTH,
TAKHE, KaK YHUKAJbHBIM apXUTEKTYypHBIN Ia-
MSITHUK PAHHETO CPEHEBEKOBbSI KapaBaH-capai
«Tam-Pabar» u ropoauiie Komoii-Kopron, garu-
pyemble 7-8 BekaMu, OIaronpusiTCTBYIOT IIPOBE-
JICHUIO KaK U3BECTHBIX, TaK U HETPAAULIMOHHBIX
BUJIOB TPEKKHMHIA, TAKUX KaK KOHHBIC U IEIINE
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MIPOTYJIKH, STHOrpadUUeCKUi U TOPHBIN TYPU3M,
CIIYCK I10 TOPHBIM p€KaM Ha IJIOTax U T.[.

CaMbIM MOJIOIBIM U3 3aII0OBETHUKOB SIBIISIET-
cst Cappruar-2pTalicKkuii 3ar0BeTHUK, OCHOBHOM
3a/1aueil KOTOPOro SIBISIETCS OXpaHa 3KOCUCTEM
BBICOKOTOPHBIX IJIaT U CHIPTOB BHyTpeHHero
Taup-11lansa. Ha ee Tepputopun oOUTaIOT CHEX-
HbIe 0apchl, OEJTOKOTOTHBIE MEIBEIH, TOPHbBIE
OapaHbl ¥ TOPHBIC KO3JBI. PaiioH 3armoBeIHUKA
SBJISICTCS €MHCTBEHHBIM MECTOM B PECITyOIH-
Ke, I7le I0CTOBEPHO M3BECTHO MECTO OOMTaHUS
JUKOM KOILKHM - MaHyJl, 3aHECEHHbI B Mexy-
HapoaHyro Kpachnyro Kuury. MHOrouncneHHbl
311ech BUbI XUITHBIX 1ITUL (CMmaHKysoBa, 2008).

Pernon otnuuaercst 6oraroii gmopoit u
¢bayHoii. 3n1ech MpPOU3pacTaeT PEIUKTOBBIC
TSIHb-IIaHbCKasl TOy0ast eb, apya TypKeCTaH-
CKasl, pa3JIMuHble JIEKaPCTBEHHbIE PACTECHUS:
obnennxa, adenpa, 3BepoOOH, THICSYETUCTHHK,
BajiepuaHa U MHOTHE JpyTHE.

BonsTcs Takue penkue NTHLbI, Kak aucT yep-
HBIH, Oanmaban, 6epKyT, O0poaad, TOPHBIN T'yCh,
OpeJ1 CTEITHOM, OpJIaHbl U T.J.; MJIEKOITUTAIOIIUX:
OapaH TSHb-IIAHBCKUI TOPHBINA, apxap «Mapko
[Tonmo», BOJIK «KpacHbIl», JKEHpPaH, MEIBEIb,
PBICH, 0apC CHEKHBIH.

Kpome atoro Bogurcs 00Jb110€ KOTUYECTBO
3Bepei U NTUL], UMEIOIINUX OXOTHUYbE-IIPOMBbIC-
JIOBOE€ 3HAYEHbE, UYTO JACT OTIMYHBIE BO3MOXK-
HOCTH JUJISl IPOBEACHUSI OXOTHUYBUX TYpPOB, B
ocobenHoctu Ha apxapoB «Mapko Ilomo» u
KO3EpOTOB, KOTOPHIE MPHUBIEKAIOT OOIBIION
uHTEepec 3apyOexHbIX oXxoTHHKOB (bekuposa,
Kanraraesa, 2016).

Bwv1600: pernon obnagaer yHUKaJIbHBIMU
TYPUCTHUYECKUMHU PECYpPCAMU, OTIMYAETCS KU-
BOIIMCHBIM MOTEHIIMAJIOM M UMEET OTPOMHBIE
BO3MOXHOCTH JUIsl pa3BUTHS TypU3Ma, B 0COOEH-
HOCTH MEKIYHapOIAHOIO.

3.4. YenekarensHa Tanacckasi KOTJIOBUHA.
B nenom panpHeliliee pasBUTHE TYPUCTKO-pe-
KpPCAallMOHHOTO X03sAMCTBa Tanacckoil 30HBI
oIpezesieTcs UMEHHO HAJMYMEM KOMILJIEKCOB
MIPUPOJHO-PEKPEALIMOHHBIX PECYPCOB, TAKUX,
KaK yHUKaJbHBIE YIIEbs, PbIOOJIOBHBIE PEKH,
KapCTOBbIE U OOBaJbHBIE 03€pa, JIECHBIE Mac-
CUBBI, MUHEpPaJIbHbIE BOABI, JIEUEOHbIE I'PSI3H,
MIPUPOJIHBIE MENIEPh] U BOJONA bl B TOTMHHBIX
yILEIbsX OPraHU30BaHbl 3alIOBEHUKH U 3aKa3-

HUKH, TaKhe, Kak KHpOBCKHIi roCyapCTBEHHBIN
3aKa3HUK U OXOTHUYBHU XO35HCTBA, KOTOPOE
CIELUAIIM3UPYETCS HA AUKUX NTULAX U 3aiLax,
B yIIEIbE YpMapasl pa3MeIleH CIeHUaIu3upo-
BaHHBIN Y3yH-AKMaTCKUN TOCyl1apCTBEHHBIN
3al0BEHUK JUKHUX KUBOTHBIX, TJI€ MOKHO
OpraHM30BaTh JJIsI MECTHBIX U MHOCTPAHHBIX
TYPHUCTOB (POTOTYpPHU3M.

B TanacckoMm pernose MMeroTCsi IpeKpacHbIe
BO3MOKHOCTH B IIEPCIEKTUBE JJII OXOTHUYBETO
TypusMa, rae OyayT paboTaTh BpEMEHHBIE TY-
PUCTHYECKUE NPUIOTHI, KEMIIUHTH, IOPTOUHBIE U
NaJIATOYHBIE TOPOJIKH JIJIsl MECTHBIX M 3apyOerK-
HBIX TypucTOoB. Kpome Toro, Bo Bcex 30Hax: «Ta-
nacy», «bem-Tamny, «Capel-YHKyp», Kuposckoe
BOJOXPAaHWINILE JUI TYPUCTOB OPraHU30BaHBI
MOCEUICHUSI HAlMOHAJIBHBIX IOPT C YIOLEHUEM
Je4yeOHBIM HAMTKOM KyMBIC, OXOTa Ha AUKUX
KUBOTHBIX M 3B€pEi C TaliraHOM, pBIOHAs JTOBIIS
B pEUKax.

JI11s OXOTHUYBEro TypHU3Ma CYIIECTBYET
MHOT'OYHCIIEHHBIE 0X0TX03s1cTBa «Kapa-Komy,
«Yu-Komoit», «bem-Tamy, «Ken-Ken». B
OXOTHUYBH CE30HBI PA3PEIIAIOT JINLICH3NOHHBIN
oTCTpell KabaHa 1 Ko3epora, TOpHbIX KypoIaToK
U KEKJIIMKOB. OXOTHUYBU U JIECHBIE 3aKa3HUKU
Tanacckoro pernoHa oxXpaHsroT CHEXHOTO Oapca,
KOCYJIIO, apXxapa, Mapaja, Ko3epora 1 pbiCh.

Jliia mobuTtenel CHOPTUBHOIO, TOPHOTO TY-
pY3Ma 1 AJIBIIMHU3MA UMEIOTCS BCE TOTCHIINAIIb-
HBIC yCIIOBUsL. Bricokoropse xpeoToB 10 3600 M.
UMEIOT TUITUYHBIN aTbuiickuii o0muk. Kimmar
JIOCTaTOYHO CYpPOB M IO3BOJISIET MCIIOJIB30BaTh
3TOT TUM JaHAmAPTa B TYPUCTUUECKHX LEIAX
OOJIBIITYIO YaCTh roja.

B camoM BepxHEM CHEXHO-JIEIHUKOBOM
II0SICE MOXHO Pa3BUTh DKCTPEMAJIBHBIE BUBI
TOPHOT'O Typu3Ma. JTOT MOsIC paclojiaraercs 3a
ormerkamu 3400-3600 M., e Hapsy ¢ rojibl-
MU CKQJIaMM, JIEAHUKAMH U OCBIIIIMM, U3PEIKA
BCTPEYAIOTCS MATHO-AJIBIIMMCKUNA U TYHJIPOBOU
pacturensHocTH (Alinapanues, 2020).

Bv1600: k coxalleHHI0, BCE NMPUPOIHOE
MHOTOOOpa3ue Kpasi cerofHsi (pakTUYeCKH He
ucnons3yercs. Typucrckue komnanuu B Tanace B
OCHOBHOM (DYHKITMOHHPYIOT KaK CBSI3YIOILIUE 3BE-
HbsI, IEPEIPABIIAs TYPUCTOB TanacCKOM TOTUHBI
u nipuiieraroreit JpxkamOynbckoit oomactu Kazax-
cTana B Oojee momyssipHble 30HBI Mccehik-Kyms
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u rokHoro Keipreicrana, a Takxe yepes Omr u
bumikek B 1pyrue rocyaapcersa.

[TpupoaHble 1 KyJIbTypHO-UCTOPUYECKHUE J10-
CTOIPUMEYATENILHOCTH B Tanacckoi oNuHe, 1o-
3BOJIAIOT BBIMIOJHATH (DYHKIIHIO CBOEOOPA3HOTO
y3J1a [lepexBara, OrpaHUYMBAIOLLETO TYPUCTCKUI
IIOTOK, Halpasisronuica B Uyickyo AOIUHY
nmu Mccpik- KyllbCKyr0 KOTJIIOBUHY.

3.5. PaccmarpuBas J:xkanan-Adaackuii pe-
TMOH, TO OH UMEET XOPOIIYIO MEPCIEKTUBY IS
pa3BUTHUS TOPHOTO TypU3Ma, NPUBJIEKAIOIINI
CBOMMHU 3KOJIOTMYECKHU YHUCTHIMU NMPOTYKTaMH
MUTAHUS, OTIIMYAIOIINXCS CBOEH YHUKATIBHOCTBIO
U 11eTIeOHBIMU CBOMCTBAMH, TaKHe KaK, TOPHBII
MeJ1, MUHEepaJIbHbIE BO/IbI, CyXOH KyMBIC, CyX0(h-
PYKTBI U JIp., 3HAMEHUTBIE OPEXOBO-IIJIOOBBIE
neca: Apcian600-Kypraprckcoro n Xomka-A-
TUHCKOT'O, Ha I0KHBIX ckiIoHax depraHckoro,
Yarkanbckoro xpedToB Ha BicoTe 1500-2300 M.,
B ApcinaH000 HaXOATCsI OPEXOBO- IIO/I0BBIE Ha-
caxkaenus riomaaso 630,9 TeIC. Ta, B TOM YHCIIE
35 TBIC. ra OPEXOBBIX JIECOB U (PHCTAIIEK; TEPPU-
TOPUIO 3HAYUTEIbHAS YaCTh KOTOPBIX MOKpPHITA
3apOCIISIMU aJIbIuM, OOSIPBIITHUKA, OOJICTTUXH,
IIUIIOBHUKA, Oapbapuca u T.1I.

Paiion MaccuBa OpexOBO-IUIOIOBBIX JIECOB
pacnosaraeT OorpoMHBIMU pecypcamu ISl opra-
HU3ALMH MATKMX MHOTOZHEBHBIX TOPHO-TTPUKITIO-
YeH4YeCKUX nporpamm. HeBricokue nepeBasibl
OTKPBIBAIOT BO3MOXKHOCTb JUJIsl OpraHU3aluy pas-
JMYHBIX BUJIOB TPEKKUHTA, a OoraTast yHUKaIb-
Hast (ropa u dayHa - IS CHIEIMAIBHBIX TYypPOB,
OXOTBbI, HAONIIOIEHUH 33 PEAKUMH KUBOTHBIMH U
PacTEeHUSIMH.

Pexa YaTtkan numeer Xopoume BO3MOXKHO-
CTH JuIs TipoBeseHus padtunra. Hepenko 3nech
MOSIBJISIIOTCSL TYpOIepaTopsl U3 Y30eKucTaHa,
OpraHU3yIOIHE JJIi UHOCTPAHHBIX TYPHUCTOB
CILJIaB MO pEeKe B CTOPOHY Y30ekucraHa. s
TOPHOTO TypU3Ma 0COOBII HHTEPEC PENICTABIAET
3amaJHbIi y4acTOK YaTKaabCKOM KOTJIOBUHBL, T1€
pacnosnoxeH bem-Apanbckuil 3al10BETHUK, I11€
pa3paboTaHo 4 TOPHO-TYPUCTCKUX MapuipyTa.
[lepeaBuxeHne Mo 3amOBEIHUKY BO3MOXKHO
TOJIBKO MEIIKOM WJIM Ha JIOIAIH.

Cpenu Bepuna @epranckoro xpeodra, Hena-
nexo ot nepesaiia Kyrapr B Tory3ropoyckom pai-
OHE pacriosiokeHa 30Ha «Caitmanyy-Tamn - He
6ounpmioe miaro Ha Beicote 3000 M. D10 Orpom-

Has rajepesi ¢ ThICSTYaMH OeCIOpsIIOUHO pa3-
OpOoCaHHBIX KAMHEH, Ha MX TOBEPXHOCTH MOYKHO
YBUJETh UCKYCHO BBIIIOJIHEHHbIE HACKAJbHbIE
PUCYHKH, KOTOPbIE TaTUPYOTCS IEPUOJIOM JI0 2
TBICSY JIET JI0 H.D. (I/IcnaMOBa, Heesuna, 2021).

Bv1600: B 11€710M, PETHOH NPEAPACIIONONKEH
JUISL Pa3BUTHS TOPHO-PEKPEALIMOHHOTO TypU3Ma.
Pernon pacnionoxeH Ha roro-zanaaHoM Tsub-111a-
He, BbIcIIas Touka-nmuk Admaryn Beicoroii 4503
M. (Yarkanbckuit xpeber), a Takxke yuiense [ a-
Ba-Caii. Uepes ToKTOTr'YIbCKHil pailoH IPOXOAST
HanOoJee BaXKHBIE M KMBOIIMCHBIE TOPHBIE yUacT-
K1 aBTOTpacchl buiikek-O1l, CBsI3bIBaIOIIEH 10T U
CeBEp PECIYOIHKH, TIOITOMY MEPCIIEKTUBEH /IS
pa3BUTHA TPAH3UTHOTO TypHU3Ma.

Uro xacaercs Oumickoi 001acT, TO 3HAYU-
TeJIbHAS 4aCTh TEPPUTOPHUHM NOKpbITa ropamu [1a-
mupa-Anas u 3anagHoro Tsaup-Ilans. Beiciieit
TOUKOM oOmacTu sBisercs nuk Jlennna (7134
M.) - BTOpas 1o BbIcoTe BepiMHa KuIpreizcra-
Ha. Camas kpynHas peka odnactu Kapa- Hapbs,
CIIMBAsCh C pekoll HapblH, yKe Ha TeppUTOpUH
V36exucrana oopasyer pexy Coip-lapss. Peku,
IpOTEKaroIIKe 1o AaicKoi T0JIMHE, OTHOCATCS
K Oacceitnam Amynapbu U Tapuma. B obnactu
HacYUTHIBaeTcs ooiee 1,5 ThIC. T€THUKOB 00IIIEH
wiomaasio 1546,3 M3, kpynHeitmue u3 Hux Jle-
HuHa, Kop:kenesckoro, Kopymay u ip. B ropabsix
YILENbIX MHOXKECTBO 03€p U BoJ0o1aA0B. CnaBAr-
Csl TOpHBIE PaliOHBI CBOMMHM YAUBUTEIBHBIMHU 110
KpacoTe MelmepaMu, KOTOpble 0COOEHHO MHOTO
B OTporax Ajaickoro xpeora.

B BepxHeM TeueHnn peku Slceel Ha ero mnpa-
BOM Oepery HaXOAWTCS LENbIA psifi HCTOYHUKOB
MuHepasbHbIX BoA. Kapa-Illopo - camblii H3BeCT-
HBII U3 HUX UCTOYHUK YITIEKUCIBIX BOA. Beero nx
0omnee 20 ¢ yKuCcTOM XOJIOMHOM, KUIISIIEH OT ra3a
BOJIOH, HE YCTYMAIOIIEH 10 BKYCOBBIM U Jie4eO-
HBIM Ka4€CTBaM CaMbIM U3BECTHBIM HCTOYHUKAM
EBponst u Azun (Cmankynosa, 2008; Typaues,
2017).

Bv1600: npupoiHO-peKpealiioHHbIE PECYPChI
MO3BOJISIFOT Pa3BUBAaTh FOPHO-TIPUKIIIOUEHYECKHM
TYpHU3M B 3TOM PETHOHE.

3.6. bBarkenckas 0061acTh o0OnagaeT 3Ha-
YUTEJbHBIM TyPUCTCKO-PEKPEALIMOHHBIM IOTEH-
[IMAJIOM ¥ UMEET OOJBIINE BO3MOXHOCTH IS
Pa3BHUTHS TYPH3Ma, B OCOOEHHOCTH MEXTyHAPOI-
Horo. B 2009 roxy Ha ee Tepputopuu padoranu
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6 TYPHCTUYECKHX OOBEKTOB, PETHOH MOCETHIN
6oiee 22,2 THIC. TYPUCTOB.

KpynHeiME TypuCTHUYECKUMH O0BEKTaMHU
BaTtkeHcKkoii 0051aCTH SIBISIFOTCS:

Ak-Cyy-KapaBmnn B barkeHckom paiioHe
- KOMIUIEKC TOPHBIX y3JI0B, KOTOpPBIE 00JIalaloT
IPaHIMO3HBIMU BO3MOXKHOCTSIMU JJISL Pa3BUTHS
TOPHOI'0 TypU3Ma U ajJbnuHU3Ma. BeicoTa mukoB
ot 4230 m (mux Acan) 10 5120 m (nuk Uckan-
Jep), NPOTSIKEHHOCTh YMCTO BEPTUKAJIBHBIX
cTeHHbIX MapupyToB oT 800 1o 1500 metpos. K
3anaqy oT AonuHbl AK-Cyy HaxonaTcs Majlous-
BeCTHBIE yiienbs: YpsaMm, Cabax u Keipk-bynak.
K BocToky or nonunel KapaBmuH Ha JECATKH
KHJIOMETPOB B MEPHUINO- HAJIBITOM HAIIPABIECHUU
MPOCTUPAIOTCA KaHbOHBI: J[>kaynaid, TaMbIHTEH,
Mun-Teke. JxpInThIK 1 Kiiemsin.

Kanbons! peku Cox B barkeHckoM paiioHe.
Hctokn pexn Cox nexar B BepxoBbiX Mart-
YEHCKOTO TOPHOTO y3J1a, 00pa30BaHHOTO TPEMs
xpedTramu: Anaiickum, 3epaBiianckuM 1 Typke-
cranckuM. Cox ctekaeT B DepraHckyro JOIUHY.
Pycno pexu 6ombInieit 4acThio 3aKOBaHO B y3KHE
KaHbOHBI. Ha HEKOTOpHIX yyacTKax Mpouib
KaHbOHA MPUOIMKAETCS K TPyOOOOpasHOMY €O
CXOZSIIIUMUCS HaJl BOIOM BOTHYTBIMU KO3BIPbKa-
MU. B 0TJIe/IbHBIX MecTax peka OYTH UCUE3AET C
OBEPXHOCTH. OTBECHBIE CTEHBI KAHBOHA CII0XKE-
HBI U3 NIECTPBIX TOPHBIX TOpoJl. bopra nocrurator
BBICOTHI Oosiee 100 MeTpoB.

Kpenocts Kann (Xynasp-xaHna), oluueTBo-
psiet morymectBo Kokanackoro xanctsa (XVII
B) 1 HaxonuTcs B batkenckom paitione. Kpernoctsb
XOpOIIO COXpaHWJIACh /10 HalIero BpeMeHu. Bo
JIBOpE pacliojaraeTcs KaMeHHas IUIMTa C Ha-
CKaJIbHBIMHU U300paKEHUSMH )KUBOTHBIX M BCA/I-
HUKOB Ha BepOmronax. PucyHkH, ecTecTBEHHO,
HaMHOTO CTaplle KPEMOCTHBIX CTE€H, U HUKAKOTO
OTHOILIEHUS K KPENIOCTH HE UMEIOT.

Bv1600: pernos o01a1aeT 3HAYUTELHBIM TY-
PHUCTCKO-pEKpEAIMOHHBIM ITIOTEHIIAJIOM U UMEET
Oo0JIbIIIME BO3MOXKHOCTH JUTSI Pa3BUTHUS TypU3Ma,
B 0COOGHHOCTH MEKIYHApOIHOTO.

4. 3ak/r04eHue:

B cooTBeTCTBUM LI€NM UCCIEAOBAHUS I10
(OpMHUPOBAHMIO BBIBOIOB MO pe3yjbTraTaM H3-
yUEHHsI PETHOHAIBHBIX 0COOEHHOCTEH TOPHOTO
typusma Keipreisckoit PecniyOmuku, mist a¢-
(EeKTHUBHOTO yNpaBJICHUSI HHIYCTPUEH TOPHOTO

TypU3Ma, HAMHU BbIJIEJICHBI CIIEAYIOIME HAIIpaB-
JIEHUs IPOYKTOB TOpHOTo Typu3ma B KuIpreis-
CTaHe, KOTOPbIE OTPAXKEHBI 10 HIKECIIEYOIIeH
tabnure 1.

B menom, Bce perroHsl CTpaHbl 00JIaaloT
OTPOMHBIM HPUPOJHO-COLHAIBHBIM MOTEHIIHU-
aJoM JJisl pa3BUTHUSA TOPHO-TYPUCTCKON HMHIY-
CTpHH, T1Ie TPEOYIOTCS pa3TnIHble (HHAHCOBBIC
BJIO)KEHHA. JTO, B KOHIIE KOHIIOB, 1aCT BO3MOX-
HOCTb CIJIAJJUTh SKOHOMHMUYECKOE HEPABEHCTBO
MEXJly PETMOHAMHU, U INIABHOE MIPUBJIEYb OTOK
MEX/TlyHAPOJHBIX TYPUCTOB, YTO B CBOIO OYEPEb
CIOCOOCTBYET MOSIBIICHUIO HOBBIX PA00YHX MECT.

B ntore npoBe1eHHOTO NCCIIEI0BAHUS BAYKHO
BBIJICTIUTH, YTO OJarogapsi MOCIea0BaTEIbHON
peanu3alnyy MOJIUTHKUA OTKPBITOCTH, B PECILy-
OJIMKe CIOXKUICSA PBIHOK TYPUCTUYECKUX YCIYT,
B KOTOPOM IIPe00iIafaeT oIt 4aCTHOTO CEKTOPa.
OpHaKo HECOBEPIIEHCTBO CYLIECTBYIOLIETO 3a-
KOHOZIATEIbCTBA, HECIIOCOOHOCTh rocyaapcTBa
B TOJTHOHM Mepe o0ecrneduTs OnaronpusiTHbIE
YCIIOBUS JUIsl pa3BUTHsI TOPHOTO TypuU3Ma IMpH-
BOJSIT K BO3PACTAHUIO KOMMEPUECKOTO pUCKaA
B TYPUCTHYECKOW 001acTu pecrmyOnuku. DTU
(axTOpBI ABISAIOTCS TIABHBIMU MPETIATCTBUSAMHE
YBEJIMYEHUS PUTOKA TypuCTOB B KbIprbi3cras.

K coxaneHnio, UMEHOIHUNCST YKOTYPUCT-
CKO-PEKpEallMOHHBIN OTEHIUAJ UCIOIb3YETCs
HE B MOJHON Mepe. OCHOBHBIMM NPUYUHAMMU
ABJISIIOTCS: HECOOTBETCTBUE TYPUCTCKOTO KOM-
IUIEKCa CTPaHbl TPEOOBAHUSAM MEXKTYHAPOIHBIX
CTaH/JAPTOB, MPEKJIE BCEro OTCYTCTBHE J0OCTa-
TOYHOW TOCTUHUYHOMN 0a3bl, HU3KHI ypOBEHBb
CepBHUCa U INPEAOCTaBISAEMbIX YCIYT, HEIOCTa-
TOYHAsi MApKETUHIOBAsI €A TEIIbHOCTD, BHICOKAs
CTENEHb MOPAJIBHOTO U (PU3MUYECKOTO HM3HOCA
TYPUCTCKO-PEKpPEALMOHHBIX O0BEKTOB U AP.
(FOcynoga, Konok6ait k1361, 2024).

Hecosepiencrso cymecTtsyromei B Kbiprel-
3ckoii PecrryOnrke cucTeMbl BU3 M pa3penieHHid,
cnabasi mpaBoOBasi 3alIMIIEHHOCTh TYpHCTOB,
HEJ0CTaTOK MH(POPMALMOHHBIX YCIYT, a TaK-
e HeOnaronpusiTHasi BHYTPEHHSISI U BHEIIHSSA
MOJIUTHKA TaKXXe OrPaHUYMBAIOT MPUTOK TypH-
ctoB. CloXHBIIAsACS B pecnyONnKe MpaKTHKa
BbI1a4¥ BBE3JHBIX BU3 MO MNPUMNIALICHUSM,
HEOCTAaTOYHOE KOJIMYECTBO AUILIOMATUYECKUX
npezacraButenscTB Keipreisckoit PecryOnuku 3a
pyOex)oM COKpallarT YUCIO MOTEHIHAIbHBIX
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Tabnuuya 1.

OcHoOBHbIE HaNIPpaBJIeHNUs MOTEeHI[HAJIa IPUPOAHBIX PeCypPCcOB U MPOAYKTOB FOPHOI0 TypH3Ma
Ksipreizckoii Pecnyoaunku

Ilpupoonsie pecypcol mypusma:

IIpupoousvie npodykmol mypusma:

DKonocuueckue npooyKmul mypuzma

- aJbIIMHU3M, BOCXOXK/ICHHE, KEMITUHT
- IBDKHBIN COPT

- IJIaBaHUE U BOAHBIM CHOPT Ha 03epe
- KpYHU3bl, NApyCHBIH CHOPT U JaiBUHT

-HaOJIIOICHNE 32 TPUPOTHBIMH 3aITOBEAHNKAMA
- HaOmoieHrne OnochepHoi TeppUTOPHUN

- HaOIMoIeHNE 3a NTHIAMU

- HaOmoieHne OOTaHNYECKHUX MapKoOB

- 9KOJIOTHYECKHE MCCIIETI0BATEIBCKUE TYPhI

ApxumexkmypHsle nAMAMHUKU:

IIpodykmul npuxiiouenueckozo mypusma:

- APXWTCKTYPHBIC CTOSHKH (METporudbl M JAPCBHHE
Moruibl CKuQoB)

- CKaJIoa3aHue
-padTuHr

- kapasaH IllenKoBbli IyTh
- 0X0Ta

Kynomypuuvie u ucmopuueckue npooykmel mypusma:

- IAaMATHUKHA TTABIIUM I'€POsIM BOMHEI

- IOABOAHBIC pa3BaJIMHbI I[peBHCFO ropoaa
- HCTpe6I/IHa$I Ox0Ta

- KOUYCBasd )KU3Hb

- MOCEIIEHHE MAMITHUKOB apXUTEKTYPbI
- OpJIOBasi OXOTA

- TaWBHHT JIJISl IOCEIEHUS TOJBO/IHBIX aPXEOJOTHUYECKUX
00BEKTOB

- apXEOJOrNnIECKUi OCMOTP MOOEPEKbsI

- TIOCENIEHUE ¥ 3HAKOMCTBO C KM3HBI0 KOYEBHUKOB

IIpumeyaHne: COCTaBICH aBTOPAMH.

TYpHUCTOB. Perienuem 3THX BOIIPOCOB MOIIIA ObI
CTaThb BO3MOXHOCTH IOJIy4EHHUSI BU3 TypHUCTa-
MU IO TpUOBITUH, HAPUMEP, B a3POIOPT, KaK
9TO JENAETCS B TAKMX PA3BUTHIX B TYPUCTCKOM
OTHOILIEHUHU CTpaHax, kak Tamnana, Mapokko,
MoHako ¢ ynpoueHHON Hpoueaypor BblIayu
BBE3HBIX BU3.

B nenom, B pa3BUTHM TOPHOTO TYpHU3Ma OCTa-
10TCA IPOOIIEMBI, KOTOPbIE TPEOYIOT pellieHus, B
OCHOBHOM OHH BBIPAXKEHBI B CJICAYIOLIEM:!

- TOPHBIN TypHU3M - y3KHI CETMEHTHPOBAH-
HBIW CEKTOD;

- 93TO - 1I0POTOCTOSLINI CEKTOP, HE COOTBET-
CTBYIOIIIMI YPOBHIO CEPBUCA;

- TOPHBIA TypHu3M TpeOyeT 4eTKON paboThl
MEXaHHM3Ma, B COCTaBe KOTOPOr0 MHOTHE Opra-
HU3aIM, TAKKE KaK IPEANPUSITUS pa3MeLeHuS,
NpEANpUATHSL IUTAHUSL, TPEANPUITHUS, TPEIO-
CTaBJISAIOIINE TPAHCIOPTHBIE YCIYTH, MAcHop-
THO-BHM30BBIE OT/EJBI, MpPEeaNnpHusiTUs, obecre-
YUBAOLINE NEPBYI0 MEAULMHCKYIO IOMOIIb U
3aHMMAIOIIMeCs OpraHu3anueil 0e30macHOCTH
TYPUCTOB, MPEAIPUATHS 110 CTPAXOBAHUIO OT HeE-
CUYACTHBIX CITyYaeB, TY PUCTCKUE (PUPMBL, TUIBI U JP.;

- TOpPHBIA TypusM TpelyeT uznueckoit
MIOJrOTOBJIEHHOCTH M 0a30BbIX, @ B HEKOTOPBIX
ciydasx MpogeCcCHOHAIbHBIX 3HAHUM, YMEHUM
Y HaBBIKOB;

- OTCYTCTBYIOT IpPSIMBbIE MEXJyHapOaHbIE

pENCHI;

- HeI0CTaTo4YHast UHPOPMATUBHOCTH U ITPO-
BEJICHUE PEKJIAMHO-MapKETUHIOBBIX KaMIIaHUH
0 FOPHBIX TYPUCTUUYECKUX MapIIPyTax;

- HEIOCTaTOYEH aCCOPTUMEHT YCIYT U HU3-
KO€ Ka4eCTBO IIPEIaraéMoro CepBuca;

- OTCYTCTBHE HEOOXOMMOro 000pya0BaHUS
Y MIHBEHTAaps U1 OpraHU3alliy TOPHOTO TypU3Ma,
UX JJOPOTOBHU3HA U .

Jljia pemeHust ’TUX U MHOTHX JIPYTHX MpO-
611eM J0JKHA OBITh peaIn30BaHa MApKETHHIOBast
CTparerusi yCTOWYMBOIO Pa3BUTHUS TypHCTHYE-
ckoM uHAycTpuu KbIprei3cTana, T.€. KOMILIEKC
Mep 1Mo (pOpPMUPOBAHUIO COBPEMEHHOM TypHCT-
CKOM MHAYCTpUH, NPOABHKEHNIO KbIpre3crana
KAaK CTpPaHbl TOPHOTO TypHU3Ma, YJIy4YIICHUIO
KaueCcTBa TYPUCTCKOTO IPOLYKTa U PAaCIIUPEHUIO
ACCOPTUMEHTA MPEIOCTABIISIEMbBIX YCIIYT.

B ¢opmupoBaHuM TypuCTCKOro nakeTa ajs
TOPHBIX TYPUCTOB CJIEAYET YUYUTBIBATH MHOTO
(axTOpOB, UTO BBI3BIBAIOT IPOOJIEMBI B PA3BUTHH:

- YBEJIMYUTH BO3MOYKHBIE KOMILICKCHBIE TYPbI
JUISl pacIIiPEHMs aCCOPTUMEHTA;

- OpraHU30BaTh KaTaJjor MpoBaiiepoB rop-
HBIX TYPUCTCKHX yCIIyT 110 BceMy KbIpreiscrany;

- copMHpOBaTh CalThl OpraHU3alui, Ipe-
JOCTABIISAIOIINX YCIYTH B TOPHOM TYPHU3ME;

- 00JIeryuTh NacIOPTHO-BU30BbIE (hOpMaib-
HOCTH, U YCKOPUTbH IIOJyUYEHUE pa3pellieHus: Ha
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BBE3] B IOIPAaHUYHbBIE TEPPUTOPUN;

- IPOBOJUTH KPAaTKOCPOUYHBIE KypChl AJIs
IpOBaiiiepoB Typyciayr U o0yyaTb 3J1€MEHTaM
Kaue€CTBEHHOI'0 CEpBHUCA;

- TOTOBUTH (U3UYECKH MOATOTOBIECHHBIX
I'MI0B-IIPOBOJHUKOB TOPHOT'O TYPHU3Ma;

- YCOBEpILIEHCTBOBATh CUCTEMY CTPAaXOBaHUS
B TOPHOM TYpPU3ME;

- OpraHU30BbIBATh MEPOINPUATHSA MO OX-
paHe OKpPYIKaIOLIEH Cpeabl: MpeaBapUTEIbHASL
MOJrOTOBKA /IS TH/I0B, TYPHUCTOB, BHIBECKH Ha

MeCTax;

- IPOZIOJKATh CTPOUTEIBCTBO FOPHOIBIKHBIX
6a3 Ha reppuropun KP ¢ yuerom pekpeaninoHHOM
€MKOCTH U JIp.

Takum 00pa3oM, MHUPOBOM OIBIT pa3BUTHS
TypU3Ma, B 4aCTHOCTU I'OPHOTO, ITOKa3bIBaET,
YTO IAaHHBIA BHJ NPEANPUHUMATEIbCKON Jie-
ATEJIBHOCTU J1a€T BECOMBIN BKJaJ B Pa3BUTHE
HSKOHOMHUKH CTPAaHBI 1 OCOOCHHO B MOBBIIICHUHT
COLIMAJIBHO - SKOHOMHUYECKOI0 0J1aronosrydus
TOPHBIX PETHOHOB.
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KYPHAJI AKAJIEMUYECKUX NCCJIEJOBAHUIA
TPEBOBAHUS U TIPABAJIA O®OPMJIEHUS HAYUHOM CTATbA

1. Ty0simkanoHHas MOJUTHKA

Hayunble cTaTby TOKHBI OBITH IO 00beMy He MeHee S5 u He Oosee 10 crpanun. Crarbu odbemom Oosee 10 crpaHmIl
MOTYT OBITh TIPHHSITHI ITOCJIE MTPEABAPUTEIBHOTO 0I00PEHHUSI PYKOBOACTBOM PEKOJUIETHH.

2. O0mue npoueaypsl U TPpeGOBAHUS I MyOTUKALMU

Crarby, IOCTYNIMBIINE HA PACCMOTPEHNUE, TIOIBEPTaOTCS MPOLIEype aHOHUMHOTO PELICH3NPOBAHUSI, IPOBEPKE HA
HaJIMYUE TUIArnara 1 OLEHKE Ka4eCcTBa O()OPMIICHHUS B COOTBETCTBHHU C TPEOOBAHUSIMH JKypHAIA. DIEKTPOHHYIO BEPCHIO
o opMIICHHOW CTaThi HEOOXOANMO HAIIPAaBUTh B PEIaKIHIo KypHaia B hopmare Word mo aapecy: editor.erpc.iuk@
gmail.com.

3. llopsiioK CTPYKTYPHI

Tun mpudTta Times New Roman. MexcTpounsrit uatepsai 1.0, B 0OBIYHOM CTHIIE.
Crarbs nomkHa OBITH 0(OPMIICHA B CIICAYIOIIEM CTHJIC U TIOPSIKE.

Paszoenvt Ilpumeuanusn

YAK Times New Roman 18 pt.
3aro/10BoK

®UO aBTopa niu Times New Roman 14 pt.
aBTOPOB

MecTto padoThI WK Times New Roman 10 pt.
yueObl U oquH email

AHHOTAIUS U Times New Roman 10.5 pt.

KJII0EBLIC C/I0BA Crarbsi B KypHAI MOKET OBITH MPEICTABIEHA HA KBIPTBI3CKOM, PYCCKOM, aHIIHIACKOM SI3bIKAX.

HCO6XOL[I/IMO npeACTaBUTE IMCPEBOJ 3arjiaByusg CTAaTbHM, aHHOTAHWIO W KIIIOYCBBLIC CJIOBAa Ha
aHFHHﬁCKOM, PYCCKOM, KBIPI'BI3CKOM S3bIKaX. ABTOpaM npeajaractcss Harmucarb J0 CEMHU
KJIIKOYCBBIX CJIOB.

3aro10BKH rnaB JIOJKHBI pacronararbcsi B JIGBOW YacTH TEKCTa; BCE IVIABHBIC 3arOJIOBKH M IOCIEAYIOIINE
MO3aTOJIOBKH JTOJDKHBI OBITH MMPOHYMEpOBaHbl apadckumu nudppamvu (1, 1.1, 1.2;2,2.1,22 n
TaK jajuee).

Teker crarbn Times New Roman 11 pt B MexcTpounom untepsaie 1.0, B 00bIYHOM cTHIIE.

Pexomennyercst wucnonpzoBanue cTpyktypbl IMRaD  (Introduction, Methods, Results
and Discussion) cocrosimeii M3 4YeTBIpeX OCHOBHBIX paszielsioB: «Bemenue», «Mertonsi»,

«PesynbraTen u «O6Cy)KaeHuEY.
3aro.10BoK Times New Roman 10 pt, pacionoxuTh B H)KHEH 4aCTH PUCYHKA U TIO IEHTPY C yKa3aHUEM

pHUCYHKA (€CJIM €CTh) ~ MCTOYHHMKA MIIH IIPAaBOOONafaTens.
[Tox pucyHKaMM HOHMMAIOTCSI CXEMBI, IMArpaMMBbl, YepTeXH, rpaduky, GoTorpaduu, KapThl 1
Ap.
PucyHky 1OmKHBI OBITH XOPOIIETO KauecTBa, MPUTOAHBIC [UIS YTEHHS W TedaTh. Todka mocie

MOAPUCYHOYHOM MOIIHCH HE CTABUTCS.
3aroJioBok Times New Roman 10 pt, 3aronoBok B BepxHel 4acTH TabIMIbI U MO LEHTpY. B HIbkHEl yacTu

TabJUIbI (€CIIU €CTh)  YKA3aTh MCTOUYHMK MIIM COCTABUTENS.

Ta6HI/II_[BI JOJI>KHBI OBIThH XOpouIero Ka4€CTBa, IMMPUTOAHBIC JIA ICYaTH 1 YTCHUA. Bce Ta6J'II/II_[BI
JOJI’KHBI UMCTh 3aroJIOBKH.

BJ’lal"OlIapHOCTH B ci1yyac HeOGXOI[I/IMOCTI/I pa3pemacTcd BKIOYWUTL CJIOBa IMPU3HATCIBHOCTH, HAIIpUMEpP, 3a
MNOAACPIKKY, (bHHaHCI/IpOBaHI/IG HJIKM TEXHUYCCKYIO MTOMOIIb B MOATOTOBKE Hy6J'II/IKaL[I/II/I.

Cnucok auteparypbl  Times New Roman 10 pt.
4. Oopmiienne CCHLJIOK U UUTHPOBAHMI

CchuTkn JOIDKHBI OBITH YKa3zaHbl B ['apBapackoM ctuiie murtupoBanus. Hampumep, (Kreutzmann, 2022; Dorre, 2016).
damuiuyu aBTOpPOB MyONHMKAIMK HAa aHIIMHCKOM S3bIKE HE TPAHCIUTEPUPYETCS HAa KUPHJUIUIYY W IHUIIYTCS Kak B
opuruHane. llurata Tekcta M3 IMTHPYeMbIX palbOT JMOIDKHA CoJAep)KaTb HOMEp CTpaHMIBI MCTOYHMKA. Hampuwmep,
(Aidaraliev, 2022:16), (Anarbaev and Schmidt, 2020:15), (Aidaraliev et al., 2022:5)

Hanpuwmep, ['opHbIie sx0ocucTemMbl Kpiprei3crana 6oraTsl pHPOIHBIME pecypcamu (Alinapanues, 1995) wiu kak ckazan
Atimapanues (2022:12) “T'opbl Bo BceM MHpeE TIOXOKHE, OTHAKO TPOOJIEMBI TOP HE BE3/I€ OMHAKOBEIE .

5. Cnucok uTeparypsbl

B crucok nmuteparypbsl peKOMEHyeM BKJIIOYATh TOJIBKO PEIEH3UPYEMble MCTOYHUKH, CTAThbU U3 HAYYHBIX HKYpPHAJIOB
U MOHOrpaduu, ¥ BHECTH BCE YINOMHHAIOIIMECS HCTOYHHMKH B TEKCTE cTarhbd. HexenarelbHO BKJIIOYATh B CIHUCOK
JIUTEPATYPBI aBTOpe(depaThl, MArKCTEPCKHE padOThI, yaeOHbIC TOCOOUS, HHPOPMAIIHIO C CAWTOB, U CTAaThU B O0IIIECTBEHHO-
MOJMUTUYCCKHUX ra3erax. ECIM B OMHOM M TOM JK€ TOMy MMEIOTCS MyONMKAI[MH OJHOTO M TOTO K¢ aBTOpa(oB), mocie
royna myOJMUKaIMU CIeAyeT Mo0aBUTh a, b, ¢ u manee. Hampumep, Aidaraliev, 2002a; Aidaraliev, 2002b. Bce ccbuiku,
LUTUPYEMBIE B TEKCTE, JIOJDKHBI OBITH PACIIONOKEHBI B aj()aBUTHOM MOPSJIKE 10 (PaMUIHK TIEPBOTO aBTOPA.





